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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 517/94 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 7ης Μαρτίου 1994

περί της θεσπίσεως κοινών κανόνων για τις εισαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων
από ορισμένες τρίτες χώρες τα οποία δεν καλύπτονται από διμερείς συμφωνίες, πρωτόκολλα

ή άλλους διακανονισμούς ή άλλους κοινοτικούς κανόνες εισαγωγής

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως το άρθρο 113,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι η κοινή εμπορική πολιτική πρέπει να βασίζεται σε
ενιαίες αρχές · ότι οι κοινοί κανόνες που εφαρμόζονται στις
αρχές βάσει των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 288/82 του
Συμβουλίου της 5ης Φεβρουαρίου 1982 περί του κοινού
καθεστώτος εισαγωγών ('), (ΕΟΚ) αριθ. 1765/82 του
Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου 1982 περί του κοινού καθεστώ­
τος εισαγωγών από χώρες κρατικού εμπορίου (2), (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/82 του Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου 1982 περί
του κοινού καθεστώτος εισαγωγών από τη Λαϊκή Δημο­
κρατία της Κίνας (3) και (ΕΟΚ) αριθ. 3420/83 του Συμβου­
λίου της 14ης Νοεμβρίου 1983 για τα καθεστώτα εισαγωγής
προϊόντων καταγωγής χωρών κρατικού εμπορίου που δεν
έχουν ελευθερωθεί στο επίπεδο της Κοινότητας (4) αποτε­
λούν σημαντικό στοιχείο της πολιτικής αυτής · ότι, εντού­
τοις η εν λόγω πολιτική χρειάζεται να ολοκληρωθεί δεδομέ­
νου ότι οι κανονισμοί αυτοί αφήνουν περιθώρια για εξαιρέ­
σεις και παρεκκλίσεις που επιτρέπουν στα κράτη μέλη να
συνεχίσουν την εφαρμογή εθνικών μέτρων στις εισαγωγές
ορισμένων προϊόντων

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 7A της συνθήκης, η εσωτερική
αγορά περιλαμβάνει από την 1η Ιανουαρίου 1993 ένα χώρο
χωρίς εσωτερικά σύνορα μέσα στον οποίο εξασφαλίζεται η
ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων, των προσώπων,
των υπηρεσιών και των κεφαλαίων·

ότι η ολοκλήρωση της κοινής εμπορικής πολιτικής, όσον
αφορά το καθεστώς εισαγωγών, αποτελεί το απαραίτητο
συμπλήρωμα της ολοκλήρωσης της εσωτερικής αγοράς και
το μόνο μέσο που μπορεί να εξασφαλίσει ότι οι κανόνες
που εφαρμόζονται στο εμπόριο μεταξύ της Κοινότητας και
των τρίτων χωρών αντικατοπτρίζουν ορθά την ολοκλήρωση
των αγορών

ότι, για να επιτευχθεί μεγαλύτερη ομοιομορφία των κανό­
νων που ισχύουν κατά την εισαγωγή, είναι ανάγκη να
εξαλειφθούν οι εξαιρέσεις και παρεκκλίσεις που οφείλονται
σε συνεχιζόμενα εθνικά μέτρα εμπορικής πολιτικής και,
ιδίως, οι ποσοτικοί περιορισμοί τους οποίους εξακολουθούν
να εφαρμόζουν τα κράτη μέλη δυνάμει του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 288/82 · ότι οι οικονομικές και βιομηχανικές
επιπτώσεις της κατάργησης αυτής έχουν ληφθεί στο πλαίσιο
των οριζόντιων πολιτικών της Κοινότητας για τις σχετικές
αγορές · ότι η ομοιομορφία αυτή πρέπει να επιτευχθεί με
την πρόβλεψη, στο μέτρο του δυνατού, λόγω των ιδιαιτερο­
τήτων του οικονομικού συστήματος των εν λόγω τρίτων
χωρών, διατάξεων ανάλογων με αυτές του κοινού καθεστώ­
τος που ισχύει για άλλες τρίτες χώρες *

ότι η ελευθέρωση των εισαγωγών, δηλαδή η απουσία κάθε
ποσοτικού περιορισμού ή η αναστολή αυτών, πρέπει, κατά
συνέπεια, να αποτελεί το σημείο εκκίνησης των κοινοτικών
κανόνων στον τομέα αυτό ■

ότι, ως αποτέλεσμα της ολοκλήρωσης των διαπραγματεύ­
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης της ΓΣΔΕ για την ένταξη
του τομέα των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών
ένδυσης στους κοινοτικούς κανόνες και πειθαρχίες της
παγκόσμιας οργάνωσης του εμπορίου, είναι αναγκαίο να
ανασταλούν οι εξαιρέσεις και οι παρεκκλίσεις που οφείλο­
νται στα συνεχιζόμενα εθνικά μέτρα εμπορικής πολιτικής
έως ότου τα εν λόγω προϊόντα ενσωματωθούν στην αγορά
σύμφωνα με αυτή τη συμφωνία·

ότι, ακόμη, για περιορισμένο αριθμό προϊόντων καταγωγής
ορισμένων τρίτων χωρών, λόγω του ευαίσθητου χαρακτήρα
του κοινοτικού τομέα των κλωστοϋφαντουργικών, θα
πρέπει να περιληφθούν στον παρόντα κανονισμό ποσοτικοί
περιορισμοί και μέτρα επιτήρησης που θα εφαρμόζονται σε
κοινοτικό επίπεδο·

ότι θα πρέπει να προβλεφθούν ειδικοί κανόνες για εμπορεύ­
ματα που επανεισάγονται στο πλαίσιο των ρυθμίσεων για
το οικονομικό καθεστώς παθητικής τελειοποίησης·

(') ΕΕ αριθ. L 35 της 9. 2. 1982, σ. 1 . Κανονισμός όπως τροποποιήθη­
κε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2875/92 (ΕΕ αριθ.
L 287 της 2. 10. 1992, σ. 1 ).

(2) ΕΕ αριθ. L 195 της 5 . 7. 1982, σ. 1 . Κανονισμός όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1013/93 (ΕΕ
αριθ. L 105 της 30. 4. 1993, σ. 1 ).

(3) ΕΕ αριθ. L 195 της 5 . 7. 1982, σ. 1 . Κανονισμός όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1409/86 (ΕΕ
αριθ. L 128 της 14. 5 . 1986, σ. 25).

(4) ΕΕ αριθ. L 346 της 8. 12. 1983 , σ. 6. Κανονισμός όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 848/92 (ΕΕ αριθ.
L 89 της 4. 4. 1992, σ. 1 ).



10. 3 . 94Αριθ. L 67/2 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων

ισχύοντες κοινοτικούς και εθνικούς κανόνες περί επαγγελ­
ματικού απορρήτου·

ότι είναι σκόπιμο οι διαδικασίες δειχείρισης και λήψης
αποφάσεων να είναι αυτές που προβλέπονται συνήθως στον
τομέα των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και των ειδών
ένδυσης ·

ότι, συνεπώς είναι αναγκαία η σύσταση επιτροπής για το
σκοπό αυτό, η οποία θα είναι αρμόδια για την εξέταση των
όρων εισαγωγής, των εισαγωγικών τάσεων και διάφορων
στοιχείων της οικονομικής και εμπορικής κατάστασης και,
ενδεχομένως, των μέτρων που πρέπει να ληφθούν·

ότι είναι ανάγκη να προβλεφθεί ότι η εν λόγω επιτροπή θα
είναι επίσης αρμόδια για την αναθεώρηση και τον έλεγχο
των μέτρων που λαμβάνονται βάσει του συστήματος για τη
διαχείριση των ποσοστώσεων με σκοπό την προσαρμογή
τους στις αλλαγές της κατάστασης ·

ότι δεν δικαιολογείται πλέον η διατήρηση δύο χωριστών
κανονισμών για τις χώρες κρατικού εμπορίου και τη Λαϊκή
Δημοκρατία της Κίνας·

ότι θα πρέπει να προβλεφθεί η εφαρμογή των μέτρων
διασφάλισης που απαιτούνται για τη στήριξη των συμφε­
ρόντων της Κοινότητας αφού ληφθούν υπόψη οι υπάρχου­
σες διεθνείς υποχρεώσεις·

ότι τα μέτρα που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισμό
αποτελούν τμήμα της αρμοδιότητας της Ευρωπαϊκής Κοινό­
τητας και είναι τόσο αναγκαία όσο και κατάλληλα για την
ολοκλήρωση της κοινής εμπορικής πολιτικής και τη διασφά­
λιση των μέτρων που έχουν ήδη ληφθεί από την Κοινότητα
στον τομέα των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και των
ειδών ένδυσης·

ότι θα πρέπει, κατά συνέπεια, να καταργηθούν οι κανονι­
σμοί (ΕΟΚ) αριθ. 288/82, (ΕΟΚ) αριθ. 1765/82, (ΕΟΚ) αριθ.
1766/82 και (ΕΟΚ) αριθ. 3420/83, στο μέτρο που εφαρμό­
ζονται στα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα,

ότι, ορισμένες εισαγωγές κάποιων κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων από ορισμένες τρίτες χώρες μπορεί να χρειάζεται
να τεθούν υπό κοινοτική επιτήρηση, ποσοτικά όρια ή άλλα
κατάλληλα μέτρα ■

ότι, στην περίπτωση εφαρμογή κοινοτικής επιτήρησης, η
θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία των εν λόγω προϊόντων
πρέπει να εξαρτάται από την προσκόμιση εγγράφου εισα­
γωγής, στο οποίο επιβάλλονται ενιαία κριτήρια· ότι το
έγγραφο αυτό πρέπει, μετά από απλή αίτηση του εισα­
γωγέα, να παρέχεται από τις αρχές των κρατών μελών εντός
ορισμένης προθεσμίας χωρίς, λόγω του γεγονότος αυτού, να
αναγνωρίζεται στον εισαγωγέα οποιοδήποτε δικαίωμα εισα­
γωγής · ότι πρέπει, κατά συνέπεια, να ισχύει μόνο κατά το
χρονικό διάστημα που οι κανόνες εισαγωγής παραμένουν
αμετάβλητοι ·

ότι, προς το συμφέρον της Κοινότητας, πρέπει να εξασφαλί­
ζεται η πληρέστερη δυνατή αμοιβαία ενημέρωση μεταξύ των
κρατών μελών και της Επιτροπής, όσον αφορά τα αποτελέ­
σματα της κοινοτικής επιτήρησης·

ότι η πείρα έχει αποδείξει ότι είναι αναγκαία η θέσπιση
περισσότερο συγκεκριμένων κριτηρίων αξιολόγησης της
ενδεχόμενης ζημίας και η καθιέρωση διαδικασίας έρευνας,
επιτρέποντας παράλληλα στην Επιτροπή να λαμβάνει σε
επείγουσες περιπτώσεις τα κατάλληλα μέτρα ·

ότι είναι σκόπιμο, για το σκοπό αυτό, να προβλεφθούν
λεπτομερείς διατάξεις για την έναρξη της έρευνας αυτής,
τους απαιτούμενους ελέγχους και επαληθεύσεις την ακρό­
αση των ενδιαφερομένων, την επεξεργασία των λαμβανόμε­
νων πληροφοριών και τα κριτήρια εκτίμησης της ζημίας·

ότι είναι πρόσφορο να δημιουργηθεί ένα νέα σύστημα
διαχείρισης των ποσοτικών περιορισμών, που θα στηρίζεται
στην αρχή της ομοιομορφίας της κοινής εμπορικής πολιτι­
κής σύμφωνα με τις κατευθυντήριες γραμμές που καθόρισε
το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και με την
αρχή της εσωτερικής αγοράς·

ότι είναι αναγκαία η θέσπιση κατάλληλου συστήματος για
την διαχείριση των κοινοτικών ποσοτικών περιορισμών ·

ότι, η διοικητική διαδικασία πρέπει να διασφαλίζει ότι όλοι
οι αιτούντες θα έχουν ίση μεταχείριση όσον αφορά την
πρόσβαση στην ποσόστωση ·

ότι για την ομοιομορφία των κανόνων εισαγωγής απαιτεί­
ται οι διατυπώσεις τις οποίες οφείλουν να διεκπεραιώνουν
οι εισαγωγείς, να απλουστευτούν και να εναρμονιστούν,
ανεξάρτητα από τον τόπο εκτελωνισμού των εμπορευ­
μάτων· ότι, για το σκοπό αυτό, θεωρείται σκόπιμο να
προβλεφθεί κυρίως ότι οι ενδεχόμενες διατυπώσεις πραγμα­
τοποιούνται με τη βοήθεια εντύπων, σύμφωνων προς το
υπόδειγμα που επισυνάπτεται στον παρόντα κανονισμό ·

ότι, ωστόσο, είναι δυνατό να αποδειχθεί αναγκαία η
θέσπιση μέτρων επιτήρησης ή διασφάλισης με εφαρμογή σε
μία ή περισσότερες περιφέρειες της Κοινότητας και όχι στο
σύνολο αυτής · ότι, όμως, τα μέτρα αυτά πρέπει να επιτρέ­
πονται μόνο κατ' εξαίρεση όταν δεν υπάρχει άλλη εναλλα­
κτική λύση · ότι είναι ακόμη ανάγκη να διασφαλιστεί ότι
τα μέτρα αυτά θα είναι προσωρινά και θα διαταράσσουν το
λιγότερο δυνατόν τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς·

ότι οι διατάξεις του παρόντος κανονισμού καθώς και οι
διατάξεις εφαρμογής του δεν θα πρέπει να θίγουν τους

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΜΕΡΟΣ I

ΤΙΤΛΟΣ

Γενικές αρχές

ΆρSρο 1

1 . O παρών κανονισμός εφαρμόζεται στις εισαγωγές
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, υπαγομένων στο τμήμα
XI της συνδυασμένης ονοματολογίας και άλλων προϊόντων
που αναφέρονται στο παράρτημα I, καταγωγής τρίτων
χωρών, τα οποία δεν καλύπτονται από διμερείς συμφωνίες
πρωτόκολλα ή άλλους ειδικούς κοινοτικούς κανόνες εισα­
γωγής
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παράγραφο καταλογίζονται στα ποσοτικά όρια που έχουν
καθοριστεί για το ημερολογιακό έτος, για το οποίο ισχύουν
ποσοτικά όρια.

3 . Οποιοδήποτε κλωστοϋφαντουργικό προϊόν που αναφέ­
ρεται στο παράρτημα V και κατάγεται από τις χώρες που
αναφέρονται σ' αυτό είναι δυνατό να εισαχθεί στην Κοινό­
τητα, μόνον αν καθοριστεί ετήσιο ποσοτικό όριο σύμφωνα
με την κατάλληλη διαδικασία του άρθρου 25 .

4. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων άλλων από αυτά που αναφέρονται στις ανωτέρω
παραγράφους 1 και 3 και τα οποία κατάγονται από τις
χώρες που αναφέρονται στο παράρτημα II είναι ελεύθερες,
με την επιφύλαξη των μέτρων που είναι δυνατό να ληφθούν
βάσει του τίτλου III και των μέτρων που ενδέχεται να
ληφθούν στο πλαίσιο ειδικών κοινών κανόνων εισαγωγής
για τη διάρκεια ισχύος αυτών των κανόνων.

ΆρSρο 4

1 . Με την επιφύλαξη των μέτρων που είναι δυνατό να
ληφθούν δυνάμει των ειδικών κοινών κανόνων εισαγωγής ή
βάσει του τίτλου III , η επανεισαγωγή στην Κοινότητα
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων μετά από μεταποίηση σε
χώρες, εκτός από αυτές που αναφέρονται στο παράρτημα II ,
δεν υπόκειται σε ποσοτικά όρια.

2 . Ωστόσο, η επανεισαγωγή στην Κοινότητα κλωστοϋ­
φαντουργικών προϊόντων που απαριθμούνται στο παράρ­
τημα VI μετά από μεταποίηση στις χώρες που αναφέρονται
σ' αυτό δεν υπόκειται στα ετήσια ποσοτικά όρια που
αναφέρονται στο παράρτημα III B, υπό τον όρο ότι πραγμα­
τοποιείται σύμφωνα με τους ισχύοντες στην Κοινότητα
κανόνες που διέπουν το οικονομικό καθεστώς παθητικής
τελειοποίησης και εντός των ετήσιων ορίων που καθορίζο­
νται στο παράρτημα VI.

ΆρSρο 5

1 . Μετά από αίτημα των κρατών μελών ή με πρωτοβου­
λία της Επιτροπής, τα παραρτήματα III έως VII μπορεί να
αποτελέσουν το αντικείμενο συζητήσεων στο πλαίσιο της
επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 25 .

2 . Κατά τη λήξη των συζητήσεων αυτών, η Επιτροπή
είναι δυνατό να εκδώσει, σύμφωνα με την κατάλληλη διαδι­
κασία που προβλέπεται στο άρθρο 25, τα μέτρα που απαι­
τούνται για την προσαρμογή των παραρτημάτων III έως VII .

ΤΙΤΛΟΣ II

Κοινοτική διαδικασία ενημέρωσης και έρευνας

ΛρSρο 6

1 . Όσον αφορά τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα του
παραρτήματος I , τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην
Επιτροπή, εντός 30 ημερών από το τέλος κάθε μήνα, τις
συνολικές ποσότητες που εισήχθησαν κατά τη διάρκεια του
μήνα ανά χώρα καταγωγής, κωδικό της συνδυασμένης
ονοματολογίας και μονάδες, συμπεριλαμβανομένων όπου
χρειάζεται των πρόσθετων μονάδων του κωδικού ΣΟ. Οι
εισαγωγές κατανέμονται σύμφωνα με τις ισχύουσες στατι­
στικές διαδικασίες.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1 , τα κλωστοϋφα­
ντουργικά προϊόντα, που υπάγονται στο τμήμα XI της
συνδυασμένης ονοματολογίας, κατατάσσονται σε κατηγο­
ρίες σύμφωνα με το παράρτημα I A, με εξαίρεση τα προϊ­
όντα που καλύπτονται από τους κωδικούς ΣΟ 5604 10 00,
6309 00 00 και 6310 που αναφέρονται στο παράρτημα I B.

3 . Για την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού, η έννοια
του προϊόντος καταγωγής καθώς και οι μέθοδοι ελέγχου της
καταγωγής των προϊόντων αυτών είναι αυτές που καθορί­
ζονται από τις ισχύουσες σχετικές κοινοτικές ρυθμίσεις.

ΆρSρο 2

1 . Οι εισαγωγές στην Κοινότητα προϊόντων που αναφέ­
ρονται στο άρθρο 1 καταγωγής τρίτων χωρών, εκτός από
αυτές που απαριθμούνται στο παράρτημα II , είναι ελεύθερες
και συνεπώς δεν υπάγονται σε ποσοτικούς περιορισμούς, με
την επιφύλαξη :
— των μέτρων που είναι δυνατόν να ληφθούν βάσει του
τίτλου III ,

— των μέτρων που είναι δυνατόν να ληφθούν βάσει ειδι­
κών κανόνων εισαγωγής για τη διάρκεια των κανόνων
αυτών και

— των ετήσιων ποσοτικών περιορισμών που απαριθ­
μούνται στο παράρτημα III A και ισχύουν στις 31
Δεκεμβρίου 1993 βάσει του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
288/92 για τις εισαγωγές προϊόντων που απαριθμούνται
στο παράρτημα I καταγωγής τρίτων χωρών, εκτός από
αυτές που αναφέρονται στο παράρτημα II ,

— των ετήσιων ποσοτικών περιορισμών που απαριθ­
μούνται στο παράρτημα III B και εφαρμόζονται στα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής των χωρών
που αναφέρονται σε αυτό.

2. Οι ποσοτικοί περιορισμοί, που απαριθμούνται στο
παράρτημα III A, αναστέλλονται μέχρι τα εν λόγω προϊόντα
να υπαχθούν στους κανονικούς κανόνες και πειθαρχίες της
κοινής οργάνωσης εμπορίου σύμφωνα με τη συμφωνία για
τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και τα είδη ένδυσης τα
οποία απεστάλησαν αντικείμενο διαπραγμάτευσης στα
πλαίσια της Ουρουγουάης της ΓΣΔΕ.

ΆρSρο 3

1 . Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των κλωστοϋφαντουρ­
γικών προϊόντων που απαριθμούνται στο παράρτημα ΓV και
κατάγονται από τις χώρες που αναφέρονται στο εν λόγω
παράρτημα υπόκεινται στα ετήσια ποσοτικά όρια που
καθορίζονται σ' αυτό το παράρτημα, αν τα προϊόντα αυτά
αποσταλούν την ημέρα κατά την οποία αρχίζει η εφαρμογή
του κανονισμού ή αργότερα. Για τους σκοπούς της παρού­
σας παραγράφου, η αποστολή εμπορευμάτων θεωρείται ότι
πραγματοποιείται την ημέρα κατά την οποία αυτά φορτώ­
νονται στο αεροσκάφος, όχημα ή πλοίο προς εξαγωγή .

2. H θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα εισα­
γόμενων εμπορευμάτων, που υπόκεινται στα ποσοτικά όρια
που προβλέπονται στην παράγραφο 1 , προϋποθέτει την
υποβολή άδειας εισαγωγής ή ισοδύναμου εγγράφου που
εκδίδεται από τις αρχές των κρατών μελών σύμφωνα με τη
διαδικασία που καθορίζεται στον παρόντα κανονισμό. Οι
εισαγωγές που επιτρέπονται σύμφωνα με την παρούσα
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2. Για να βελτιωθεί η παρακολούθηση των τάσεων της
αγοράς όσον αφορά τα προϊόντα που καλύπτονται από τον
παρόντα κανονισμό, τα κράτη μέλη υποχρεούνται να
ανακοινώνουν στην Επιτροπή, πριν από τις 31 Μαρτίου
κάθε χρόνο, τα στατιστικά στοιχεία για το προηγούμενο
έτος, όσον αφορά τις εξαγωγές. Τα στατιστικά στοιχεία που
συνδέονται με την παραγωγή και την κατανάλωση κάθε
προϊόντος πρέπει να προωθούνται σύμφωνα με ρυθμίσεις
που πρόκειται να θεσπιστούν μεταγενέστερα σύμφωνα με
την κατάλληλη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 25 .

3 . Όταν η φύση των προϊόντων ή ειδικές περιστάσεις το
απαιτούν, η Επιτροπή μπορεί, μετά από αίτηση κράτους
μέλους ή με δική της πρωτοβουλία, να αλλάξει τα χρονικά
όρια για την ανακοίνωση των προαναφερθεισών πληροφο­
ριών βάσει της κατάλληλης διαδικασίας που προβλέπεται
από το άρθρο 25 .

4. Στις επείγουσες περιπτώσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 13, το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος ή τα κράτη μέλη
αποστέλλουν τα αναγκαία στατιστικά στοιχεία για τις εισα­
γωγές και τα οικονομικά δεδομένα στην Επιτροπή και τα
λοιπά κράτη μέλη με τηλέτυπο.

ΛρSρο 7

1 . H Επιτροπή όταν εκτιμά ότι υπάρχουν επαρκή αποδει­
κτικά στοιχεία που δικαιολογούν την έναρξη διαδικασίας
έρευνας όσον αφορά τους όρους που επιβάλλονται στις
εισαγωγές προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 ,
σύμφωνα με την κατάλληλη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 25 :

α) ανακοινώνει την έναρξη διαδικασίας έρευνας στην
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων· η
ανακοίνωση αυτή περιέχει σύνοψη των πληροφοριών
που συλλέγονται και ορίζει ότι πρέπει να ανακοινωθεί
στην Επιτροπή κάθε χρήσιμη πληροφορία · καθορίζει
την προθεσμία εντός της οποίας οι ενδιαφερόμενοι
μπορούν να γνωστοποιήσουν εγγράφως τις απόψεις
τους ·

β) αρχίζει την έρευνα σε συνεργασία με τα κράτη μέλη.

2. Εκτός από τις πληροφορίες που παρέχονται βάσει του
άρθρου 6, η Επιτροπή ζητά κάθε πληροφορία που κρίνει
αναγκαία και, εφόσον το θεωρήσει σκόπιμο, μετά από
διαβούλευση με την επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο
25, προβαίνει σε επαλήθευσή τους στους εισαγωγείς, εμπό­
ρους, διαμεσολαβητές, παραγωγούς, εμπορικούς συνδέσμους
και οργανισμούς.

Στο έργο της αυτό, η Επιτροπή επικουρείται από υπαλλή­
λους των κρατών μελών, στην επικράτεια των οποίων
διενεργούνται οι επαληθεύσεις αυτές, εφόσον το εκάστοτε
κράτος μέλος εκφράσει σχετική επιθυμία.

3 . Τα κράτη μέλη παρέχουν στην Επιτροπή, κατόπιν αιτή­
σεώς της και σύμφωνα με τις διαδικασίες που η ίδια ορίζει,
τις πληροφορίες που διαθέτουν για την εξέλιξη της αγοράς
του προϊόντος το οποίο αφορά η έρευνα.

4. H Επιτροπή μπορεί να ακούσει την άποψη των ενδια­
φερόμενων φυσικών και νομικών προσώπων. H Επιτροπή
υποχρεούται να ακούσει την άποψή τους, εφόσον οι ενδια­

φερόμενοι το ζητήσουν εγγράφως εντός προθεσμίας που
ορίζεται στην ανακοίνωση που δημοσιεύεται στην Επίσημη
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ; αποδεικνύοντας
ότι πιθανολογείται πράγματι να θιγούν από τα αποτελέ­
σματα της έρευνας και ότι υπάρχουν ειδικοί λόγοι να
αναπτύξουν προφορικά τις απόψεις τους.

5 . Όταν οι πληροφορίες που ζήτησε η Επιτροπή δεν παρέ­
χονται μέσα σε εύλογη προθεσμία ή παρεμποδίζεται σημα­
ντικά η έρευνα, είναι δυνατόν να συναχθούν συμπεράσματα
βάσει των διαθέσιμων γεγονότων.

6 . Όταν το κράτος μέλος έχει ζητήσει από την Επιτροπή
να αναλάβει δράση και αυτή θεωρεί ότι δεν υπάρχουν
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία ώστε να είναι δικαιολογη­
μένη, ενημερώνει το κράτος μέλος σχετικά με την απόφασή
της μετά από διαβουλεύσεις.

Άρθρο 8

1 . Κατά το πέρας της έρευνας η Επιτροπή υποβάλλει
στην επιτροπή του άρθρου 25 έκθεση σχετικά με τα συμπε­
ράσματα.

2 . Αν η Επιτροπή κρίνει ότι δεν είναι αναγκαίο οποιοδή­
ποτε μέτρο κοινοτικής επιτήρησης ή διασφάλισης δημοσι­
εύει στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινο­
τήτων. ; μετά από διαβουλεύσεις με την επιτροπή σύμφωνα
με την κατάλληλη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
25 , ανακοίνωση για την περάτωση της έρευνας αναφέρο­
ντας τα ουσιαστικά συμπεράσματά της.

3 . Εφόσον η Επιτροπή κρίνει αναγκαία τη λήψη κοινοτι­
κών μέτρων επιτήρησης ή διασφάλισης λαμβάνει τις ανα­
γκαίες για το σκοπό αυτό αποφάσεις σύμφωνα με τον τίτλο
III .

ΑρSρο 9

1 . Οι παρεχόμενες κατ' εφαρμογή του παρόντος κανονι­
σμού πληροφορίες χρησιμοποιούνται μόνο για τους
σκοπούς για τους οποίους ζητήθηκαν.

2 . α) Το Συμβούλιο, η Επιτροπή και τα κράτη μέλη, καθώς
και οι υπάλληλοι τους δεν επιτρέπεται να αποκαλύ­
πτουν πληροφορίες εμπιστευτικού χαρακτήρα που
έλαβαν κατ' εφαρμογή του παρόντος κανονισμού ή
που παρασχέθηκαν εμπιστευτικά, εκτός αν λάβουν
ρητή άδεια από το πρόσωπο που έδωσε τις πληροφο­
ρίες.

β) Κάθε αίτηση για εμπιστευτική μεταχείριση πρέπει να
αναφέρει τους λόγους για τους οποίους η πληροφορία
είναι εμπιστευτική.
Εντούτοις αν κρίνεται αδικαιολόγητη η αίτηση εμπι­
στευτικής μεταχείρισης και εκείνος που έδωσε την
πληροφορία δεν θέλει να την κοινολογήσει ή να
εξουσιοδοτήσει τρίτον να την αποκαλύψει σε γενικές
γραμμές ή υπό συνοπτική μορφή, η εν λόγω πληροφο­
ρία μπορεί να μη ληφθεί υπόψη.

3 . Μια πληροφορία θεωρείται σε κάθε περίπτωση εμπι­
στευτική αν η κοινολόγησή της μπορεί να έχει σημαντικές
δυσμενείς συνέπειες γι' αυτόν που την έδωσε ή για την πηγή
από την οποία προέρχεται.
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ΤΙΤΛΟΣ III4. Οι παράγραφοι 1 , 2 και 3 δεν εμποδίζουν τις αρχές της
Κοινότητας να αναφέρονται σε γενικές πληροφορίες και
ειδικότερα στους λόγους στους οποίους βασίζονται οι
αποφάσεις που λαμβάνονται δυνάμει του παρόντος κανονι­
σμού. Οι αρχές αυτές πρέπει, ωστόσο, να λαμβάνουν υπόψη
το έννομο συμφέρον των ενδιαφερομένων φυσικών και
νομικών προσώπων για την μη αποκάλυψη των επαγγελμα­
τικών τους απορρήτων.

Μέτρα επιτήρησης και διασφάλισης

ΑρSρο 11

1 . Όταν οι εισαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων
καταγωγής τρίτων χωρών εκτός από αυτές που απαριθμού­
νται στο παράρτημα II ενδέχεται να προκαλέσουν ζημία
στην κοινοτική παραγωγή ομοειδών ή αμεσα ανταγωνιστι­
κών προϊόντων, η Επιτροπή δύναται, αφού το ζητήσει ένα
κράτος μέλος ή κατόπιν δικής της πρωτοβουλίας :

α) να αποφασίσει την εκ των υστέρων κοινοτική επιτήρηση
ορισμένων εισαγωγών, σύμφωνα με την κατάλληλη
διαδικασία του άρθρου 25 ·

β) να αποφασίσει, για τον έλεγχο της εξέλιξης των εισαγω­
γών αυτών, ότι ορισμένες εισαγωγές υπόκεινται σε προη­
γούμενη κοινοτική επιτήρηση, σύμφωνα με την κατάλ­
ληλη διαδικασία του άρθρου 25.

2. Όταν ελεύθερες σε κοινοτικό επίπεδο εισαγωγές
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής των τρίτων
χωρών που απαριθμούνται στο παράρτημα II απειλούν να
προκαλέσουν ζημία στην κοινοτική παραγωγή ομοειδών ή
άμεσα ανταγωνιστικών προϊόντων, ή όταν το απαιτούν τα
οικονομικά συμφέροντα της Κοινότητας, η Επιτροπή, ενερ­
γώντας μετά από αίτηση κράτους μέλους ή με δική της
πρωτοβουλία, μπορεί :

α) να αποφασίσει την εκ των υστέρων κοινοτική επιτήρηση
εισαγωγών, σύμφωνα με την κατάλληλη διαδικασία του
άρθρου 25 ·

β) να αποφασίσει, για τον έλεγχο της εξέλιξης αυτών των
εισαγωγών, ότι ορισμένες εισαγωγές υπόκεινται σε
προηγούμενη κοινοτική επιτήρηση σύμφωνα με την
κατάλληλη διαδικασία του άρθρου 25.

3 . Τα μέτρα που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2
θα έχουν, κατά κανόνα, περιορισμένη διάρκεια ισχύος.

Αρθρο 10

1 . H εξέταση των τάσεων των εισαγωγών και των όρων
υπό τους οποίους πραγματοποιούνται, καθώς και η εξέταση
της σοβαρής ζημίας ή της απειλούμενης σοβαρής ζημίας,
που προκύπτει ως εκ τούτου για τους παραγωγούς της
Κοινότητας, καλύπτει ιδίως τους εξής παράγοντες :

α) τον όγκο των εισαγωγών, ιδίως όταν αυτός έχει αυξηθεί
σημαντικά είτε σε απόλυτες τιμές είτε σε σχέση με την
παραγωγή ή την κατανάλωση στην Κοινότητα·

β) τις τιμές εισαγωγής, ιδίως όταν διαπιστώνεται σημαντική
υποτιμολόγηση σε σχέση με την τιμή ομοειδούς κονοτι­
κού προϊόντος·

γ) την προκύπτουσα επίπτωση στους κοινοτικούς παραγω­
γούς ομοειδών ή άμεσα ανταγωνιστικών προϊόντων,
όπως φαίνεται από τις τάσεις ορισμένων οικονομικών
συντελεστών, όπως :

— παραγωγή,
— χρησιμοποίηση δυναμικού,
— αποθέματα,
— πωλήσεις,
— μερίδιο της αγοράς
— τιμές (δηλαδή συμπίεση τιμών ή παρεμπόδιση ανόδου
τιμών που θα διαμορφώνονταν υπό κανονικές
συνθήκες),

— οφέλη,
— απόδοση κεφαλαίων,
— ρευστότητα,
— απασχόληση.

2. Κατά τη διεξαγωγή της έρευνας, η Επιτροπή λαμβάνει
υπόψη το ιδιαίτερο οικονομικό σύστημα των χωρών που
αναφέρονται στο παράρτημα II .

3 . Όταν προβάλλεται κίνδυνος να προκληθεί σοβαρή
ζημία, η Επιτροπή εξετάζει επίσης αν υπάρχουν σαφείς
ενδείξεις ότι μια συγκεκριμένη κατάσταση ενδέχεται να
εξελιχθεί σε πραγματική ζημία. Για το σκοπό αυτό μπορεί
επίσης να λάβει υπόψη τους εξής παράγοντες :

α) το συντελεστή αύξησης των εξαγωγών προς την Κοινό­
τητα·

β) την εξαγωγική ικανότητα της χώρας καταγωγής ή εξαγω­
γής όπως υφίσταται ή προβλέπεται να διαμορφωθεί στο
μέλλον, και την πιθανότητα διοχέτευσης των εξαγωγών
αυτών προς την Κοινότητα.

ΑρSρο 12

1 . Όταν οι εισαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων
καταγωγής τρίτων χωρών εκτός από αυτές που απαριθμού­
νται στο παράρτημα II πραγματοποιούνται σε τόσο μεγάλες
ποσότητες, απόλυτες ή σχετικές ή/και υπό τέτοιες
συνθήκες που να δημιουργούν σοβαρή ζημία ή πραγματική
απειλή για την κοινοτική παραγωγή ομοειδών ή άμεσα
ανταγωνιστικών προϊόντων, η Επιτροπή δύναται, αφού το
ζητήσει ένα κράτος μέλος ή κατόπιν δικής της πρωτοβου­
λίας να τροποποιήσει τους κανόνες εισαγωγής του συγκε­
κριμένου προϊόντος και να προβλέψει ότι αυτό μπορεί να
τεθεί σε ελεύθερη κυκλοφορία μόνο με την προσκόμιση
άδειας εισαγωγής η χορήγηση της οποίας θα διέπεται από
διατάξεις και θα υπόκειται στα όρια που θα καθορίζει η
Επιτροπή.
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2 . Οταν ελεύθερες σε κοινοτικό επίπεδο εισαγωγές
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής των τρίτων
χωρών που απαριθμούνται στο παράρτημα H πραγματοποι­
ούνται σε τόσο μεγάλες ποσότητες, απόλυτες ή σχετικές ή
υπό τέτοιες συνθήκες που να απειλούν να προκαλέσουν
ζημία στην κοινοτική παραγωγή ομοειδών ή άμεσα ανταγω­
νιστικών προϊόντων ή, όταν το απαιτούν τα οικονομικά
συμφέροντα της Κοινότητας, η Επιτροπή δύναται, αφού το
ζητήσει ένα κράτος μέλος ή κατόπιν δικής της πρωτοβου­
λίας, να τροποποιήσει τους κανόνες εισαγωγής για το
συγκεκριμένο προϊόν προβλέποντας ότι αυτό μπορεί να
τεθεί σε ελεύθερη κυκλοφορία μόνο με την προσκόμιση
άδειας εισαγωγής, η χορήγηση της οποίας θα διέπεται από
διατάξεις και θα υπόκειται στα όρια που θα καθορίζει η
Επιτροπή.

3 . Τα μέτρα που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2
ή κάθε άλλο κατάλληλο μέτρο ή λεπτομερής κανόνας εφαρ­
μογής θεσπίζεται σύμφωνα με την κατάλληλη διαδικασία
του άρθρου 25 .

4. Τα μέτρα που αναφέρονται στο παρόν άρθρο καθώς
και στο άρθρο 1 1 , εφαρμόζονται σε κάθε προϊόν που τίθε­
ται σε ελεύθερη κυκλοφορία μετά την έναρξη ισχύος των
μέτρων αυτών.

Ωστόσο, τέτοια μέτρα δεν εμποδίζουν τη θέση σε ελεύθερη
κυκλοφορία προϊόντων που έχουν ήδη αποσταλεί στην
Κοινότητα, υπό τον όρο ότι o προορισμός των προϊόντων
αυτών δεν μπορεί να αλλάξει και ότι αυτά τα προϊόντα που,
βάσει του παρόντος άρθρου και του άρθρου 11 , είναι
δυνατό να τεθούν σε ελεύθερη κυκλοφορία μόνον αν
προσκομιστεί έγγραφο εισαγωγής, συνοδεύονται πράγματι
από τέτοιο έγγραφο.

Σύμφωνα με το άρθρο 16, τα μέτρα που αναφέρονται στο
παρόν άρθρο και στο άρθρο 11 είναι δυνατό να περιορι­
στούν σε μία ή περισσότερες περιφέρειες της Κοινότητας.

ΆρSρο 13

Όταν η Επιτροπή διαπιστώσει, με δική της πρωτοβουλία ή
μετά από αίτημα κράτους μέλους, ότι οι όροι του άρθρου 12
παράγραφοι 1 και 2 πληρούνται και θεωρεί ότι κάποια
συγκεκριμένη κατηγορία προϊόντων από τα αναφερόμενα
στο παράρτημα I που δεν υπόκεινται σε ποσοτικούς περιορι­
σμούς θα πρέπει να υπόκεινται σε ποσοτικά όρια ή προη­
γούμενο ή αναδρομικό μέτρο επιτήρησης, σε περίπτωση
κατεπείγουσας ανάγκης φέρει το θέμα ενώπιον της επιτρο­
πής που αναφέρεται στο άρθρο 25 εντός πέντε εργάσιμων
ημέρων, αναφέροντας τους λόγους για τον επείγοντα χαρα­
κτήρα και λαμβάνει απόφαση εντός πέντε εργάσιμων
ημερών μετά τη λήξη των εργάσιμων της επιτροπής.

ΆρSρο 14

1 . Προϊόντα που υπόκεινται σε προηγούμενα κοινοτικά
μέτρα επιτήρησης ή διασφάλισης είναι δυνατό να τεθούν σε
ελεύθερη κυκλοφορία μόνο με την προσκόμιση εγγράφου
εισαγωγής.

α) Σε περίπτωση μέτρων επιτήρησης, το έγγραφο αυτό εκδί­
δεται από την αρμόδια αρχή που ορίζουν τα κράτη μέλη

ατελώς, και εντός μέγιστης προθεσμίας πέντε εργάσιμων
ημερών από την παραλαβή, από την αρμόδια εθνική
αρχή διασάφησης οποιουδήποτε εισαγωγέα της Κοινό­
τητας ανεξαρτήτως του τόπου εγκατάστασής του στην
Κοινότητα, για κάθε ζητούμενη ποσότητα. H διασάφηση
αυτή θεωρείται ότι παραλαμβάνεται από την αρμόδια
εθνική αρχή το αργότερο τρεις εργάσιμες ημέρες μετά
την υποβολή της, εκτός εάν υπάρχουν αντίθετα αποδει­
κτικά στοιχεία.

β) Σε περίπτωση μέτρων διασφάλισης, το έγγραφο αυτό
πρέπει να εκδίδεται σύμφωνα με τις διατάξεις του τίτλου
IV.

2 . Το έγγραφο εισαγωγής καθώς και η διασάφηση του
εισαγωγέα καταρτίζονται σε έντυπο σύμφωνο με το
υπόδειγμα του παραρτήματος VII.

Είναι δυνατόν να ζητηθούν συμπληρωματικά στοιχεία κατά
την απόφαση επιβολής μέτρων επιτήρησης ή διασφάλισης.

3 . Το έγγραφο εισαγωγής ισχύει για τις εισαγωγές σε
ολόκληρο το τελωνειακό έδαφος στο οποίο εφαρμόζεται η
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας υπό
τους όρους που θεσπίζει η συνθήκη αυτή, ανεξαρτήτως του
κράτους έκδοσής του και με την επιφύλαξη των μέτρων που
λαμβάνονται δυνάμει του άρθρου 16.

4. Τα έγγραφα εισαγωγής δεν μπορούν, σε καμία περί­
πτωση, να χρησιμοποιηθούν μετά τη λήξη της περιόδου που
καθορίζεται συγχρόνως και κατά την ίδια διαδικασία που
ακολουθείται για την επιβολή μέτρων επιτήρησης ή διασφά­
λισης λαμβάνοντας υπόψη τη φύση των προϊόντων και τις
άλλες ιδιομορφίες των συναλλαγών.

5 . Όταν προβλέπεται από την απόφαση που λαμβάνεται
με την κατάλληλη διαδικασία του άρθρου 25, η καταγωγή
των προϊόντων που υπόκεινται σε κοινοτικά μέτρα επιτήρη­
σης ή διασφάλισης πρέπει να αποδεικνύεται με πιστοποιη­
τικό καταγωγής. H παρούσα παράγραφος δεν θίγει την ισχύ
άλλων διατάξεων σχετικών με την προσκόμιση του πιστο­
ποιητικού αυτού.

6 . Όταν το προϊόν που βρίσκεται υπό προηγούμενη
κοινοτική επιτήρηση αποτελεί αντικείμενο περιφερειακού
μέτρου διασφάλισης σε κράτος μέλος, η άδεια εισαγωγής
που εκδίδεται από το εν λόγω κράτος μέλος είναι δυνατόν
να αντικαταστήσει το έγγραφο εισαγωγής.

ΆρSρο 15

Σύμφωνα με την κατάλληλη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 25, η Επιτροπή δύναται κατόπιν αιτήσεως
κράτους μέλους ή κατόπιν δικής της πρωτοβουλίας στην
περίπτωση που υπάρχει κίνδυνος να δημιουργηθεί η κατά­
σταση του άρθρου 12 παράγραφος 2 :
— να ελαττώσει την περίοδο ισχύος του εγγράφου εισαγω­
γής το οποίο απαιτείται για τα μέτρα επιτήρησης

— να υποβάλει την έκδοση του εγγράφου αυτού σε ορισμέ­
νες προϋποθέσεις και, κατ' εξαίρεση, σε προσθήκη
ρήτρας ανάκλησης ή ανάλογα με τη συχνότητα και κατά
τη διάρκεια κατά την οποία ορίζει η Επιτροπή, στη
διαδικασία προηγούμενης πληροφόρησης και διαβουλεύ­
σεων που αναφέρεται στα άρθρα 6 και 8 .
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ΆρΘρο 16

Όταν, βάσει των στοιχείων εκτίμησης που αναφέρονται στα
άρθρα 10, 11 και 12, κρίνεται ότι πληρούνται οι προβλεπό­
μενοι όροι για τη θέσπιση των μέτρων επιτήρησης ή
διασφάλισης σε μία ή περισσότερες περιφέρειες της Κοινό­
τητας η Επιτροπή, αφού εξετάσει τις εναλλακτικές λύσεις,
δύναται να επιτρέψει, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, την εφαρ­
μογή μέτρων επιτήρησης ή διασφάλισης μόνο για την ή τις
περιοχές αυτές αν κρίνει ότι παρόμοια μέτρα, εφαρμοζόμενα
σ' αυτό το επίπεδο, είναι καταλληλότερα από εκείνα που
εφαρμόζονται στο σύνολο της Κοινότητας.

Τα μέτρα αυτά πρέπει να είναι προσωρινού χαρακτήρα και
να διαταράσσουν όσο το δυνατόν λιγότερο τη λειτουργία
της εσωτερικής αγοράς.

Τα μέτρα αυτά θεσπίζονται σύμφωνα με την κατάλληλη
διαδικασία του άρθρου 25 .

ΜΕΡΟΣ II

ΤΙΤΛΟΣ IV

6. H Επιτροπή μπορεί, σύμφωνα με την κατάλληλη διαδι­
κασία του άρθρου 25, να λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για
την εφαρμογή του παρόντος άρθρου.

Αρθρο 18

1 . Κάθε εισαγωγέας της Κοινότητας, ανεξάρτητα από τον
τόπο εγκατάστασής του στην Κοινότητα, μπορεί να
υποβάλλει αίτηση για άδεια στις αρμόδιες αρχές κράτους
μέλους επιλογής του.

2 . Για τους σκοπούς του άρθρου 17 παράγραφος 3
δεύτερη πρόταση, οι αιτήσεις των εισαγωγέων συνο­
δεύονται, ανάλογα με την περίπτωση, από δικαιολογητικά
για τις προηγούμενες εισαγωγές για κάθε συγκεκριμένη
κατηγορία και για κάθε τρίτη χώρα.

Άρθρο 19

Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών εκδίδουν τις άδειες
εισαγωγής εντός πέντε εργάσιμων ημερών μετά την κοινο­
ποίηση της απόφασης της Επιτροπής ή εντός των προθε­
σμιών που καθορίζει η Επιτροπή .

Οι αρχές αυτές ενημερώνουν την Επιτροπή για την έκδοση
των αδειών εισαγωγής εντός δέκα ημερών από την έκδοσή
τους.

Αρθρο 20

Εφόσον χρειαστεί και σύμφωνα με την κατάλληλη διαδικα­
σία που προβλέπεται στο άρθρο 25 , η έκδοση αδειών μπορεί
να εξαρτηθεί από την κατάθεση εγγύησης.

ΆρSρο 21

1 . Με την επιφύλαξη των μέτρων του άρθρου 16, οι άδειες
εισαγωγής επιτρέπουν την εισαγωγή προϊόντων που
υπόκεινται σε ποσοτικά όρια και ισχύουν σε όλο το έδαφος
στο οποίο εφαρμόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρω­
παϊκής Κοινότητας υπό τους όρους που θεσπίζει η εν λόγω
συνθήκη, ανεξάρτητα από τον τόπο εισαγωγής που αναφέ­
ρεται από τους εισαγωγείς στις αιτήσεις τους.

Όταν η Κοινότητα επιβάλλει προσωρινά όρια για μία ή
περισσότερες περιφέρειες, σύμφωνα με το άρθρο 16, τα όρια
αυτά δεν επιτρέπεται να αποκλείουν την εισαγωγή στη ή τις
σχετικές περιφέρειες προϊόντων που αποστέλλονται πριν
από την ημερομηνία επιβολής των προαναφερθέντων ορίων.

2 . H διάρκεια ισχύος των αδειών εισαγωγής που εκδίδο­
νται από τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών είναι
εξάμηνη και μπορεί να τροποποιηθεί εάν χρειαστεί
σύμφωνα με την κατάλληλη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 25 .

3 . Οι αιτήσεις για άδειες εισαγωγής καταρτίζονται σε
έντυπα σύμφωνα με υπόδειγμα, τα χαρακτηριστικά του
οποίου καθορίζονται σύμφωνα με την κατάλληλη διαδικα­
σία που προβλέπεται στο άρθρο 25 .

Αρθρο 22

Με την επιφύλαξη ειδικών διατάξεων που πρόκειται να
εκδοθούν σύμφωνα με την κατάλληλη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 25, οι άδειες εισαγωγής δεν επιτρέ­
πεται να αποτελέσουν αντικείμενο δανείου ή μεταβίβασης

Διαχείριση των περιορισμών των εισαγωγών στην Κοινό­
τητα

Αρθρο 17

1 . Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών κοινοποιούν
στην Επιτροπή τα ποσά των αιτήσεων για άδειες εισαγωγών
που έχουν λάβει.

2. H Επιτροπή κοινοποιεί την επιβεβαίωσή της ότι τα
αιτούμενα ποσά είναι διαθέσιμα προς εισαγωγή κατά τη
χρονολογική σειρά παραλαβής των κρατών μελών (βάσει
της αρχής κατά την οποία «όποιος παρουσιάζεται πρώτος,
εξυπηρετείται πρώτος»).

3 . Όταν υπάρχουν βάσιμοι λόγοι να προβλέπεται ότι οι
αιτήσεις μπορεί να υπερβούν τα ποσοτικά όρια, η Επιτροπή
μπορεί, σύμφωνα με την κατάλληλη διαδικασία του άρθρου
25, να διαιρεί τα ποσοτικά όρια σε τμήματα ή να καθορίζει
ανώτατα ποσά ανά ποσόστωση. Σύμφωνα με την κατάλ­
ληλη διαδικασία του άρθρου 25, η Επιτροπή μπορεί να
επιφυλάσσει ένα ποσοστό ειδικού ποσοτικού ορίου για
αιτήσεις που στηρίζονται σε αποδεικτικά στοιχεία παλαιάς
εισαγωγής.

4. Υπό συνήθεις συνθήκες, οι προβλεπόμενες στις προη­
γούμενες παραγράφους του παρόντος άρθρου κοινοποιήσεις
διαβιβάζονται ηλεκτρονικά μέσω του ολοκληρωμένου
δικτύου που εγκαθίσταται για τον σκοπό αυτό, εκτός αν,
για αδήριτους τεχνικούς λόγους, απαιτείται να χρησιμοποι­
ηθούν προσκαίρως άλλα μέσα επικοινωνίας.

5 . Οι αρμόδιες αρχές κοινοποιούν στην Επιτροπή, αμέσως
μόλις ενημερωθούν, τυχόν ποσότητες που δεν έχουν χρησι­
μοποιηθεί κατά τη διάρκεια ισχύος της άδειας εισαγωγής.
Οι αχρησιμοποίητες αυτές ποσότητες μεταφέρονται αυτό­
ματα στις εναπομένουσες ποσότητες του συνολικού ποσοτι­
κού ορίου.
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επ' ανταλλάγματι ή δωρεάν εκ μέρους του προσώπου στο
όνομα του οποίου έχει εκδοθεί το έγγραφο.

σεων που καλείται να λάβει το Συμβουλιο βάσει πρότα­
σης της Επιτροπής. Κατά την ψηφοφορία στην επιτροπή,
οι ψήφοι των αντιπροσώπων των κρατών μελών σταθμί­
ζονται σύμφωνα με το προαναφερόμενο άρθρο. O πρόε­
δρος δεν λαμβάνει μέρος στην ψηφοφορία ·

β) η Επιτροπή θεσπίζει τα σχεδιαζόμενα μέτρα όταν είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής·

γ) όταν τα σχεδιαζόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με την
γνώμη της επιτροπής ή ελλείψει γνώμης, η Επιτροπή
υποβάλλει χωρίς καθυστέρηση στο Συμβούλιο πρόταση
σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν. Το Συμβού­
λιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία·

δ) εάν το Συμβούλιο δεν αποφασίσει εντός ενός μηνός από
την ημερομηνία υποβολής της πρότασης, τα προτεινό­
μενα μέτρα θεσπίζονται από την Επιτροπή .

Αρθρο 23

1 . Οι άδειες εισαγωγής που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί —
στο σύνολο τους ή εν μέρει — πρέπει, εκτός από περίπτωση
ανωτέρας βίας, να επιστρέφονται στις αρμόδιες αρχές του
κράτους μέλους έκδοσης, το αργότερο εντός δέκα πέντε
ημερών από την ημερομηνία λήξης της ισχύος τους. H
προθεσμία αυτή μπορεί να τροποποιηθεί, εάν χρειασθεί,
σύμφωνα με την κατάλληλη διαδικασία του άρθρου 25 .

2 . Στην περίπτωση που για την έκδοση των αδειών εισα­
γωγής χρειάζεται κατάθεση εγγύησης, αυτή καταπίπτει
στην περίπτωση μη τήρησης της προθεσμίας που αναφέ­
ρεται παραπάνω, εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας.

Αρθρο 24

Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών ενημερώνουν την
Επιτροπή, εντός τριάντα ημερών από το τέλος κάθε μήνα,
για τις ποσότητες των προϊόντων που υπάγονται σε κοινο­
τικά ποσοτικά όρια που έχουν εισαχθεί κατά τη διάρκεια
του προηγούμενου μήνα.

ΜΕΡΟΣ III

4. Στην περίπτωση λήψης μέτρων ελευθέρωσης για τα
προϊόντα και τις χώρες που απαριθμούνται στα παραρτή­
ματα III B, ΓV, V και VI του κανονισμού, ή στην περίπτωση
λήψεως επειγόντων μέτρων διασφάλισης σύμφωνα με το
άρθρο 13 :

α) o αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να ληφθούν · η
επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της σύμφωνα με την
διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο 3 στοιχείο
α)·

β) η Επιτροπή θεσπίζει τα σχεδιαζόμενα μέτρα όταν είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής·

γ) όταν τα σχεδιαζόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με τη
γνώμη της επιτροπής ή ελλείψει γνώμης, η Επιτροπή
υποβάλλει χωρίς καθυστέρηση στο Συμβούλιο πρόταση
σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν. Το Συμβού­
λιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία·

δ) εάν το Συμβούλιο δεν αποφασίσει εντός ενός μηνός από
την ημερομηνία υποβολής της πρότασης, τα προτεινό­
μενα θεσπίζονται από την Επιτροπή, εκτός εάν το
Συμβούλιο έχει αποφασίσει με απλή πλειοψηφία ότι
αντιτίθεται προς τα εν λόγω μέτρα.

ΤΙΤΛΟΣ V

Διαδικασίες λήψης των αποφάσεων και τελικες διατάξεις

Αρθρο 25

1 . H Επιτροπή επικουρείται από μια επιτροπή την οποία
αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών μελών και της οποίας
προεδρεύει o αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Σε περίπτωση προσφυγής στη διαδικασία του παρόντος
άρθρου, η επιτροπή συγκαλείται από τον πρόεδρό της, είτε
με δική του πρωτοβουλία είτε με αίτηση αντιπροσώπου ενός
κράτους μέλους.

3 . Με την επιφύλαξη των παραγράφων 4 και 5 :

α) o αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν λόγω
επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να ληφθούν.
H επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό
σε προθεσμία που μπορεί να ορίσει o πρόεδρος ανάλογα
με τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος. Αποφασίζει
με την πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο 148
παράγραφος 2 της συνθήκης για την έκδοση των αποφά­

5 . Στην περίπτωση λήψεως μέτρων διασφάλισης εκτός
των επειγόντων μέτρων της παραγράφου 4 :

α) πριν από την έκδοση της απόφασης για τα μέτρα
διασφάλισης, o αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει
στην επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να
ληφθούν · η επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της σύμφωνα
με τη διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο 3
στοιχείο α)·

β) η Επιτροπή κοινοποιεί στο Συμβούλιο και τα κράτη μέλη
κάθε απόφαση σχετικά με τα μέτρα διασφάλισης·
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φθουν ή να τροποποιηθούν δυνάμει της παρούσας
παραγράφου. Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, τα εν
λόγω εθνικά μέτρα ή διατυπώσεις ανακοινώνονται
στην Επιτροπή αμέσως μετά την έκδοσή τους.

ΆρSρο 27

1 . Καταργούνται οι κανονισμοί (ΕΟΚ) αριθ. 288/82,
(ΕΟΚ) αριθ. 1765/82, (ΕΟΚ) αριθ. 1766/82 και (ΕΟΚ) αριθ.
3420/83, στο μέτρο που εφαρμόζονται στα κλωστοϋφα­
ντουργικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
παρόντος κανονισμού.

2 . Ωστόσο, τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που καλύ­
πτονται από τον παρόντα κανονισμό και αποστέλλονται
πριν από την ημερομηνία θέσης σε ισχύ του παρόντος κανο­
νισμού διέπονται από τις διατάξεις που ισχύουν κατά το
χρόνο της αποστολής τους.

γ) κάθε κράτος μέλος μπορεί να φέρει προς συζήτηση
ενώπιον του Συμβουλίου την απόφαση της Επιτροπής
εντός ενός μηνός από την ημερομηνία κοινοποίησης της
απόφασης της Επιτροπής·

δ) το Συμβούλιο, με ειδική πλειψηφία, μπορεί να κυρώσει,
να τροποποιήσει ή να καταργήσει την απόφαση της
Επιτροπής. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει απόφαση εντός
ενός μηνός από την ημερομηνία υποβολής της απόφασης
της Επιτροπής από το κράτος μέλος, η εν λόγω απόφαση
θεωρείται ότι έχει καταργηθεί.

6. H επιτροπή εξετάζει κάθε άλλο θέμα σχετικά με την
εφαρμογή του παρόντος κανονισμού εάν το ζητήσει o πρόε­
δρος, με δική του πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήματος του
αντιπροσώπου ενός κράτους μέλους.

ΆρSρο 26

1 . O παρών κανονισμός δεν παρεμποδίζει την εκπλήρωση
υποχρεώσεων που απορρέουν από ειδικούς κανόνες που
προβλέπονται σε συμφωνίες που έχουν συναφθεί μεταξύ της
Κοινότητας και τρίτων χωρών.

2, α) Με ην επιφύλαξη άλλων κοινοτικών διατάξεων, o
παρών κανονισμός δεν εμποδίζει τη θέσπιση ή εφαρ­
μογή από τα κράτη μέλη :
— απαγορεύσεων ποσοτικών περιορισμών ή μέτρων
επιτήρησης που επιβάλλονται για λόγους δημό­
σιας ηθικής, δημόσιας τάξης, δημόσιας ασφά­
λειας, προστασίας της υγείας και της ζωής των
ανθρώπων και των ζώων ή διατήρησης των
φυτών, προστασίας των εθνικών θησαυρών, που
έχουν καλλιτεχνική, ιστορική ή αρχαιολογική
αξία, ή προστασίας της βιομηχανικής και εμπο­
ρικής ιδιοκτησίας,

— ειδικών συναλλαγματικών διατυπώσεων,
— διατυπώσεων που έχουν εισαχθεί δυνάμει διεθνών
συμφωνιών σύμφωνα με τη συνθήκη.

β) Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή σχετικά με
τα μέτρα ή τις διατυπώσεις που πρέπει να προβλε­

ΑρSρο 28

Τροποποιήσεις των παραρτημάτων του παρόντος κανονι­
σμού, οι οποίες ενδεχομένως θα είναι αναγκαίες προκειμέ­
νου να ληφθεί υπόψη η σύναψη, τροποποίηση ή λήξη
συμφωνιών ή διακανονισμών με τρίτες χώρες ή τροποποιή­
σεις που επέρχονται σε κοινοτικούς κανόνες για τα στατικά
στοιχεία, τις τελωνειακές ρυθμίσεις ή τους κοινούς κανόνες
που ισχύουν κατά τις εισαγωγές, πρέπει να θεσπίζονται
σύμφωνα με την κατάλληλη διαδικασία του άρθρου 25.

ΆρSρο 29

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από
τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ­
κών Κοινοτήτων.

O πάρων κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 7 Μαρτίου 1994.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος
Θ. ΠΑΓΚΑΛΟΣ
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I A — Κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I B — Άλλα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — Κατάλογος των τρίτων χωρών που αναφέρονται στο άρθρο 2

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III A — Ποσοτικοί περιορισμοί που εφαρμόζονται στις 31 Δεκεμβρίου 1993 και αναφέρονται
στο άρθρο 2 παράγραφος 2

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III B — Ετήσιες κοινοτικές ποσοστώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 τέταρτη
περίπτωση

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV — Ετήσιες κοινοτικές ποσοστώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V — Παράρτημα όσον αφορά το άρθρο 3 παράγραφος 3

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI — Καθεστώς παθητικής τελειοποίησης — Ετήσια κοινοτικά όρια που αναφέρονται στο
άρθρο 4

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII — Έγγραφο επιτήρησης που αναφέρεται στο άρθρο 14



10. 3 . 94 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 67/ 11

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

A. ΚΛΩΣΤΟΫΦΑΝΤΟΥΡΓΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

1 . Υπό την επιφύλαξη των κανόνων ερμηνείας της συνδυασμένης ονοματολγίας η περιγραφή των εμπορευμάτων
θεωρείται ότι έχει μόνον ενδεικτική σημασία, επειδή τα προϊόντα που καλύπτει κάθε κατηγορία καθορίζονται,
στα πλαίσια του παρόντος παραρτήματος από την έκταση εφαρμογής των κωδικών ΣΟ. Όπου υπάρχει «ex»
μπροστά από τον κωδικό ΣΟ, τα προϊόντα που καλύπτει κάθε κατηγορία καθορίζονται από το πεδίο του κωδι­
κού ΣΟ και από το πεδίο της αντίστοιχης περιγραφής.

2. Τα ενδύματα που δεν παρουσιάζουν χαρακτηριστικά ενδυμάτων αντρών ή αγοριών ή ενδυμάτων γυναικών ή
κοριτσιών κατατάσσονται στα τελευταία.

3 . H διατύπωση «ενδύματα για βρέφη» περιλαμβάνει τα ενδύματα μέχρι και το εμπορικό μέγεθος 86.

ΟΜΑΔΑ I A

Πίνακας αντιστοιχιών
Κατηγορία Κωδικός ΣΟ 1994 Περιγραφή εμπορευμάτων

Τεμάχια/kg g/τεμάχιο

(D (2) (3) (4) (5)

1 5204 1 1 00 Νήματα από βαμβάκι, μη συσκευασμένα για τη λιανική πώληση
5204 1900

5205 11 00
5205 12 00
5205 13 00
5205 1400
5205 15 10
5205 15 90
5205 21 00
5205 22 00
5205 23 00
5205 2400
5205 25 10
5205 25 30
5205 25 90
5205 31 00
5205 32 00
5205 33 00
5205 3400
5205 35 10
5205 35 90
5205 41 00
520542 00
5205 43 00
5205 44 00
5205 45 10
5205 45 30
5205 45 90

5206 11 00
5206 1200
5206 13 00
5206 1400
5206 15 10
5206 15 90
5206 21 00
52062200
5206 23 00
5206 2400
5206 25 10
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(D (2) (3 ) (4) (5)

1

(συνέχεια)

2 Υφάσματα βαμβακερά έτερα των υφασμάτων με ύφανση γάζας των
φλοκωτών σπογγώδους μορφής, ειδών κορδελοποιίας, βελούδων,
πλουσσών, υφασμάτων φλοκωτών, υφασμάτων εκ νημάτων σενίλλης,
τουλίων και υφασμάτων βροχιδωτών με κόμβους :

5206 25 90
5206 31 00
5206 32 00
5206 33 00
5206 3400
5206 35 10
5206 35 90
5206 41 00
5206 42 00
5206 43 00
5206 4400
5206 45 10
5206 45 90

Cχ 5604 90 00

5208 11 10
5208 1 1 90
5208 12 11
5208 12 13
5208 12 15
5208 12 19
5208 12 91
5208 12 93
5208 12 95
5208 12 99
5208 13 00
5208 19 00
5208 21 10
5208 21 90
5208 22 11
5208 22 13
5208 22 15
5208 22 19
5208 22 91
5208 22 93
5208 22 95
5208 22 99
5208 23 00
5208 29 00
5208 31 00
5208 32 11
5208 32 13
5208 32 15
5208 32 19
5208 32 91
5208 32 93
5208 32 95
5208 32 99
5208 33 00
5208 39 00
5208 41 00
5208 42 00
5208 43 00
5208 49 00
5208 51 00
5208 52 10
5208 52 90
5208 53 00
5208 59 00

5209 1 1 00
5209 12 00
5209 19 00
5209 21 00
5209 22 00
5209 29 00
5209 31 00
5209 32 00
5209 39 00
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(D (2) (3) (4) (5)

2
(συνέχεια)

520941 00
520942 00
520943 00
52094910
52094990
5209 5100
5209 52 00
5209 59 00

521011 10
52101190
521012 00
5210 1900
521021 10
521021 90
521022 00
52102900
521031 10
521031 90
521032 00
52103900
52104100
521042 00
52104900
5210 51 00
5210 52 00
521059 00

5211 1100
5211 1200
5211 1900
52112100
5211 2200
5211 2900
52113100
5211 32 00
5211 3900
52114100
52114200
5211 43 00
521149 11
521149 19
52114990
52115100
5211 52 00
5211 59 00

521211 10
52121190
52121210
5212 1290
521213 10
5212 13 90
52121410
5212 14 90
521215 10
5212 15 90
5212 21 10
5212 21 90
521222 10
521222 90
5212 23 10
5212 23 90
5212 24 10
5212 2490
521225 10
5212 25 90

Cχ 5811 00 00

«χ 6308 00 00
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(D (2) (3) (4) (5)

2 α) 5208 31 00 α) Εκ των οποίων, έτερα των αλεύκαστων ή λευκασμένων
5208 32 11
5208 32 13
5208 32 15
5208 32 19
5208 32 91
5208 32 93
5208 32 95
5208 32 99
5208 33 00
5208 39 00
5208 41 00
5208 42 00
5208 43 00
5208 4900
5208 51 00
5208 52 10
5208 52 90
5208 53 00
5208 59 00

5209 31 00
5209 32 00
52093900
520941 00
5209 4200
520943 00
520949 10
52094990
5209 51 00
5209 52 00
5209 59 00

5210 31 10
5210 31 90
52103200
5210 3900
521041 00
521042 00
521049 00
5210 51 00
5210 52 00
5210 5900

52113100
5211 32 00
5211 39 00
52114100
5211 42 00
5211 43 00
5211 49 11
5211 49 19
5241 4990
52115100
5211 52 00
5211 5900

521213 10
5212 13 90
52121410
5212 14 90
521215 10
5212 15 90
5212 23 10
5212 23 90
5212 24 10
5212 2490
5212 25 10
5212 25 90

ex 5811 00 00

ex 6308 00 00
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( 1 ) (2) (3) (4) (5)

Υφάσματα από συνθετικές υφαντικές ίνες μη συνεχείς, έτερα των ειδών
κορδελοποιίας, βελουδών, πλουσσών, υφασμάτων φλοκωτών (περιλαμ­
βανομένων και των φλοκωτών υφασμάτων σπογγώδους μορφής) και
υφασμάτων εκ νημάτων σενίλλης

3 5512 11 00
55121910
5512 19 90
5512 21 00
5512 29 10
5512 29 90
5512 91 00
551299 10
5512 99 90

55131110
5513 1130
55131190
5513 12 00
5513 13 00
5513 19 00
5513 21 10
5513 21 30
5513 21 90
5513 2200
5513 23 00
5513 29 00
5513 31 00
5513 32 00
5513 33 00
5513 3900
5513 41 00
5513 42 00
5513 43 00
5513 49 00

55141100
5514 12 00
5514 13 00
5514 19 00
551421 00
5514 22 00
5514 23 00
551429 00
551431 00
551432 00
5514 33 00
551439 00
551441 00
551442 00
551443 00
551449 00

5515 11 10
5515 11 30
55151190
55151210
5515 12 30
5515 12 90
5515 13 11
5515 13 19
5515 13 91
5515 13 99
5515 1910
5515 19 30
5515 19 90
5515 21 10
5515 21 30
5515 21 90
5515 22 11
5515 22 19
5515 22 91
5515 22 99
5515 29 10
5515 29 30
5515 29 90
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(D (2) (3) (4) (5)

3 5515 91 10
(συνέχεια) 5515 91 30

5515 91 90
5515 92 11
5515 92 19
5515 92 91
5515 92 99
5515 99 10
5515 99 30
5515 99 90

5803 90 30

ex 590500 70

ex 6308 00 00

3 α) 5512 19 10 α) Εκ των οποίων, έτερα των αλεόκαστων ή λευκασμένων
5512 19 90
5512 29 10
5512 29 90
5512 99 10
5512 99 90

5513 21 10
5513 21 30
5513 21 90
5513 22 00
5513 23 00
5513 2900
5513 31 00
5513 32 00
5513 33 00
5513 39 00
5513 41 00
5513 42 00
5513 43 00
5513 49 00

5514 21 00
5514 22 00
5514 23 00
5514 29 00
5514 31 00
5514 32 00
5514 33 00
5514 3900
5514 41 00
551442 00
551443 00
5514 49 00

5515 11 30
5515 1190
5515 12 30
5515 12 90
5515 13 19
5515 13 99
5515 19 30
5515 19 90
5515 21 30
5515 21 90
5515 22 19
5515 22 99
5515 29 30
5515 29 90
5515 91 30
5515 91 90
5515 92 19
5515 92 99
5515 99 30
5515 99 90

ex 5803 90 30

ex 5905 00 70

ex 6308 00 00
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ΟΜΑΔΑ I B

(D (2)

4 6105 10 00
6105 20 10
6105 2090
6105 90 10

61091000
6109 90 10
610990 30

6110 20 10
611030 10

5 6101 10 90
6101 20 90
6101 3090

6102 10 90
6102 20 90
6102 30 90

61101010
61101031
61101035
611010 38
61101091
611010 95
611010 98
61102091
6110 2099
61103091
6110 30 99

6 6203 41 10
620341 90
6203 42 31
6203 42 33
6203 42 35
6203 42 90
6203 43 19
6203 43 90
6203 49 19
6203 49 50

6204 61 10
620462 31
620462 33
620462 39
620463 18
620469 18

6211 32 42
6211 33 42
6211 42 42
6211 43 42

7 6106 10 00
610620 00
610690 10

6206 20 00
6206 30 00
620640 00

8 6205 1000
6205 2000
6205 30 00

(3)

Πουκάμισα, πουκαμισάκια, τι-σερτ, σου-πουλ (άλλα από μαλλί ή τρίχες
εκλεκτής ποιότητας), φανέλες και παρόμοια είδη, πλεκτά

Chandails, pullovers (με ή χωρίς μανίκια), Twinsets, γιλέκα και σακάκια
(με εξαίρεση τα σακάκια κομμένα ραμμένα) άνορακ, μπλουζόν και
παρόμοια, πλεκτά

Παντελόνια μέχρι το γόνατο, κοντά παντελόνια (σόρτς) (άλλα από τα
είδη μπάνιου) και μακριά παντελόνια υφασμένα, αντρών και αγοριών ·
παντελόνια υφασμένα για γυναίκες και κορίτσια, από μαλλί, βαμβάκι ή
συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες· κάτω μέρη αθλητικών φορμών
(προπόνησης) με φόδρα, άλλα από εκείνα των κατηγοριών 16 ή 29, από
βαμβάκι ή από συνθετικές ή τεχνητές ίνες

Φορέματα-πουκάμισα (σεμιζιέ), μπλούζες μπλούζες-πουκάμισα και
πουκάμισα πλεκτά, και άλλα από τα πλεκτά, από μαλλί, βαμβάκι ή
συνθετικές ή τεχητές ίνες για γυναίκες και κορίτσια

Πουκάμισα και πουκαμισάκια, άλλα από τα πλεκτά, για άνδρες και
αγόρια, από μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

(4) (5)

6,48 154

4,53 221

1,76 568

5,55 180

4,60 217
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ΟΜΑΔΑ II A

( 1 ) (2) (3) (4) (5)

Υφάσματα φλοκωτά, σπογγοειδή, πανικά καθαριότητας ή κουζίνας
εκτός από πλεκτά, υφασμένα φλοκωτά σπογγοειδή, από βαμβάκι

Πανικά κρεβατιού, εκτός από πλεκτά

Νήματα από συνθετικές υφαντικές ίνες, μη συσκευασμένα για τη
λιανική πώληση

α) Από τα οποία ακρυλικά

Νήματα από τεχνητές υφαντικές ίνες, μη συνεχείς, μη συσκευασμένα για
τη λιανική πώληση

9 5802 11 00
5802 19 00

ex 6302 60 00

20 6302 21 00
6302 22 90
6302 29 90
6302 31 10
630231 90
6302 32 90
6302 39 90

22 5508 10 11
5508 10 19

5509 11 00
550912 00
5509 21 10
5509 21 90
5509 22 10
550922 90
5509 31 10
5509 31 90
5509 32 10
5509 32 90
550941 10
5509 41 90
550942 10
550942 90
5509 51 00
5509 52 10
5509 52 90
5509 53 00
5509 59 00
550961 10
5509 61 90
550962 00
5509 69 00
550991 10
5509 91 90
550992 00
5509 99 00

22 α) 5508 10 19
5509 31 10
5509 31 90
5509 32 10
550932 90
5509 61 10
550961 90
5509 62 00
55096900

23 5508 20 10

55101100
5510 12 00
5510 20 00
5510 3000
5510 90 00
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( 1 ) (2) (3) (4) (5 )

Βελούδα, πλούσες, υφάσματα φλοκωτά και υφάσματα από σενίλλη (με
εξαίρεση τα υφάσματα από βαμβάκι, φλοκωτά, σπογγοειδή και τα είδη
κορδελοποιίας) και τα κεντημένα υφάσματα, από μαλλί, βαμβάκι ή
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

α) Από τα οποία βελούδα κοτλέ από βαμβάκι

Πανικά τραπεζιού, καθαριότητας ή κουζίνας, εκτός από πλεκτά, εκτός
από τα φλοκωτά σπογγοειδή από βαμβάκι

32 5801 10 00
5801 21 00
5801 22 00
5801 23 00
5801 2400
5801 25 00
5801 2600
5801 31 00
5801 32 00
5801 33 00
5801 3400
5801 35 00
5801 36 00

5802 2000
5802 30 00

32 α) 5801 22 00

39 6302 51 10
6302 51 90
6302 53 90

ex 6302 59 00
6302 91 10
6302 91 90
6302 93 90

ex 6302 99 00
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ΟΜΑΔΑ H B

(4) (5)

24,3 41
ζεύγη

17 59

0,72 1 389

0,84 1 190

0,80 1 250

1,43 700

(3)

Κάλτσες, κάλτσες-κιλότες (collants), κάλτσες εν γένει, προστατευτικά
των καλτσών και παρόμοια είδη πλεκτικής, εκτός από είδη για βρέφη
στα οποία συμπεριλαμβάνονται οι κάλτσες για τη φλεβίτιδα, εκτός από
τα προϊόντα της κατηγορίας 70

Σλιπ και σώβρακα για άντρες και αγόρα, σλιπ και κιλότες για γυναίκες
και κορίτσια, πλεκτά, από μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

Πανωφόρια τύπου παρντεσού, αδιάβροχα, και άλλα πανωφόρια στα
οποία συμπεριλαμβάνονται και οι κάπες, υφασμένα για άντρες ή αγόρια,
από μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες (εκτός από παρκάς)
(της κατηγορίας 21 )

Πανωφόρια, αδιάβροχα (στα οποία συμπεριλαμβάνονται και οι κάπες)
και σακάκια, υφασμένα για γυναίκες ή κορίτσια, από μαλλί, βαμβάκι ή
συνθετικές ή τεχνητές ίνες (εκτός από παρκάς) (της κατηγορίας 21 )

Κοστούμια και σύνολα, εκτός από πλεκτά, για άντρες και αγόρια, από
μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες, με εξαίρεση τα ενδύματα
του σκι · φόρμες αθλητικές (προπόνησης) με φόδρα, των οποίων το
εσωτερικό μέρος κατασκευάζεται από ένα και το αυτό ύφασμα, για
άνδρες και αγόρια, από βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

Σακάκια κάθε είδους, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και αγόρια, από
μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

Φανέλες, σλιπ, σώβρακα, νυχτικά, πιζάμες, ρόμπες λουτρού, ρόμπες
δωματίου και παρόμοια είδη για άνδρες και αγόρια, εκτός από τα
πλεκτά

(D (2)

12 6115 12 00
6115 1910
611519 90
611520 11
6115 20 90
6115 9100
6115 92 00
6115 93 10
6115 93 30
6115 93 99
6115 99 00

13 6107 11 00
6107 12 00
6107 19 00

6108 21 00
6108 22 00
6108 29 00

14 6201 11 00
ex 6201 12 10
ex 6201 12 90
ex 6201 13 10
ex 6201 13 90

6210 20 00

15 6202 11 00
ex 6202 12 10
ex 6202 12 90
ex 6202 13 10
ex 6202 13 90

6204 31 00
620432 90
620433 90
620439 19

6210 30 00

16 6203 11 00
6203 12 00
6203 19 10
6203 19 30
6203 21 00
6203 22 80
6203 23 80
6203 29 18

6211 32 31
6211 33 31

17 6203 31 00
6203 32 90
6203 33 90
6203 39 19

18 6207 11 00
6207 19 00
6207 21 00
6207 22 00
6207 29 00
6207 91 10
6207 91 90
6207 92 00
6207 99 00
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( 1 ) (2) (3 ) (4) (5)

18 6208 11 00
(συνέχεια) 6208 19 10

6208 19 90
6208 21 00
6208 22 00
6208 29 00
6208 91 11
6208 91 19
6208 91 90
6208 92 10
6208 92 90
6208 9900

19 6213 20 00
6213 90 00

21 ex 6201 12 10
ex 6201 12 90
ex 6201 13 10
ex 6201 13 90

6201 91 00
6201 92 00
6201 93 00

ex 6202 12 10
ex 6202 12 90
ex 6202 13 10
ex 6202 13 90
6202 91 00
6202 92 00
620293 00

6211 32 41
6211 33 41
6211 42 41
6211 43 41

24 6107 21 00
6107 22 00
6107 29 00
6107 91 10
6107 91 90
6107 92 00

ex 6107 99 00

6108 31 10
6108 31 90
6108 32 11
6108 32 19
6108 3290
6108 39 00
6108 91 10
6108 91 90
6108 92 00
6108 99 10

26 61044100
610442 00
610443 00
61044400

62044100
620442 00
620443 00
62044400

Φανελάκια και πουκάμισα, κομπινεζόν ή μεσοφόρια, μισά μεσοφόρια,
σλιπ, νυχτικά, πιζάμες, ελαφρές ρόμπες για το σπίτι (νεγκλιζέ), ρόμπες
λουτρού, ρόμπες δωματίου και παρόμοια είδη, για γυναίκες και κορί­
τσια, εκτός από τα πλεκτά

Μαντίλια για τη μύτη και μαντιλάκια τσέπης, εκτός από τα πλεκτά 59 17

Παρκάς, άνορακ, μπλουζόν και παρόμοια, εκτός από πλεκτά από μαλλί, 2,3 435
βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες· άνω μέρη αθλητικών φορμών
(προπόνησης) με φόδρα, άλλα από εκείνα των κατηγοριών 16 ή 29, από
βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

Νυχτικά, πιζάμες, ρόμπες λουτρού, ρόμπες δωματίου και παρόμοια είδη, 3,9 257
πλεκτά, για άνδρες και αγόρια

Νυχτικά, πιζάμες ντεζαμπιγιέ, ρόμπες λουτρού, ρόμπες δωματίου και
παρόμοια είδη, πλεκτά, για γυναίκες και κορίτσια

Φορέματα για γυναίκες και κορίτσια, από μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές 3,1 323
ή τεχνητές ίνες
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Ο (2) (3) (4) (5)

2,6 385

1,61 620

1,37 730

18,2 55

1,67 600

(') 0)

Φούστες στις οποίες συμπεριλαμβάνονται και οι φούστες-πανταλόνια
(ζιπ-κιλότ), για γυναίκες και κορίτσια

Παντελόνια, φόρμες με τιράντες (σαλοπέτ), κοντά παντελόνια (σορτς)
(άλλα από τα είδη μπάνιου) πλεκτά, από μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή
τεχνητές ίνες

Κοστούμια-ταγιέρ και σύνολα, εκτός από τα πλεκτά, για γυναίκες και
κορίτσια, από μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες με εξαίρεση
τα ενδύματα του σκι · φόρμες αθλητικές (προπόνησης) με φόδρα, των
οποίων το εσωτερικό μέρος κατασκευάζεται από ένα και το αυτό
ύφασμα, για γυναίκες και κορίτσια, από βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνη­
τές ίνες

Στηθόδεσμοι και μπούστα υφασμένα ή πλεκτά

Ενδύματα και συμπληρώματα της ένδυσης για βρέφη, με εξαίρεση τα
γάντια για βρέφη που περιλαμβάνονται στις κατηγορίες 10 και 87 και
τις κάλτσες και περιπόδια κοντά για βρέφη, εκτός από τα πλεκτά, της
κατηγορίας 88

Φόρμες αθλητικές πλεκτές από μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
ίνες

Ενδύματα εργασίας, εκτός από τα πλεκτά, για άνδρες και αγόρια

Ποδιές, μπλούζες και άλλα ενδύματα εργασίας, εκτός από τα πλεκτά, για
γυναίκες και κορίτσια

27 6104 5100
6104 5200
6104 53 00
6104 59 00
6204 51 00
6204 52 00
620453 00
6204 59 10

28 6103 41 10
610341 90
6103 42 10
6103 42 90
6103 43 10
6103 43 90
6103 49 10
6103 4991

6104 61 10
6104 61 90
610462 10
610462 90
610463 10
610463 90
610469 10
61046991

29 620411 00
620412 00
6204 13 00
6204 19 10
6204 21 00
620422 80
620423 80
6204 29 18

6211 42 31
6211 43 31

31 6212 10 00

68 6111 1090
6111 20 90
6111 30 90

ex 6111 90 00

ex 6209 10 00
ex 6209 20 00
ex 620930 00
ex 6209 90 00

73 6112 11 00
611212 00
611219 00

76 6203 22 10
6203 23 10
6203 29 11
6203 32 10
6203 33 10
6203 39 11
6203 42 11
6203 42 51
6203 43 11
6203 43 31

(') Για τη Βουλγαρία, ισχύει η ισοδυναμία 1,6 τεμάχια/kg και 625 g/τεμάχιο.
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( 1 ) (2) (3) (4) (5)

76 6203 49 11
(συνέχεια) 6203 49 3 1

620422 10
620423 10
620429 11
620432 10
620433 10
6204 39 11
6204 62 11
620462 51
620463 11
620463 31
620469 11
6204 69 31

6211 32 10
6211 33 10
62114210
621143 10

77 Cχ 6211 20 00

78 6203 41 30
6203 42 59
6203 43 39
6203 49 39

620461 80
620461 90
620462 59
620462 90
620463 39
6204 63 90
620469 39
6204 69 50

621040 00
6210 50 00

62113100
6211 32 90
6211 33 90
62114100
6211 42 90
621143 90

83 6101 10 10
61012010
61013010

6102 10 10
6102 20 10
6102 30 10

6103 31 00
6103 32 00
6103 33 00

εχ 6103 39 00

610431 00
610432 00
6104 33 00

βχ 610439 00

Cχ 6112 2000

6113 00 90

6114 1000
611420 00
6114 30 00

Φόρμες και σύνολα του σκι, εκτός από τα πλεκτά

Ενδύματα, εκτός από τα πλεκτά, με εξαίρεση τα ενδύματα των κατηγο­
ριών 6, 7 , 8, 14, 15 , 16, 17 , 18, 21 , 26, 27 , 29, 68, 72, 76 και 77

Πανωφόρια, σακάκια κάθε είδους και άλλα ενδύματα, στα οποία συμπε­
ριλαμβάνονται οι φόρμες και τα σύνολα του σκι, πλεκτά, με εξαίρεση τα
ενδύματα των κατηγοριών 4, 5 , 7, 13 , 24, 26, 27, 28, 68 , 69, 72, 73 , 74 και
75
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ΟΜΑΔΑ III A

(D (2) (3) (4) ( 5)

Υφάσματα από συνθετικά υφασματικά νημάτια από λουρίδες και παρό­
μοιες μορφές, από πολυαιθυλένιο ή πολυπροπυλένιο, με πλάτος λιγότερο
από 3 m. Σάκοι και σακίδια συσκευασίας εκτός από τα πλεκτά, που
κατασκευάζονται από λουρίδες και παρόμοιες μορφές

Υφάσματα από συνθετικά υφασματικά νημάτια που κατασκευάζονται
από λουρίδες και παρόμοιες μορφές από πολυαιθυλένιο, ή πολυπροπυ­
λένιο, με πλάτος λιγότερο από 3 m ή μεγαλύτερο

Υφάσματα από συνθετικές υφαντικές ίνες, εκτός από τα υφάσματα για
επίσωτρα που φουσκώνουν της κατηγορίας 114

α) Από τα οποία άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασμένα

33 5407 20 1 1

6305 31 91
6305 31 99

34 5407 20 19

35 5407 10 00
5407 2090
5407 30 00
5407 41 00
5407 42 10
5407 42 90
5407 43 00
5407 44 10
5407 4490
5407 51 00
5407 52 00
5407 53 10
5407 53 90
5407 5400
5407 60 10
5407 60 30
5407 60 51
5407 60 59
5407 60 90
5407 71 00
5407 72 00
5407 73 10
5407 73 91
5407 73 99
5407 74 00
5407 81 00
5407 82 00
5407 83 10
5407 83 90
5407 8400
5407 91 00
5407 92 00
5407 93 10
5407 93 90
5407 94 00

Cχ 58110000

ex 5905 00 70

35 α) 5407 42 10
5407 42 90
5407 43 00
5407 44 10
5407 4490
5407 52 00
5407 53 10
5407 53 90
5407 54 00
5407 60 30
5407 60 51
5407 60 59
5407 60 90
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(D (2) (3) (4) (5)

35 α) 5407 72 00
(συνέχεια) 5407 73 10

5407 73 91
5407 73 99
5407 74 00
5407 82 00
5407 83 10
5407 83 90
5407 84 00
5407 92 00
5407 93 10
5407 93 90
5407 94 00

ex 5811 00 00

ex 5905 00 70

36 5408 10 00
5408 21 00
5408 22 10
5408 22 90
5408 23 10
5408 23 90
5408 24 00
5408 31 00
5408 32 00
5408 33 00
5408 34 00

ex 5811 00 00

ex 5905 00 70

36 α) 5408 10 00
5408 22 10
5408 22 90
5408 23 10
5408 23 90
5408 24 00
5408 32 00
5408 33 00
5408 34 00

ex 5811 00 00

ex 5905 00 70

37 5516 11 00
5516 12 00
5516 13 00
5516 14 00
5516 21 00
551622 00
5516 23 10
5516 23 90
5516 24 00
5516 31 00
5516 32 00
551633 00
5516 34 00
551641 00
551642 00
551643 00
551644 00
5516 91 00

Υφάσματα από τεχνητές υφαντικές ίνες συνεχείς, εκτός από τα
υφάσματα για επίσωτρα που φουσκώνουν της κατηγορίας 114

α) Από τα οποία άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασμένα

Υφάσματα από τεχνητές ίνες μη συνεχείς
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(D (2) (3) (4) (5)

37 5516 92 00
(συνέχεια) 55 1 6 93 00

5516 94 00

5803 90 50

ex 5905 00 70

37 α) 5516 12 00 α) Από τα οποία άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασμένα
5516 13 00
5516 14 00
5516 22 00
5516 23 10
5516 23 90
5516 24 00
551632 00
551633 00
5516 34 00
551642 00
551643 00
55164400
551692 00
551693 00
5516 94 00

ex 5803 90 50

ex 5905 00 70

38 A 6002 43 1 1 Συνθετικά πλεκτά υφάσματα για παραπετάσματα και παραπετάσματα
6002 93 10 διαφανή για πόρτες και παράθυρα

38 B ex 6303 91 90 Παραπετάσματα διαφανή για πόρτες και παράθυρα εκτός από τα πλεκτά
ex 6303 92 90
ex 6303 99 90

40 ex 6303 91 00 Παραπετάσματα, άλλα από τα διαφανή παραπετάσματα για πόρτες και
ex 6303 92 90 παράθυρα, εσωτερικά παραπετάσματα, γύροι κρεβατιών και άλλα είδη
ex 6303 99 90 επίπλωσης εκτός από τα πλεκτά, από μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή
6304 19 10 τεχνητές υφαντικές ίνες

ex 6304 19 90
6304 92 00

ex 6304 93 00
ex 630499 00

41 5401 10 11 Συνθετικά λεπτά νήματα συνεχή μη συσκευασμένα για τη λιανική
5401 10 19 πώληση, εκτός από τα μη ελαστικοποιημένα νήματα, απλά, μη στριμ­
5402 10 10 μένα ή στριμμένα μέχρι και 50 φορές σε κάθε μέτρο
5402 10 90
5402 20 00
5402 31 10
5402 31 30
5402 31 90
5402 32 00
5402 33 10
5402 33 90
5402 39 10
5402 39 90
540249 10
540249 91
5402 49 99
5402 51 10
5402 51 30
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Ο (2) (3 ) (4) (5)

41

(συνέχεια)

42

43

46

47

48

5402 51 90
5402 52 10
5402 5290
5402 59 10
5402 59 90
5402 61 10
5402 61 30
5402 61 90
5402 62 10
5402 62 90
5402 69 10
5402 6990

ex 5604 20 00

ex 5604 90 00

5401 20 10

5403 10 00
5403 20 10
5403 20 90

ex 5403 32 00
5403 33 90
5403 39 00
5403 41 00
5403 42 00
5403 49 00

ex 5604 2000

5204 20 00

5207 10 00
5207 90 00

5401 10 90
5401 20 90

5406 10 00
5406 20 00

5208 2090

5211 30 00

5105 10 00
5105 21 00
5105 29 00
5105 30 10
5105 30 90

5106 10 00
5106 10 90
5106 20 11
5106 20 19
5106 20 91
5106 2099

5108 10 10
5108 10 90

5107 1010
5107 10 90
5107 20 10
5107 20 30

Νήματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες συνεχείς μη
συσκευασμένες για τη λιανική πώληση :
Νήματα από τεχνητές υφαντικές ίνες :
Νήματα από τεχνητές υφαντικές ίνες, μη συσκευασμένα για τη λιανική
πώληση, εκτός από τα απλά νήματα από βισκόζη μη στριμμένα ή στριμ­
μένα μέχρι και 250 φορές σε κάθε μέτρο και απλά νήματα μη ελαστικο­
ποιημένα από οξική κυτταρίνη

Λεπτά συνθετικά ή τεχνητά νήματα, νήματα από τεχνητές ίνες μη συνε­
χείς, νήματα από βαμβάκι συσκευασμένα για τη λιανική πώληση

Μαλλιά και τρίχες εκλεκτής ποιότητας, λαναρισμένα ή χτενισμένα

Νήματα από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, λαναρισμένα, μη
συσκευασμένα για τη λιανική πώληση

Νήματα από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, χτενισμένα, μη
συσκευασμένα για τη λιανική πώληση
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(D (2 ) (3) (4) (5 )

48
(συνέχεια)

49

50

51

53

54

55

56

58

5107 20 51
5107 20 59
5107 20 91
5107 2099

5108 20 10
5108 20 90

5109 10 10
5109 10 90
5109 90 10
5109 9090

5111 11 00
5111 19 10
5111 19 90
5111 20 00
51113010
5111 30 30
5111 30 90
51119010
5111 90 91
5111 90 93
5111 90 99

5112 1100
5112 19 10
51121990
5112 20 00
511230 10
5112 30 30
5112 30 90
5112 90 10
51129091
5112 90 93
5112 90 99

5203 00 00

5803 10 00

5507 00 00

5506 1000
5506 20 00
5506 30 00
5506 90 10
5506 90 91
5506 90 99

5508 10 90

5511 10 00
5511 20 00

5701 10 10
5701 10 91
5701 10 93
5701 10 99
5701 90 10
5701 90 90

Νήματα από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, συσκευασμένα για τη
λιανική πώληση

Υφάσματα από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας

Βαμβάκι λαναρισμένο ή χτενισμένο

Υφάσματα από βαμβάκι με ύφανση γάζας

Τεχνητές ίνες, μη συνεχείς στις οποίες συμπεριλαμβάνονται τα απορρίμ­
ματα, λαναρισμένα, χτενισμένα, ή με άλλο τρόπο παρασκευασμένα για
νηματοποίηση

Ίνες συνθετικές μη συνεχείς, στις οποίες συμπεριλαμβάνονται τα απορ­
ρίμματα, λαναρισμένα ή με άλλο τρόπο παρασκευασμένα για νηματο­
ποίηση

Νήματα από μη συνεχείς συνθετικές ίνες (στις οποίες συμπεριλαμβάνον­
ται τα απορρίμματα) συσκευασμένα για τη λιανική πώληση

Τάπητες με κόμπους ή με περιτύλιξη στα νήματα του στημονιού, έστω
και έτοιμοι
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(1 ) (2) (3) (4) (5)

Τάπητες και άλλα επικαλύματα δαπέδου από υφαντικές όλες άλλα από
τους τάπητες της κατηγορίας 58

Είδη επίστρωσης (ταπισερί) υφασμένα με το χέρι (τύπου Gobelins, Flan­
dres, Aubusson, Beauvais και παρόμοια) και είδη επίστρωσης κεντημένα με
βελόνα (ανεβατό, σταυροβελονιά κ.λπ.), έστω και έτοιμα

Είδη κορδελοποιίας και ταινίες χωρίς υφάδι από νήματα ή ίνες παραλλη­
λισμένα και κολλημένα (bolducs), με εξαίρεση τις ετικέτες και παρόμοια
είδη της κατηγορίας 62

Υφάσματα (άλλα από τα πλεκτά) ελαστικά, από υφαντικές ύλες συνδυα­
σμένες με νήματα από καουτσούκ

Νήματα σενίλλης · νήματα περιτυλιγμένα με άλλα νήματα από υφαντι­
κές ύλες (άλλα από τα υφαντικά επιμεταλλωμένα νήματα και τα νήματα
από χοντρότριχες, δηλαδή τρίχες χαίτης και ουράς μονόπλων ή
βοοειδών, περιτυλιγμένες με νήματα από υφαντικές ύλες)

Τούλια κάθε είδους και υφάσματα βροχιδωτά με κόμπους Δαντέλες (με
τη μηχανή ή στο χέρι) σε τόπια, σε ταινίες ή σε αυτοτελή διακοσμητικά
σχέδια

59 5702 1000
570231 10
570231 30
570231 90
570232 10
57023290
570239 10
570241 10
5702 41 90
570242 10
57024290
570249 10
5702 51 00
5702 5200 .

ex 57025900
57029100
5702 9200

ex 57029900

5703 10 10
5703 10 90
5703 2011
5703 20 19
5703 20 91
5703 20 99
5703 3011
5703 30 19
5703 30 51
5703 30 59
5703 3091
5703 30 99
5703 90 10
5703 9090

5704 1000
5704 90 00

5705 00 10
57050031
5705 0039

ex 57050090

55 5805 0000

61 ex 58061000
58062000
5806 31 10
580631 90
580632 10
5806 3290
58063900
58064000

62 5606 00 91
56060099 .

5804 1011
5804 10 19
5804 10 90
580421 10
5804 2190
58042910
58042990
58043000
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( 1 ) (2) (3) (4) (5)

62
(συνέχεια)

63

65

Ταινιοπλέγματα (τρέσες) σε τόπια. Άλλα είδη ταινιοπλεκτικής και άλλα
ανάλογα είδη διακοσμητικά σε τόπια. Κόμποι σε σχήμα βελανιδιού,
θύσανοι, κόμποι σε σχήμα ελιάς κόμποι σε σχήμα καρυδιού, θύσανοι
σφαιρικοί και παρόμοια.

Ετικέτες, εμβλήματα και παρόμοια είδη από υφαντικές ύλες, σε τόπια,
σε ταινίες ή κομμένα σε τεμάχια, με κεντημένα

Κεντήματα σε τόπια, σε ταινίες ή σε αυτοτελή διακοσμητικά σχέδια
(μοτίβα)

Υφάσματα πλεκτά από συνθετικές ίνες που περιέχουν σε βάρος 5 % ή
περισσότερο, νήματα ελαστομερή και υφάσματα πλεκτά που περιέχουν
σε βάρος 5% ή περισσότερο νήματα από καουτσούκ

Δαντέλες Rachel και υφάσματα με μακρύ τρίχωμα από συνθετικές ίνες

Υφάσματα πλεκτά και άλλα από τα είδη των κατηγοριών 38 A και 63,
από μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

5807 10 10
5807 1090

5808 1000
5808 9000

58101010
5810 10 90
581091 10
581091 90
5810 92 10
5810 92 90
5810 99 10
5810 99 90

5906 91 00

ex 6002 10 10
6002 10 90

ex 6002 30 10
6002 30 90

ex 6001 10 00

6002 20 31
600243 19

5606 00 10

ex 6001 10 00
6001 21 00
6001 22 00
6001 29 10
6001 91 10
6001 91 30
6001 91 50
6001 91 90
6001 92 10
6001 92 30
6001 92 50
6001 92 90
6001 99 10

ex 6002 10 10
6002 20 10
6002 20 39
6002 20 50
6002 20 70

ex 6002 30 10
600241 00
6002 42 10
600242 30
6002 42 50
6002 42 90
600243 31
6002 43 33
6002 43 35
600243 39
600243 50
600243 91
6002 43 93
6002 43 95
600243 99
6002 91 00
6002 92 10
6002 92 30
6002 92 50
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(0 C) (3) (4) ( 5)

65
(συνέχεια)

66

6002 92 90
600293 31
600293 33
6002 93 35
6002 93 39
6002 93 91
600293 99

6301 10 00
6301 20 91
6301 20 99

ex 6301 40 90
ex 630190 90

Κλινοσκεπάσματα, άλλα από τα πλεκτά, από μαλλί, βαμβάκι ή συνθε­
τικές ή τεχνητές ίνες
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ΟΜΑΔΑ III B

( 1 ) (2) (3 ) (4) (5)

10 61111010
61112010
611130 10

ex 6111 90 00

61161010
611610 90
6116 9100
611692 00
6116 93 00
6116 99 00

67 5807 90 90

6113 00 10

61171000
6117 20 00
611780 10
6117 80 90
6117 90 00

6301 20 10
6301 30 10
630140 10
6301 90 10

6302 10 10
6302 10 90
6302 4000

ex 6302 60 00

6303 11 00
6303 12 00
6303 19 00

6304 11 00
6304 91 00

ex 6305 20 00
ex 6305 39 00
ex 6305 9000
6305 31 10

6307 10 10
6307 90 10

67 α) 6305 31 10

69 6108 11 10
6108 11 90
6108 1910
6108 19 90

70 6115 11 00
6115 20 19
6115 93 91

Γάντια πλεκτά 17 59
ζεύγη

Πλεκτά, συμπληρώματα της ένδυσης άλλα από τα προοριζόμενα για
βρέφη. Πανικά κάθε είδους πλεκτά. Παραπετάσματα, παραπετάσματα
διαφανή για πόρτες και παράθυρα, εσωτερικά παραπετάσματα, γύροι
κρεβατιών και άλλα είδη επίπλωσης πλεκτά. Πλεκτά κλινοσκεπάσματα,
άλλα είδη πλεκτικής στα οποία περιλαμβάνονται τα μέρη ενδυμάτων ή
τα συμπληρώματα ένδυσης

α) Από τα οποία σάκοι και σακίδια συσκευασίας, κατασκευασμένα από
λουρίδες ή παρόμοιες μορφές από πολυαιθυλένιο ή προπυλένιο

Κομπινεζόν και μεσοφόρια πλεκτά, για γυναίκες και κορίτσια 7,8 128

Κάλτσες, κάλτσες-κιλότες με την κοινή ονομασία «collants», από συνθε- 30,4 33
τικές υφαντικές ίνες από νήματα απλά με τίτλο μικρότερο από 67 decitex ζεύγη
(6,7 tex)

Κάλτσες για γυναίκες, από συνδετικές ίνες
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(D (2) (3) (4) (5)

Μαγιό και κιλότες μπάνιου, από μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή τέχνη- 9,7 103
τές ίνες

Κοστούμια-ταγιέρ και σύνολα, πλεκτά, για γυναίκες ή κορίτσια, από 1,54 650
μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες με εξαίρεση τα ενδύματα
του σκι

Κοστούμια και σύνολα πλεκτά για άντρες και αγόρια, από μαλλί, 0,80 1 250
βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες, με εξαίρεση τα ενδύματα του σκι

Σάλια, σάρπες, μαντίλια του λαιμού, κασκόλ, μαντίλες, βέλα και
βελάκια και παρόμοια είδη, εκτός από πλεκτά, από βαμβάκι, μαλλί,
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

Γραβάτες, παπιγιόν και φουλάρια-γραβάτες, εκτός από τα πλεκτά, από 17,9 56
μαλλί, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

Κορσέδες ζώνες-κορσέδες κορσέδες χωρίς ελάσματα (λαστέξ), τιράντες 8,8 1 14
καλτσοδέτες αντρών και γυναικών, συγκρατήματα καλτσών κάθε είδους
και παρόμοια είδη και τα μέρη τους έστω και πλεκτά

Γάντια, εκτός από πλεκτά

Κάλτσες περιπόδια και περιπόδια κοντά (σοσόνια) άλλα από τα πλεκτά.
Άλλα ετοιμοσυμπληρώματα του ενδύματος,, τμήματα του ενδύματος ,
εκτός από τα προοριζόμενα για βρέφη, άλλα από τα πλεκτά

72 6112 31 10
61123190
611239 10
6112 39 90
611241 10
61124190
611249 10
6112 49 90

6211 1100
6211 12 00

74 610411 00
6104 1200
610413 00

ex 6104 19 00
6104 21 00
610422 00
610423 00

ex 6104 29 00

75 6103 11 00
6103 12 00
6103 19 00
6103 21 00
6103 22 00
6103 23 00
6103 29 00

84 621420 00
621430 00
6214 40 00
621490 10

85 6215 20 00
6215 90 00

86 6212 20 00
621230 00
6212 90 00

87 ex 6209 10 00
ex 6209 20 00
ex 620930 00
ex 620990 00

621600 00

88 Cχ 6209 10 00
ex 6209 20 00
ex 62093000
ex 6209 90 00

6217 10 00
6217 9000
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( 1 ) (2) (3) (4) (5)

Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή μη, από συνθετικές ίνες

Τέντες

Σάκοι και σακίδια συσκευασίας από ύφασμα, άλλα από τα κατασκευα­
σμένα από λουρίδες ή παρόμοιες μορφές, από πολυαιθυλένιο ή προπυλέ­
νιο

Βάτα από υφαντικές ύλες και είδη από βάτα, υφαντικές ίνες με πλάτος
που δεν υπερβαίνει τα 5 mm (χνούδι από την επεξεργασία των
υφασμάτων), κόμποι και σφαιρίδια (botons) από υφαντικές ύλες

Πιλήματα και είδη από πίλημα, έστω και εμποτισμένα ή επιχρισμένα,
άλλα από τα επικαλύμματα δαπέδου

Υφάσματα μη υφασμένα και είδη εξ υφασμάτων μη υφασμένων, έστω
και εμποτισμένα ή επιχρισμένα

90 5607 41 00
5607 49 11
5607 49 19
5607 4990
5607 50 11
5607 50 19
5607 5030
5607 50 90

91 6306 21 00
6306 22 00
6306 29 00

93 ex 6305 20 00
ex 6305 39 00

94 5601 10 10
5601 10 90
5601 21 10
5601 21 90
5601 22 10
5601 22 91
5601 22 99
5601 29 00
5601 30 00

95 5602 10 19
5602 10 31
5602 10 39
5602 10 90
5602 21 00
5602 29 90
5602 90 00

ex 5807 90 10

ex 5905 00 70

6210 10 10

6307 90 91

96 5603 00 10
5603 00 91
5603 00 93
5603 00 95
5603 00 99

ex 5807 90 10

ex 5905 00 70

6210 10 91
6210 10 99

ex 6301 40 90
ex 6301 90 90

6302 22 10
6302 32 10
6302 53 10
6302 93 10

6303 92 10
6303 99 10



10. 3 . 94 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 67/35

(D (2) (3 ) (4) (5)

96
(συνέχεια)

97

98

99

100

101

109

Cχ 6304 19 90
ex 6304 93 00
ex 63049900

ex 6305 3900

6307 10 30
ex 6307 9999

5608 11 11
5608 11 19
5608 11 91
5608 11 99
5608 19 11
5608 19 19
5608 19 31
5608 19 39
5608 19 91
5608 19 99
5608 9000

5609 00 00

5905 00 10

5901 10 00
5901 90 00

5904 10 10
5904 91 10
590491 90
590492 00

5906 10 10
5906 10 90
5906 99 10
5906 99 90

5907 00 00

5903 10 10
5903 1090
5903 20 10
5903 20 90
5903 90 10
5903 90 91
5903 90 99

ex 5607 90 00

6306 11 00
6306 12 00
6306 19 00
6306 31 00
6306 39 00

Δίχτυα κατασκευασμένα με σπάγκους σχοινιά και χοντρά σχοινιά σε
τόπια, σε τεμάχιο, ή σε καθορισμένα σχήματα. Δίχτυα σε καθορισμένα
για την αλιεία μορφή, από νήματα, σπάγκους ή σχοινιά

Είδη κατασκευασμένα με νήματα, σπάγκους, σχοινιά ή χοντρά σχοινιά,
με εξαίρεση τα υφάσματα και τα είδη από υφάσματα και τα είδη της
κατηγορίας 97

Υφάσματα επιχρισμένα με κόλλα ή με αμυλώδεις ουσίες του είδους που
χρησιμοποιείται στη βιβλιοδεσία, χαρτοδεσία, κατασκευή θηκών και
παρόμοιες. Υφάσματα για ιχνογράφηση ή διαφανή για σχέδιο.
Υφάσματα για ιχνογράφηση ή διαφανή για σχέδιο. Υφάσματα παρα­
σκευασμένα για τη ζωγραφική. Υφάσματα που έχουν σκληρυνθεί με
γόμα και παρόμοια για την πιλοποιία

Λινοτάπητες (λινόλεουμ), έστω και κομμένοι. Επενδύσεις δαπέδων που
αποτελούνται από επίχρισμα που εφαρμόζεται πάνω σε υπόθεση από
υφαντική ύλη, έστω και κομμένες

Υφάσματα συνδυασμένα με καουτσούκ, άλλα από τα πλεκτά, με εξαί­
ρεση τα υφάσματα για επίσωτρα που φουσκώνουν

Άλλα υφάσματα εμποτισμένα ή επιχρισμένα . Οθόνες ζωγραφισμένες για
σκηνικά θεάτρων, παραπετάσματα εργαστηρίων και για ανάλογες
χρήσεις, άλλα από εκείνα της κατηγορίας 100

Υφάσματα εμποτισμένα, επιχρισμένα ή επικαλυμμένα με παράγωγα της
κυτταρίνης ή με άλλες τεχνητές πλαστικές ύλες και υφάσματα με απανω­
τές στρώσεις από τις ύλες αυτές

Σπάγκοι, σχοινιά πλεκτά ή μη, άλλα από τα κατασκευασμένα από
συνθετικές ίνες

Καλύμματα εμπορευμάτων, οχημάτων κ.λπ., ιστία, γενικά εξωτερικά
προπετάσματα



\ρι& L 67/36 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10. 3 . 94

( 1 ) (2) (3) (4) (5)

Στρώματα που φουσκώνουν με αέρα, υφασμένα

Είδη για κατασκήνωση, υφασμένα, άλλα από τα στρώματα που φουσκώ­
νουν με αέρα και τις τέντες

Άλλα είδη έτοιμα από υφάσματα, με εξαίρεση εκείνα των κατηγοριών
113 114

Υφάσματα για τον καθορισμό πατωμάτων, πιατικών και ξεσκονιστήρια
τύπου δέρματος, άλλα από τα πλεκτά

Υφάσματα και είδη για τεχνική χρήση

110 630641 00
630649 00

111 6306 91 00
6306 9900

112 6307 2000
Cχ 6307 90 99

113 6307 10 90

114 5902 10 10
5902 10 90
5902 20 10
5902 20 90
5902 90 10
5902 90 90

5908 00 00

5909 00 10
5909 00 90

5910 00 00

5911 10 00
Cχ 5911 20 00
591131 11
591131 19
5911 31 90
5911 32 10
5911 32 90
59114000
5911 90 10
5911 90 90
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ΟΜΑΔΑ IV

0) (2) (3) (4) (5)

115 5306 10 11
5306 10 19
5306 10 31
5306 10 39
5306 10 50
5306 10 90
5306 20 11
5306 20 19
5306 20 90

5308 90 1 1
5308 90 13
5308 90 19

117 5309 11 11
5309 11 19
5309 11 90
5309 19 10
5309 19 90
530921 10
5309 21 90
5309 29 10
5309 29 90

5311 00 10

5803 9090

5905 00 31
5905 00 39

118 6302 29 10
6302 39 10
6302 39 30
6302 52 00

ex 6302 59 00
6302 92 00

ex 630299 00

120 ex 6303 99 90

6304 19 30
ex 6304 99 00

121 ex 5607 90 00

122 ex 6305 90 00

123 5801 90 10

62149090

Νήματα από λινάρι ή ραμί

Υφάσματα από λινάρι ή ραμί

Πανικά κρεβατιού, τραπεζιού, καθαριότητας υπηρεσίας ή κουζίνας, από
λινάρι ή ραμί, άλλα από τα πλεκτά

Παραπετάσματα διαφανή για πόρτες και παράθυρα, παραπετάσματα και
εσωτερικά προπετάσματα, γύροι κρεβατιού και άλλα είδη επίπλωσης
εκτός από τα πλεκτά, από λινάρι ή ραμί

Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή μη, από λινάρι ή ραμί

Σάκοι και σακίδια συσκευασίας μεταχειρισμένα, από λινάρι, εκτός από
τα πλίκτά

Βελούδια, πλούσες, υφάσματα φλοκωτά και υφάσματα από σενίλλη,
υφάσματα από λινάρι ή ραμί, με εξαίρεση τα είδη κορδελοποιίας
Σάλια, σάρπες, μαντίλια του λαιμού, κασκόλ, μαντίλες, βέλα και βελά­
κια και παρόμοια είδη από λινάρι ή ραμί, εκτός από τα πλεκτά
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ΟΜΑΔΑ V

(1 ) (2) (3) (4) (5)

Συνθετικές υφαντικές ίνες μη συνεχείς

Νήματα από ίνες συνθετικές (συνεχείς), μη συσκευασμένα για τη
λιανική πώληση, άλλα από τα νήματα της κατηγορίας 41

Νήματα μονόινα, λουρίδες και παρόμοια (τεχνητό άχυρο) και απομιμή­
σεις χειρουργικών ραμμάτων, από συνθετικές και υφαντικές ύλες

Τεχνητές και υφαντικές ίνες, μη συνεχείς

Νήματα από τεχνητές ίνες, συνεχείς μη συκευασμένα για τη λιανική
πώληση, αλλά από τα νήματα της κατηγορίας 42

Νήματα μονόινα, λουρίδες και παρόμοιες μορφές (τεχνητό άχυρο) και
απομιμήσεις χειρουργικών ραμμάτων, από συνθετικές και υφαντικές ίνες

Τρίχες χονδροειδείς, λαναρισμένες ή χτενισμένες

Νήματα από τρίχες χονδροειδείς ή από χονδρότριχες

Νήματα από μετάξι (άλλα από τα νήματα από απορρίμματα από μετάξι)

124 5501 10 00
5501 20 00
5501 30 00
5501 90 00

5503 10 11
5503 10 19
5503 10 90
5503 20 00
5503 30 00
5503 40 00
5503 90 10
5503 90 90

5505 10 10
5505 10 30
5505 10 50
5505 10 70
5505 10 90

125 Α 540241 10
540241 30
5402 41 90
540242 00
540243 10
540243 90

125 Β 5404 10 10
5404 10 90
540490 11
540490 19
540490 90

ex 560420 00
ex 560490 00

126 5502 00 10
5502 00 90

5504 10 00
550490 00

5505 20 00

127 Α 5403 31 00
ex 5403 32 00
5403 33 10

127 Β 5405 00 00

ex 560490 00

128 5105 40 00

129 511000 00

130 Α 50040010
500400 90

500600 10
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( 1 ) (2) ' (3) (4) (5)

130 Β 5505 00 10
5505 00 90

5006 00 90

ex 560490 00

131 5308 90 90

132 5308 3000

133 5308 20 10
5308 20 90

134 5605 00 00

135 5113 00 00

136 5007 10 00
5007 20 11
5007 20 19
5007 20 21
5007 20 31
5007 20 39
5007 20 41
5007 20 51
5007 20 59
5007 20 61
5007 20 69
5007 20 71
5007 90 10
5007 90 30
5007 90 50
5007 90 90

5803 90 10

ex 5905 00 90

ex 5911 20 00

137 6x 5801 90 90

ex 5806 10 00

138 5311 00 90

ex 5905 00 90

139 5809 00 00

140 ex 6001 10 00
6001 29 90
6001 99 90

6002 20 90
600249 00
6002 99 00

141 ex 6301 90 90

Νήματα από μετάξι, άλλα από εκείνα της κατηγορίας 130 A. Τρίχες
Μessine (χονδρότριχες Φλωρεντίας)

Νήματα από άλλες φυτικές υφαντικές ίνες

Νήματα από χαρτί

Νήματα από κάνναβι

Μεταλλικά νήματα

Υφάσματα από τρίχες χονδροειδείς ή από χοντρότριχες

Υφάσματα από μετάξι ή από απορρίμματα από μετάξι

Βελούδα και πλούσες υφασμένα και υφάσματα από σενίλλη, είδη κορδε­
λοποιίας από μετάξι ή από απορρίμματα από μετάξι

Υφάσματα από νήματα από χαρτί και άλλες υφαντικές ίνες, άλλα από
τα νήματα από ραμί

Υφάσματα από νήματα από μέταλλο ή από νήματα από μέταλλο
συνδυασμένα με νήματα από υφαντικές ίνες ή από επιμεταλλωμένα
υφαντικά νήματα

Υφάσματα πλεκτά, από υφαντικές ίνες, όχι από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής
ποιότητας, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

Κλινοσκεπάσματα από υφαντικές ύλες άλλες από μαλλί, τρίχες εκλεκτής
ποιότητας, βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες
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( 1 ) (2) (3) (4) (5)

142 ex 5702 39 90
ex 570249 90
ex 5702 59 00
ex 5702 99 00

ex 5705 00 90

144 5602 10 35
5602 29 10

145 5607 30 00
ex 5607 9000

146 A ex 5607 21 00

146 B ex 5607 21 00
5607 29 10
5607 2990

146 Γ 5607 1000

147 5003 90 00

148 A 5307 10 10
5307 1090
5307 20 00

148 B 5308 1000

149 5310 1090
ex 5310 90 00

150 5310 10 10
ex 5310 9000

6305 10 90

151 A 5702 20 00

151 B ex 5702 39 90
ex 5702 4990
ex 5702 59 00
ex 5702 99 00

152 5602 10 11

153 6305 10 10

Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από σιζάλ, από άλλες ίνες του
είδους Agave ή καννάβι της Μανίλας

Πιλήματα από χονδροειδείς τρίχες

Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή όχι από υβάκα (καννάβι
της Μανίλας) ή από καννάβι

Σπάγκοι για δεσίματα ή δεματιάσματα, για αγροτικές μηχανές, από
σιζάλ και άλλες ίνες του είδους Agave

Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά από σιζάλ και άλλες ίνες του
είδους Agave, άλλα από τα προϊόντα της κατηγορίας 146 A

Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά πλεκτά ή όχι, από γιούτα ή άλλες
υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος)
της κλάσης 5303

Απορρίμματα από μετάξι (στα οποία περιλαμβάνονται και τα κουκούλια
τα ακατάλληλα για ξετύλιγμα των ινών τους, τα απορρίμματα νημάτων
και τα ξεφτίδια), άλλα από τα μη λαναρισμένα ή χτενισμένα

Νήματα από γιούτα ή άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το
εσωτερικό του φλοιού (βίβλος) της κλάσης 5303

Νήματα από κοκοφοίνικα

Υφάσματα από γιούτα ή από άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από
το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), πλάτους που υπερβαίνει τα 150 cm

Υφάσματα από γιούτα ή από άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από
το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), πλάτους μικρότερου ή ίσου των 150
cm

Σάκοι και σακίδια συσκευασίας, από γιούτα ή άπό άλλες υφαντικές ίνες
που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), όχι μεταχειρι­
σμένοι

Επενδύσεις δαπέδου από κοκοφοίνικα

Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου, από γιούτα ή άλλες υφαντικές
ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), όχι φου­
ντωτά ούτε φλοκωτά

Πιλήματα που γίνονται με βελονάκι, από γιούτα ή άλλες υφαντικές ίνες
που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), μη εμποτισμένα
ή επικαλυμμένα όχι για επένδυση δαπέδου

Μεταχειρισμένοι σάκοι και σακίδια συσκευασίας, από γιούτα ή από
άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού
(βίβλος) της κλάσης 5303
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(1 ) (2) (3) (4) (5)

154 5001 00 00

5002 00 00

5003 10 00

5101 1100
5101 19 00
51012100
5101 29 00
5101 30 00

5102 1010
5102 10 30
5102 10 50
5102 10 90
5102 20 00

5103 10 10
5103 10 90
5103 20 10
5103 20 91
5103 20 99
5103 3000

51040000

5301 1000
5301 21 00
5301 29 00
5301 30 10
5301 3090

5305 91 00
5305 99 00

5201 00 10
5201 00 90

5202 1000
520291 00
5202 9900

5302 1000
53029000

5305 21 00
5305 2900

5303 10 00
5303 9000

5304 1000
530490 00

5305 11 00
5305 1900
5305 91 00
5305 9900

156 610590 30

ex 6110 90 90

Κουκούλια από μεταξοσκώληκες κατάλληλα γαι ξετύλιγμα των ινών
τους

Μετάξι ωμό (ακατέργαστο), όχι στριμμένο

Απορρίμματα από μετάξι (στα οποία περιλαμβάνονται και τα κουκούλια
τα ακατάλληλα για ξετύλιγμα των ινών τους, τα απορρίμματα νημάτων
και τα ξεφτίδια), μη λαναρισμένα ή χτενισμένα

Μαλλιά, μη λαναρισμένα ή χτενισμένα

Τρίχες εκλεκτής ποιότητας ή χοντροειδείς, σε μάζα

Απορρίμματα από μαλλί ή τρίχες (εκλεκτής ποιότητας ή χοντροειδείς),
στα οποία περιλαμβάνονται και τα απορρίμματα από νήματα, με εξαί­
ρεση όμως τα ξεφτίδια

Ξεφτίδια από μαλλί ή από τρίχες εκλεκτής ποιότητας ή χοντροειδείς

Λινάρι, ακατέργαστο, ή κατεργασμένο, αλλά όχι «νηματοοποιημένο.
Στουπιά και απορρίμματα από λινάρι (στα οποία περιλαμβάνονται και
τα απορρίμματα από νήματα και τα ξεφτίδια)

Ραμί και άλλες φυτικές ίνες, ακατέργαστες ή κατεργασμένες, αλλά όχι
νηματοποιημένες. Στουπιά και απορρίμματα, από ραμί, όχι από κοκο­
φοίνικα και αβάκα της κλάσης 5304

Βαμβάκι σε μάζα

Απορρίμματα από βαμβάκι (στα οποία περιλαμβάνονται και τα απορ­
ρίμματα από νήματα και τα ξεφτίδια)

Καννάβι (Cannabis sativa L.), ακατέργαστο ή κατεργασμένο, αλλά όχι
νηματοποιημένο. Στουπιά και απορρίμματα από καννάβι (στα οποία
περιλαμβάνονται και τα ξεφτίδια)

Αβάκα (καννάβι Μανίλας ή Musa textilis Nee), ακατέργαστη ή κατεργα­
σμένη, αλλά όχι νηματοποιημένη, στουπιά και απορρίμματα από τις ίνες
αυτές (στα οποία περιλαμβάνονται και τα ξεφτίδια)

Γιούτα και άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του
φλοιού (βίβλος), (με εξαίρεση το λινάρι, το καννάβι και το ραμί),
ακατέργαστες ή κατεργασμένες, αλλά όχι νηματοποιημένες. Στουπιά και
απορρίμματα από καννάβι (στα οποία περιλαμβάνονται και τα απορρίμ­
ματα από νήματα και τα ξεφτίδια)

Άλλες φυτικές υφαντικές ίνες, ακατέργαστες ή κατεργασμένες, αλλά όχι
νηματοποιημένες. Στουπιά και απορρίμματα από τις ίνες αυτές (στα
οποία περιλαμβάνονται και τα απορρίματα από ίνες και τα ξεφτίδια)

Μπλούζες και πουλόβερ από μετάξι, ή απορρίμματα από μετάξι για
γυναίκες και κορίτσια
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( 1 ) (2) (3) (4) (5)

Πλεκτά άλλα από εκείνα των κατηγοριών 1 έως 123 και της κατηγορίας
156

Φορέματα, φορέματα-μπλούζες (chemisiers) και μπλούζες-πουκάμισα
(blouses-chemisiers) από μετάξι, ή απορρίμματα από μετάξι, εκτός από
πλεκτά

Σάλια, εσάρπες, μαντίλια λαιμού (φουλάρια), κασκόλ, μαντίλες, βέλα
και βελάκια και παρόμοια είδη, από μετάξι ή απορρίμματα από μετάξι

Γραβάτες, από μετάξι ή απορρίμματα από μετάξι

Μαντίλια και μαντιλάκια τσέπης, από μετάξι ή απορρίματα από μετάξι

Ενδύματα, άλλα από πλεκτά, άλλα από αυτά της κατηγορίας 1 έως 123
της κατηγορίας 159

157 6101 90 10
6101 9090

6102 90 10
6102 9090

ex 6103 39 00
6103 4999

ex 6104 1900
ex 6104 29 00
ex 6104 39 00
61044900
61046999

6105 9090

6106 90 50
6106 9090

ex 6107 9900

6108 99 90

6109 90 90

6110 90 10
ex 6110 9090

ex 6111 90 00

6114 90 00

159 620449 10

6206 10 10

6214 1000

6215 10 00

160 6213 1000

161 6201 19 00
6201 99 00

6202 19 00
6202 99 00

6203 1990
6203 2990
6203 3990
6203 49 90

6204 19 90
6204 2990
6204 3990
620449 90
6204 5990
6204 69 90

6205 90 10
6205 90 90

6206 90 10
6206 9090

ex 6211 2000
6211 39 00
6211 49 00
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B. ΑΛΛΑ ΚΛΩΣΤΟΫΦΑΝΤΟΥΡΓΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 1
ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Κωδικοί Συνδυασμένης Ονοματολογίας

3005 90

3921 1200
ex 3921 13
Cχ 39219060

63090000
63101010
6310 1030
6310 1090
6310 9000

ex 7019 10
ex 7019 20

8708 21 10
8708 21 90

88040000

9113 90 30
ex 9113 90 90

ex 940490

95029100

ex 9612 10

4202 12 19
4202 1250
4202 1291
4202 12 99
420222 10
42022290
4202 32 10
420232 90
4202 92 11
42029215
4202 92 19
42029291
42029295
42029299

ex 6405 20
ex 6406 10
ex 640699

ex 6501 00
ex 650200
ex 650300
ex 6504 (Κ)
ex 6505 90

6601 1000
6601 91 00
6601 99 00
6601 99 90

5604 0 00

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος των τρίτων χωρών που αναφέρονται στο άρθρο 2

Αζερμπαϊτζάν
Αλβανία

Αρμενία
Βιετνάμ
Βόρειος Κορέα
Γεωργία
Εσθονία

Καζακστάν
Κιργιζία
Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας
Λετονία

Λευκορωσία
Λιθουανία

Μογγολία

Μολδαβία

Ουζμπεκιστάν
Ουκρανία
Ρωσική Ομοσπονδία
Τατζικιστάν
Τουρκμενιστάν
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II Α

Ποσοτικοί περιορισμοί που εφαρμόζονται στις 31 Δεκεμβρίου 1993 και αναφέρονται στο άρθρο 2
παράγραφος 2

Codigo/Kode/Code/
Kωδικός/Codice

ΒΝL DΕU DΝΚ ESP FRΑ GΒR GRC ΙΤΑ ΙRL ΡRΤ

1 ) 2) 3) 4) 5 6) V) 8 9) 10 ( 11 )

3921 1200 (')
ex 3921 90 60 (')
4202 12 19 (')
4202 12 50 (')
4202 12 91 (')
4202 1299 (')
4202 21 00
4202 2210 - (')
4202 22 90 (')
4202 2900
4202 31 00
4202 32 10
4202 32 90

ex 4202 39 00
4202 91 10
4202 91 50
4202 91 90
4202 92 11 (')
4202 92 15 (')
4202 92 19 (')
4202 92 91 (')
4202 9295 (')
4202 92 99 (')
4801 00 10

ex 4814 2000
ex 4814 9010

ex 4902 9000

5001 0000

5002 00 00

5006 00 10
5006 0090

ex 5007 1000 (') (21 )
5007 20 11 (') (2I )
5007 20 19 (') (21 )
5007 20 21 (') (2I )
5007 2031 (') (21 )
5007 2039 (') (2I )
5007 2041 (') (2I )
5007 20 51 (') (21 )
5007 2059 (') (2I )
5007 2061 (') (2I )
5007 20 69 (') (21 )
5007 2071 ( ι ) (21)
5007 90 10 (') (2I )
5007 90 30 (') (21 )
5007 90 50 (') (2I )
5007 9090 (') (2I )
5105 1000
5105 21 00
5105 29 00
5105 3010
5105 30 90

5106 10 10
5106 10 90
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( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11 )

5106 20 91
5106 20 99

51071010
510710 90
5107 20 10
5107 20 30
510720 51
510720 59
510720 91
510720 99

5108 10 10
5108 10 90
5108 20 10
5108 20 90

51091010
5109 10 90
5109 9010
5109 90 90

5110 00 00 Η
51111100 (2) Η (2J)
51111910 (2) ( 14) (2S)
5111 19 90 (2) (H) Η
5111 20 00 (2) Η Η
51113010 (2) (14) (2S)
5111 30 30 (2) Π Η
5111 30 90 (2) Η (2S)
51119010 (2) (' 4) Η
5111 90 91 (2) Π Η
5111 90 93 (2) Η Η
5111 90 99 (2) Π Η
51121100 (2) (' 4) (25)
51121910 (2) Η Η
511219 90 (2) (H) Η
511220 00 (2) (' 4) Η
5112 30 10 (2) Η Η
5112 30 30 (2) Π Η
511230 90 Ο Γ) Η
5112 90 10 (2) (14) Η
5112 90 91 (2) (H) Η
511290 93 (2) Η Η
511290 99 (2) Η Η
5113 00 00 (')
5203 0000

520411 00
5204 19 00
5204 20 00

520511 00
52051200
5205 13 00
5205 1400
5205 15 10
520515 90
520521 00
52052200
520523 00
5205 24 00
5205 2510
5205 25 30
520525 90
5205 31 00
5205 3200
5205 33 00
52053400
5205 3510



Αριθ. L 67/46 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10. 3 . 94

( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) ( 11 )

5205 3590
5205 41 00
5205 42 00
5205 43 00
5205 4400
5205 45 10
52054530
5205 45 90

5206 11 00
52061200
5206 13 00
5206 14 00
5206 15 10
5206 15 90
5206 21 00
5206 22 00
5206 23 00
5206 24 00
5206 25 10
5206 2590
5206 31 00
5206 3200
5206 3300
5206 3400
5206 35 10
5206 3590
5206 41 00
5206 4200
5206 43 00
52064400
52064510
5206 4590

520710 00
5207 90 00

5208 11 10 (2) (H) (20) Η Η
5208 11 90 (2) (' 4) Η Η Η
5208 12 11 (2) Π Η Η (2S)
5208 12 13 (2) Π Η Η (")
5208 12 15 (2) (' 4) Η (22) (25)
5208 12 19 (2) ( [4) Η Π (2S)
5208 12 91 (2) Π Η Η Η
5208 1293 (2) (H) (M) {α) (1S)
5208 1295 (2) (' 4) (20) (") (2S)
5208 12 99 (2) (M) (20) (") (25)
5208 13 00 (2) (H) Η Η Η
5208 1900 (2) (H) (20) (22) (25)
5208 21 10 (2) Η (M) (22) (2S)
5208 21 90 (2) (14) (20) Η (25)
5208 22 11 (2) Η Η (") Η
5208 2213 (2) (H) (2ί) (") (25)
5208 22 15 (2) (,4) (20) (") Η
5208 2219 (2) (14) Η (2ί) (2S)
5208 2291 (2) (' 4) (20) (η) (2J)
5208 22 93 (2) (' 4) (20) (η) (2S)
5208 22 95 (2) (14) Η (22) Η
5208 2299 (2) (' 4) (20) (η) Η
5208 2300 (2) (14) Η (22) (25)
5208 29 00 (2) (14) Η Η (2S)
5208 31 00 (2) (' 4) (20) Η (2S)
5208 32 11 (2) (' 4) (20) (22) Η
5208 32 13 (2) (14) Η (") Η
5208 3215 (2) (U) (M) (") Η
5208 32 19 (2) (14) (20) Η (2S)
5208 3291 (2) (H) (20) (") Η
5208 3293 (2) (14) Η (22) (25)
5208 3295 (2) (14) (20) (22) (2S)
5208 3299 (2) (U) (20) (22) (2S)
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( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) ( 10) (11 )

5208 33 00 (2) Η (20) (") (25)
5208 39 00 (2) Π Η Η Η
5208 41 00 (2) Η (20) Η (2S)
5208 42 00 (2) Π Η Η (")
5208 43 00 (2) (14) (20) (22) (25)
5208 49 00 (2) (H) Η (22) (2S)
5208 51 00 (2) (M) (20) (22) (25)
5208 52 10 (2) (' 4) (20) (22) (25)
5208 52 90 (2) (14) Η (22) (25)
5208 53 00 (2) (M) (20) (22) Η
5208 59 00 (2) Π (20) (22) (25)
5209 11 00 (2) (14) (20) (22) (2S)
5209 1200 (2) (14) Η (22) Η
5209 19 00 (2) ( 14) (20) (22) (25)
5209 21 00 (2) ( 14) (20) (") (25)
5209 2200 (2) ( ,4) Η (22) (2S)
5209 29 00 (2) Η Η (22) (25)
5209 31 00 (2) (M) (20) Η Η
5209 3200 (2) Π (20) (") Η
5209 39 00 (2) Π Η (22) Η
5209 41 00 (2) (14) (20) (22) (25)
5209 42 00 (2) ( 14) (20) (22) Η
5209 43 00 (2) ( 14) (20) (22) Η
520949 10 (2) ( 14) Η (22) (25)
5209 49 90 (2) (M) (20) (22) Η
5209 51 00 (2) (' 4) (20) (22) Η
5209 5200 (2) (' 4) (20) (22) (25)
5209 59 00 (2) (14) (20) (22) (2J)
52101110 (2) C 4) Η Η (2S)
5210 11 90 (2) (' 4) Η (22) (25)
5210 1200 (2) (' 4) (20) (22) (25)
5210 19 00 (2) (' 4) (20) (22) (2S)
5210 21 10 (2) (' 4) Η Η Η
5210 21 90 (2) ( 14) (20) (22) (2S)
5210 2200 (2) (") Η (") Η
5210 29 00 (2) (' 4) (20) Η Η
5210 31 10 (2) (' 4) (20) (22) (2J)
5210 31 90 (2) Η (20) (22) Η
5210 32 00 (2) (14) (20) (") (25)
5210 39 00 (2) (' 4) Η Η (η
5210 41 00 (2) (' 4) Η Η Η
5210 4200 (2) Ο 4) Η Η Η
5210 49 00 (2) Π Η Η Η
5210 51 00 (2) Η Η (") (2S)
5210 52 00 (2) Π Η (22) Η
5210 59 00 (2) (14) Η Η Η
52111100 (2) (' 4) (20) (22) (2S)
5211 1200 (2) (' 4) (20) (22) (2S)
5211 19 00 (2) C 4) Η (22) (25)
5211 21 00 (2) (' 4) Η (") Η
5211 2200 (2) C 4) (20) (22) (η
5211 29 00 (2) (> 4) (20) (") (25)
5211 31 00 (ι) C 4) Η Η Η
5211 32 00 (2) (' 4) Η Η (2S)
5211 39 00 (2) C 4) Η Η Η
5211 41 00 (2) C 4) Η Η (2S)
5211 42 00 (2) ( |4) Η (22) (25)
5211 43 00 (2) (14) Η Η Η
5211 49 11 (2) (' 4) Η Η Η
5211 49 19 (2) (' 4) Η (22) Η
5211 49 90 (2) (14) Η Η Η
5211 51 00 ο C4) (20) Η Η
5211 52 00 (2) ( 14) Η Η Η
5211 59 00 (2) (' 4) Η (22) Η
52121110 (2) C 4) Η Η (2S)
5212 11 90 (2) C 4) Η (22) Η
52121210 (2) C 4) Η (22) (25)
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( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) ( 10) (11 )

521212 90 (2) Ο (2°) Π Η
52121310 0 Π (20) Η (2S)
5212 13 90 (2) Π (20) (22) (25)
52121410 (2) Η (20) (22) (2S)
5212 14 90 (2) (,4) (20) (22) (25)
52121510 (2) (M) (20) (22) Η
5212 15 90 (2) Π (20) Η Η
5212 21 10 (2) (' 4) (20) (22) (25)
5212 21 90 (2) Η (20) (22) (25)
521222 10 (2) Π Π (22) (25)
521222 90 (2) (' 4) (20) (22) (25)
5212 23 10 (2) (H) Η Η Η
5212 23 90 (2) (M) (20) (22) (25)
5212 24 10 (2) Π (20) Η Η
5210 24 90 (2) (,4) (20) (") (25)
5212 25 10 (2) Η (20) (22) (25)
5212 25 90 (2) (M) (M) (22) (2S)
5306 10 11
5306 10 19
530610 31
5306 10 39
5306 10 50
5306 10 90
5306 20 11
5306 20 19
5306 20 90

5308 90 11
5308 90 13
5308 90 19

5309 11 11 (2)
5309 11 19 (2)
5309 11 90 (2)
5309 19 10 (2)
5309 19 90 (2)
5309 21 10 (2)
5309 21 90 (2)
5309 29 10 (2)
5309 29 90 (2)

5311 00 10 (2)
5401 10 11
5401 10 19
5401 10 90
5401 20 10
5401 20 90

5402 10 10 Π
5402 10 90
5402 20 00
5402 31 10
5402 31 30
540231 90
5402 3200
5402 33 10
5402 33 90
5402 39 10
5402 39 90
5402 49 10
540249 91
540249 99
5402 51 10
5402 51 30
5402 51 90
5402 52 10
5402 52 90
5402 59 10
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( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11 )

5402 59 90
5402 61 10
5402 61 30
5402 61 90
540262 10
5402 62 90
5402 69 10
5402 69 90

5403 10 00
5403 20 10
5403 20 90
5403 31 00
5403 32 00
5403 33 90
5403 39 00
540341 00
5403 42 00
5403 49 00

5406 10 00
5406 20 00

540710 00 (2) Η Η Ο
5407 20 11 (2) Ο (*) (25)
5407 20 19 (2) Ο Η (2ί)
5407 20 90 (2) Η (") (2S)
540730 00 (2) (' 4) Η (2ί)
540741 00 (2) (' 4) <22) Η
54074210 0 (' 4) Η Η
540742 90 (2) (' 4) (22) (2J)
540743 00 (2) Ο Η (25)
540744 10 (2) (' 4) ί22) (25)
540744 90 (2) (14) (") Η
5407 51 00 (2) (' 4) Ρ) (25)
540752 00 (2) (H) Η (25)
5407 53 10 (2) (' 4) Η (25)
5407 53 90 (2) ( 14) Η Η
5407 54 00 (2) Η Η (25)
5407 60 10 (2) (' 4) Η (2J)
5407 60 30 (2) (14) Η (2S)
5407 60 51 (2) (' 4) (22) (23)
5407 60 59 (2) (' 4) (22) (2S)
5407 60 90 (2) (14) Π Η
540771 00 Ο Η Η Η
5407 72 00 (2) Η (") Η
5407 73 10 (2) (H) (") (2S)
540773 91 (2) (14) Η (25)
5407 73 99 (2) (14) (") Η
5407 74 00 (2) Π (22) Η
5407 81 00 (2) Π Η Η
5407 82 00 (2) (H) Η (25)
5407 83 10 (2) Π Η (25)
5407 83 90 (2) Π Η Η
5407 84 00 (2) (14) Η Η
540791 00 (2) (14) Η (25)
5407 9200 (2) Η Η Η
5407 93 10 (2) ( ,4) Η (25)
5407 93 90 (2) (U) (") (2S)
5407 94 00 (2) (' 4) Η (2S)

5408 10 00 (2) (' 4) ί22) (25)
5408 21 00 (2) (H) Η (25)
5408 22 10 (2) (' 4) Η (25)
5408 22 90 Ο (14) Η Η
5408 23 10 (2) (14) Η (2S)
5408 23 90 (2) (14) (*) (2S)
5408 24 00 (2) (14) (") Η
5408 31 00 (2) (H) Η (25)
5408 32 00 (2) (14) (") Η



\ρι3. L 67/50 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10. 3 . 94

( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) ( 10) (11 )

5408 33 00 (2) (,4) Π (25)
5408 3400 (2) (' 4) Η (2S)
5506 10 00
5506 20 00
5506 30 00
5506 90 10
5506 90 91
5506 90 99

5507 00 00

5508 10 11
5508 10 19 (2)
5508 10 90 (2)
5508 20 10 (2)
5508 20 90 (2)

5509 11 00 (2)
5509 12 00 (2)
5509 21 10 (2)
5509 21 90 (2)
5509 22 10 (2)
5509 22 90 (2)
5509 31 10 (2)
5509 31 90 (2)
5509 32 10 (2)
5509 32 90 (2)
5509 41 10 (2)
5509 41 90 (2)
5509 42 10 (2)
5509 4290 (2)
5509 51 00 (2)
5509 52 10 (2)
5509 52 90 (2)
5509 53 00 (2)
5509 59 00 (2)
5509 61 10 (2)

. 5509 61 90 (2)
5509 62 00 (2)
5509 69 00 (2)
5509 91 10 (2)
5509 91 90 (2)
5509 92 00 (2)
5509 99 00 (2)

5510 11 00 (2)
5510 12 00 (2)
5510 20 00 (2)
5510 30 00 (2)
5510 90 00 (2)
5511 10 00
5511 20 00
5511 30 00

5512 11 00 (2) Η Η Η
551219 10 (2) Π Η Η
5512 19 90 (2) (' 4) Η Η
5512 21 00 (2) (' 4) Η Η
5512 29 10 (2) Η (") Η
5512 29 90 (2) ('4) (22) Η
5512 91 00 (2) (' 4) (25)
5512 99 10 (2) (M) (22) Η
5512 99 90 (2) (M) (22) (ή
5513 1110 (2) ('4) (22) (η
5513 11 30 (2) ('4) Η (25)
5513 11 90 0 (' 4) Η Η
5513 12 00 (2) (' 4) (22) (25)
5513 13 00 (2) (' 4) (") (2ί)
5513 19 00 (2) Η Η Η



10. 3 . 94 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 67/51

0 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11 )

5513 21 10 (2) (") (22) ρ)
5513 21 30 0 (><) (22) (25)
5513 21 90 (2) (ΐ<) (22) (25)
5513 2200 (2) (ΐ«) (22) (25)
5513 23 00 Q ('*) (ϋ) (25)
5513 2900 (2) (") (22) (25)
5513 31 00 (2) (H) (22) (25)
5513 3200 (2) (Κ) (22) /25)
5513 33 00 (2) (") (25)
5513 3900 (2) ('<) (22) ρ)
5513 41 00 (2) (") (22) (25)
5513 4200 (2) ('«) (22) (25)
5513 4300 (2) ('«) (22) (25)
55134900 " (2) (") (22) (25)
55141100 (2) (14) (22) (25)
55141200 (2) (14) (22) (25)
551413 00 Ο (14) (22) (25)
5514 19 00 (2) (14) (22) (25)
551421 00 (2) (14) (22) (25)
5514 22 00 (2) (14) · (22) (25)
55142300 (2) (14) (22) (25)
551429 00 (2) (14) (22) (25)
551431 00 (2) (14) (22) (25)
5514 3200 (2) (14) (22) (25)
55143300 (2) (14) (22) (25)
551439 00 (2) (14) (22) (25)
551441 00 (2) (14) (22) (25)
55144200 (2) (14) (22) (25)
551443 00 (2) (14) (22) (25)
55144900 (2) (14) (22) (25)
5515 11 10 (2) (14) (22) (ώ)
5515 11 30 (2) (14) (22) (25)
5515 11 90 (2) (14) (22) (25)
5515 12 10 (2) (14) (22) (25)
5515 1230 (2) (14) (22) (25)
5515 1290 (2) (14) (22) (25)
55151311 (2) ('4) (22) (25)
5515 13 19 (2) (14) (22) (25)
5515 1391 (2) (14) (22) (25)
55151399 (2) (η) (22) ρ)
5515 19 10 (2) (14) (22) (2J)
5515 19 30 (2) (14) (22) (25)
551519 90 (2) (14) (22) (25)
5515 21 10 (2) (14) (22) (25)
551521 30 (2) (14) (22) (25)
5515 21 90 (2) (14) (22) /25)
551522 11 (2) (14) (22) (25)
5515 2219 (2) (μ) (22) ρ)
5515 2291 (2) (ΐ4) (22) «5)
55152299 (2) (><) (*) ρ)
55152910 (2) (14) (22) (25)
5515 29 30 (2) (") (22) ρ)
5515 29 90 (2) (><) (25)
5515 91 10 (2) (14) (22) /25)
551591 30 (2) ρ) (22) (25)
5515 91 90 (2) (14) (22) (25)
55159211 ' (2) (14) (22) (25)
55159219 (2) ('4) (22) (25)
5515 9291 (2) ρ) (22) (25)
5515 9299 (2) (14) (22) (25)
5515 99 10 (2) (») (22) (25)
551599 30 (2) (") (22) (25)
55159990 (2) (>4) (22) (25)
5516 11 00 (2) (14) (22) (25)
5516 1200 (2) (14) (22) (25)
5516 13 00 (2) (14) (22) (25)



Αριθ. L 67/52 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10. 3 . 94

( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) ( 10) (11 )

5516 1400 (2) (' 4) (22) (2S)
5516 21 00 , 0 Η (22) Η
5516 22 00 (2) Π (22) Η
5516 23 10 (2) (' 4) (22) Η
5516 23 90 (2) ( 14) (22) (25)
5516 2400 (2) (14) (25)
5516 31 00 (2) (14) (22) (25)
5516 32 00 (2) (14) (22) (25)
5516 33 00 (2) (' 4) (22) (25)
5516 3400 (2) (14) (22) (2J)
5516 41 00 (2) (14) (") Η
5516 4200 (2) Π (22) (25)
5516 43 00 (2) (' 4) (22) Η
5516 44 00 (2) (' 4) (22) (25)
5516 91 00 (2) (H) (22) (2S)
5516 9200 (2) (' 4) (22) Η
5516 93 00 (2) (' 4) (22) Η
5516 9400 (2) Π (") (2S)
5601 10 10
5601 10 90
5601 21 10
5601 21 90
5601 22 10
5601 22 91
5601 22 99
5601 29 00
5601 30 00

5602 10 19
5602 10 31
5602 10 39
5602 10 90
5602 21 00
5602 29 90
5602 90 00

5603 00 10
5603 00 91
5603 00 93
5603 00 95
5603 0099

5604 20 00
5604 90 00

5606 00 10 Ο (22)
5606 00 91
5606 00 99

5607 41 00
5607 4911
5607 49 19 .
560749 90
5607 50 11
5607 50 19
5607 50 30
5607 50 90
5607 90 00

5608 11 11
5608 11 19
5608 11 91
5608 11 99
5608 19 11

5608 19 19 (2)
5608 19 31
5608 19 39 (2)
5608 19 91
5608 19 99

5608 90 00 (3) (20)



10 . 3 . 94 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 67/53

(1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11 )

56090000

5701 10 10
5701 10 91
5701 10 93
5701 10 99
5701 90 10
5701 90 90 ('<) (*>)
570220 00
570231 10 Η
5702 31 30 (")
570231 90 (")
570232 10 (14)
570232 90 (14)
57023910
5702 41 10 (")
5702 41 90 (")
57024210 Η
5702 42 90 (")
5702 49 10

5702 51 00 ('<)
5702 52 00

5702 59 00 (»)
570291 00 ('<)
5702 92 00 (»')

ex 57029900

5703 10 10 (15)
5703 1090 Ο*)
5703 20 11 ('5)
5703 20 19 (»)
5703 20 91 (")
5703 20 99 (ΐ*)
5703 30 11 ('5)
5703 30 19 (' 5)
5703 30 51 (ΐ ')
5703 30 59 (")
5703 3091 . (15)
5703 3099 ('*)
5703 90 10 (15)
5703 90 90 (ΐ5)
57041000 (><)
57049000

5705 00 10 ('<)
570500 31 ( ·<)
5705 00 39 ('<)
5705 0090 ('3)

5801 1000 (2) Ρ) («)
5801 2100 Ο (*)
58012200 0 (2«) (Π)
5801 23 00 Ο (20) (Π)
5801 2400 (J) (Μ) ρ)
5801 25 00 0 (20) (22)5801 2600 (2) (20) ρ}
580131 00 (2) (W) (22) (25)
5801 3200 0 ρ)
5801 33 00 (!) (22)
5801 3400 (2) (22)
5801 35 00 (2) (22)
5801 36 00 (2) (22)
5801 90 10 (2) Ρ)
5801 90 90 Ο (»)
5802 11 00 (2) (20) (22)
5802 1900 (2) ρ) ρ}
5802 20 00 (2) ρ)
5802 30 00 (2) (20) (22)



Αριθ.. L 67/54 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10. 3 . 94

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) ( 11 )

5803 10 00 0 Η
5803 90 10 (ι) Η Η
5803 90 30 0 Η Π (*)
5803 90 50 Ο Η (*)
5803 90 90 Η
5804 1011
5804 10 19
5804 10 90
5804 21 10
5804 21 90
5804 29 10
5804 29 90
5804 3000

5805 00 00

5806 10 00 0
5806 20 00 0
5806 31 10 0 (0
5806 31 90 0 (")
5806 32 10 0 (")
5806 3290 0 Ρ)
5806 39 00 0 (")
5806 40 00 0 ί22)
5807 10 10 (^
5807 1090 (Η)
5807 90 10

58079090 0 ('<) (")
5808 10 00 0
5808 90 00 0
58101010
5810 1090
5810 91 10
5810 91 90
5810 9210
5810 92 90
5810 99 10
5810 99 90

5811 00 00 0 Η (») (22)
5901 1000
5901 9000

5902 10 10
590210 90 0 ('<) (") (*)
5902 20 10 (*)
5902 20 90 0 (ΐ*) (") (25 )
5902 90 10 (*)
5902 90 90 0 Η ρ) (")
5903 10 10
5903 10 90
5903 20 10
5903 20 90
5903 90 10
5903 90 91
5903 90 99

5904 10 00
5904 91 10
5904 91 90
5904 9200

5905 00 10
5905 00 31

590500 39 (*)
590500 50

5905 00 70 0 (' 3) (")
5905 00 90 (ΐ) (η



Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 67/5510. 3 . 94

( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11 )

5906 10 10
5906 10 90
590691 00
5906 99 10
590699 90

590700 00

5908 00 00

5909 00 10
5909 00 90

5910 00 00

5911 10 00
5911 20 00
5911 31 11
59113119
59113190
5911 3210
5911 3290
5911 40 00
5911 90 10
5911 90 90

6001 10 00 (2) (22)
6001 21 00 Ο (22)
6001 2200 Ο Ο
6001 29 10 (2) (22)
6001 29 90 (2) Η
6001 91 10 (2) (")
6001 91 30 (2) (22)
6001 91 50 (2) Π
6001 91 90 (2) (22)
6001 92 10 (2) Η
6001 92 30 (2) Η
6001 92 50 (2) Η
6001 92 90 (2) (")
6001 99 10 (2) Η
6001 99 90 (2) Η
60021010
600210 90
6002 20 10 (2) (22)
6002 20 31 Η
600220 39 (2) (22)
6002 20 50 (2) Η
6002 20 70 (2) (22)
6002 20 90 (') (")
6002 30 10
6002 30 90
600241 00 (2) (22)
6002 4210 (2) (")
6002 42 30 (2) Η
600242 50 (2) (22)
600242 90 (2) (22)
6002 43 11 (2) Η
600243 31 (2)
600243 33 (2) (22)
6002 43 35 (2) Η
6002 43 39 (2) (22)
6002 43 50 (2) (η)
600243 91 (2) (22)
6002 43 93 (2) Η
600243 95 (2) Η
600243 99 (2) Η
600249 00 (2) (2I )
6002 91 00 (2) (22)
600292 10 (2) (22)
6002 92 30 (2) (η)
6002 92 50 (2) (22)



Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10. 3 . 94Αριθ. L 67/56

( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11 )

6002 92 90 (2) (")
6002 93 10 (2) (22)
6002 93 21 Ο (")
6002 93 33 (2) Η
6002 93 35 (2) (")
6002 93 39 (2) (22)
6002 93 91 (2) Η
6002 93 99 (2) (22)
6002 99 00 (') (2I )

6101 10 10 (2) ('4) (22)
6101 10 90 (2) Π (22)
61012010 (2) Π (22)
6101 20 90 (2) Η Η
61013010 (2) Η Η
6101 30 90 Ο (13) (22)
6101 90 10 (') Η ( )
6101 90 90 (*) Η Η
6102 10 10 (2) (H) (22)
6102 10 90 (2) (' 4) Η
6102 20 10 (2) Η (22)
6102 20 90 (2) Η (22)
6102 30 10 (2) (' 4) (22)
6102 30 90 (2) (14) (22)
610290 10 (') (' 3) (22)
6102 90 90 (') (") (21 )

6103 11 00 (2) ('4) (22)
6103 12 00 (2) ('4) (22)
6103 19 00 (4) Η (22)
6103 21 00 (2) (' 4) (")
6103 22 00 (2) Η (22)
6103 23 00 (2) (14) Η
6103 29 00 (4) (M) (")
6103 31 00 (2) ('4) (22)
6103 3200 (2) Η Η
6103 3300 (2) (,4) (22)
6103 39 00 (2) (13) (22)
6103 41 10 (2) Π Η
6103 41 90 (2) (' 4) (22)
6103 42 10 (2) ('4) (22)
6103 4290 (2) (' 4) (")
6103 43 10 (2) (14) (22)
6103 43 90 (2) (M) (22)
6103 49 10 (2) ('4) (")
6103 49 91 Ο Η (21)
6103 49 99 (2) ('4) (22)

6104 11 00 (2) (' 4) (22)
6104 12 00 (2) Η (22)
6104 13 00 (4) (' 4) Η
6104 19 00 (2) (' 3) (22)
6104 21 00 (2) (' 4) (22)
6104 22 00 (2) Η Η
6104 23 00 (4) (H) (22)
6104 29 00 (2) (' 3) Η
6104 31 00 (2) Π (22)
6104 3200 (2) (M) (22)
6104 33 00 (2) (' 4) Η
6104 39 00 (4) (' 3) (22)
6104 41 00 (2) (' 4) (22)
6104 4200 (2) (14) (22)
6104 43 00 (2) (' 4) (22)
6104 44 00 (2) (,4) Η
6104 49 00 Ο (13) Η
6104 51 00 (2) (' 4) (")
6104 52 00 (2) Η Η
6104 53 00 (2) Η (22)
6104 59 00 (2) ('4) (22)



Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 67/5710. 3 . 94

( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) ( 10) (11 )

6104 61 10 (2) (H) (")
6104 61 90 (2) Ο (")
6104 6210 (2) (' 4) (22)
6104 6290 (2) ('4) (22)
6104 63 10 (2) Π (22)
6104 63 90 (2) (' 4) Η
6104 69 10 (2) (' 4) (22)
6104 69 91 (') Π Η
6104 69 99 (2) (13) (21)

6105 10 00 (2) (' 4)
6105 20 10 (2)
6105 20 90 (2)
6105 90 10 (2)
6105 90 90 (')

6106 10 00 (2) ('4) (22)
6106 20 00 (2) (14) (22)
6106 90 10 (2) Π Η
6106 90 30 (') Η (η)
6106 90 50 (') (' 3) (2I)
6106 90 90 (') (' 3) Η
6107 11 00 (2) (22)
610712 00 Ο Η
6107 19 00 (2) (")
6107 21 00 (2) (H) Η
6107 2200 (2) (14) Η
6107 29 00 (2) (M) (22)
6107 91 10 (2) (' 4) Η
6107 91 90 (2) (' 4) Η
61079200 (2) ('4) —
610799 00 Ο (' 3) Η
6108 1110 (2)
6108 11 90 (2)
6108 19 10 (2) ('4)
6108 19 90 (2)
6108 21 00 (2) Π
6108 22 00 (2)
6108 29 00 (2)
6108 31 10 0 Η
6108 31 90 Ο Π
6108 32 11 (2)
6108 32 19 (2)
6108 3290 (2)
6108 39 00 (2)
6108 91 10 (2) (' 4)
6108 91 90 (2) Π
6108 9200 Ο (ι4)
6108 9910 Ο (14)
6108 9990 (2) (13)

6109 1000 (2) (,4)
6109 90 10 (2)
6109 90 30 (2)
6109 90 90 (') Η
61101010 (2) Π
611010 31 (2) Π
6110 10 35 (2) Π
6110 10 38 (2) Η
6110 10 91 (2) (' 4)
6110 10 95 (2) ('4)
6110 10 98 (2) (M) (")
6110 20 10 (2) (14)
6110 20 91 (2) ('4)
6110 20 99 (2) (M)
6110 30 10 (2) Η
6110 30 91 (2) (' 4)
6110 30 99 (2) ('4) (")



Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10. 3 . 94Αριθ. L 67/58

( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11 )

6110 90 10 (') Η Η
6110 90 90 (') Η (2')
61111010 (2) Η
6111 10 90 (2) ( ,4) Η
61112010 Ο Η
6111 20 90 0 Η Η
611130 10 (2) Η Η
6111 30 90 0 Η Η
6111 90 00 (2) Η (0
61121100 0 (M) Η
611212 00 0 Η Η
6112 19 00 (2) (H) (")
6112 20 00 (2) Η Η
61123110
6112 31 90 (2) Η Η
6112 39 10
611239 90 (2) Η (η)
61124110
611241 90 (2) (' 4) Η
6112 49 10
611249 90 (2) (14) Η
6113 00 10 (2) (' 4)
6113 00 90 0 Η
6114 10 00 (2) (H) (°)
6114 20 00 0 Π
6114 30 00 0 Η Η
6114 90 00 (') Η
61151100 0 Η
611512 00 0 (22)
61151910 0 Η
611519 90 0 (")
6115 2011 0 (°)
611520 19 0 Η
6115 20 90 0 Η
611591 00 0 (")
6115 92 00 0 Η
61159310 0 Η
6115 93 30 0 Η
6115 93 91 0 Η
6115 93 99 0 Η
611599 00 0 (0
61161010 0 (U) Η
611610 90
6116 91 00 0 Η Η
6116 92 00 0 Η
6116 93 00 0 (M) Η
6116 99 00 0 Η
611710 00 0 Π (22)
611720 00 0 (' 4) (0
6117 80 90 0 (' 4) Η
611790 00 0 Π Η
6201 10 00 0 Η Η
6201 12 10 0 Η Η
6201 12 90 0 Η Η Ο
6201 13 10 0 (26) (")
6201 13 90 0 Η Η
6201 19 00 0 Η (21)
6201 91 00 0 (,7) (0
6201 92 00 0 (17) (20) Η
620193 00 0 Η Η
6201 99 00 0 (18) (21)
6202 11 00 (17) ·
6202 12 10 0 Η Η (0
620212 90 0 Η Η



Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 67/5910. 3 . 94

( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) ( 10) (11 )

6202 13 10 (2) Η (")
6202 13 90 (2) (ή (22)
620219 00 Ο (18) (21)
6202 91 00 (2) (ή (U)
6202 92 00 (2) (17) (20) (22)
6202 93 00 (2) (ή Η
6202 99 00 (') Η Η
6203 11 00 (2) (") (22)
6203 1200 (2) Η (22)
6203 19 10 (2) Η (20) (22)
6203 19 30 (2) Η (22)
6203 19 90 (*) (,8) (21 )
6203 21 00 (2) Η Η
6203 2210 (2) ( I7) (20) Η
6203 22 80 (2) (17) (20) Η
6203 23 10 (2) (17) (22)
6203 23 80 (2) (17) ( )
6203 29 11 (2) Η Η
6203 29 18 (2) ( ι7) (22)
6203 29 90 (') (1S) Η
6203 31 00 (2) Η (22)
6203 32 10 (2) (17) (20) Η
6203 3290 (2) (") (20) Η
6203 33 10 (2) Η Ο
6203 33 90 (2) (,7) (22)
6203 39 11 (2) Η
6203 39 19 Ο (ι7)
6203 39 90 (') (,8)
6203 41 10 (2) (,7) (22)
6203 41 30 (2) Η Η
6203 41 90 Ο Η Η
6203 42 11 (2) (") (20) Η
6203 42 31 (2) ( ,7) (20) (22)
6203 4233 (2) ( ι7) (22)
6203 42 35 (2) ( ι7) (22)
6203 42 51 (2) ( ι7) (22)
6203 42 59 (2) (17) (22)
6203 42 90 (2) (17) (22)
6203 43 11 (2) Η Η
6203 43 19 (2) (17) (22)
6203 43 31 (2) ( ,7) (22)
6203 43 39 (2) ( ι7) (22)
6203 43 90 (2) ( ι7) (22)
6203 49 11 (2) Η (22)
6203 49 19 (2) (17) (22)
6203 49 31 (2) (17) (22)
6203 49 39 (2) ( ι7) (22)
6203 49 50 (2) (17) (22)
6203 49 90 (') (' 8) (2 ')

6204 11 00 (2) Η (")
6204 12 00 (2) (17) (22)
6204 13 00 (2) (") (22)
6204 19 10 (2) Η (22)
6204 19 90 (') (' 8) Η
6204 21 00 (2) ( ι7) (22)
6204 22 10 (2) Η (20) (22)
6204 22 80 (2) (ή (20) (ί2)
6204 23 10 (2) (") Η
6204 23 80 (2) (17) (22)
6204 29 11 (2) (17) (22)
6204 29 18 (2) ( ι7) (22)
6204 29 90 (') (' 8) (21)
6204 31 00 (2) Η ' .(22)
6204 32 10 (2) (17) (M) (22)
6204 32 90 (2) ( ,7) (20) (22)
6204 33 10 (2) Η Η
6204 33 90 (2) ( ι7) (")
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( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8 ) (9) (10) (11 )

6204 39 11 (2) Ο 7) Π
6204 39 19 (2) ( 17) (")
6204 39 90 (') Η (21)
620441 00 (2) Η Η
620442 00 (2) Ο 7) (20) (22)
620443 00 (2) Ο 7) Ρ)
6204 44 00 (2) Η (22)
6204 49 10 (') Ρ) Η
620449 90 (') Η Ρ)
6204 51 00 (2) (17) Ρ)
6204 52 00 (20) (22)
6204 53 00 Ρ)
6204 59 10 (2) ( ,7) Η
6204 59 90 (') (18) (21)
6204 61 10 (2) ( ,7) Ρ)
6204 61 80 (2) Η (22)
6204 61 90 Ο . Η Η
6204 62 11 (2) (") (20) (22)
6204 62 31 (2) (17) (2β) (22)
6204 62 33 (2) ( 17) (20) Ρ)
6204 62 39 (2) (17) (20) (22)
6204 62 51 (2) ( ,7) (20) (22)
620462 59 (2) (17) (20) (")
6204 62 90 (2) ( 17) (22)
6204 63 11 (2) Η (22)
6204 63 18 (2) (17) (22)
6204 63 31 (2) (17) (22)
6204 63 39 (2) (17) (")
6204 63 90 (2) Η
6204 69 11 (2) Η Η
6204 69 18 (2) (17) (22)
6204 69 31 (2) ( 17) (22)
6204 69 39 (2) (,7) (22)
620469 50 (2) ( 17) (22)
6204 69 90 (') ( 18) (2 ')
6205 10 00 (2) (17)
6205 20 00 Ο Η (20) (")
620530 00 (2) Π (22)
620590 10 (') Ο
6205 90 90 Ο Η
6206 10 00 (') Η (21)
6206 20 00 (2) (17)
620630 00 (2) (14) Η
620640 00 (2) (14)
620690 10 (') (")
6206 90 90 (') (")
6207 11 00 (2) Π (20) (22)
6207 19 00 (2) Π Ο
6207 21 00 (2) (' 4) Η Η
6207 2200 Ο Η (22)
6207 29 00 (2) Π Η
6207 91 10 (2) (' 4) (20) (22)
6207 91 90 (2) Η (20) (")
620792 00 (2) (14) (22)
6207 99 00 (2) (14)
6208 11 00 (2) Ρ)
6208 19 10 (2) Η
6208 19 90 (2) (22)
6208 21 00 (2) (20) (22)
6208 22 00 (2) (22)
6208 29 00 (2) (22)
6208 91 11 (2) Η (20)
6208 91 19 (2) (") Ρ)
6208 91 90 Ο Η Ρ)
6208 92 10 (2) (' 4) Ρ)
6208 9290 (2) Ρ)
6208 99 00 (2) Ο 3)



Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 67/6110. 3 . 94

( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11)

6209 10 00 (2) Η Η
6209 20 00 (2) (' 3) Η (22)
6209 30 00 (2) (U) (")
6209 90 00 (2) Η Η

62101010 (2) Η Η
621010 91 β (20) Η
6210 10 99 (2) (M) (")
6210 20 00 (2) (") Η
6210 30 00 (2) Π
621040 00 (2) Η (")
6210 50 00 (2) (H) Η
6211 11 00 (2)
6211 1200 (2) (' 4) (20)
6211 20 00 (2) Η Η (U)
6211 31 00 (2) (H) (")
6211 32 10 (2) Π (")
6211 3290 Ο Π Η
6211 33 10 (2) Η
6211 33 90 (2) Π
6211 39 00 (') (")
6211 41 00 (2) Η Η
6211 42 10 (2) (' 4) (")
6211 4290 (2) Π
6211 43 10 (2) Η (")
6211 43 90 (2) Η
621149 00 (') (")

6212 10 00 (2) (")
62122000 (2) (U)
621230 00 (2) (")
621290 00 (2) ί22)
62131000 (') (2')
6213 20 00 (2) (14) (20) (22)
6213 90 00 (2) Ι22)
621410 00 (') (21)
621420 00 (2) (η)
621430 00 (2) (22)
621440 00 (2) (20) (ή
621490 10 (2) (")
62149090 · (2) (")

621510 00 (') (2I)
62152000 (2) (22)
621590 00 (2) Η

621600 00 (2) (")

6217 10 00 (2) (22)
62179000 (2) Η Η
6301 10 00 (2) Η
6301 2010 (2) Π Η
6301 20 91 (2) Η
6301 2099 (2) ί22)
6301 30 10 (2) (14) Η
6301 30 90 (2) Η
6301 40 10 (2) ί22)
630140 90 (2) Η
6301 90 10 (2) Η (22)
6301 9090 (2)

630210 10 (2) Η Η
630210 90 (2) Η (22)
630221 00 (2) (' 4) (")
6302 2210
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( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) ( 11 )

63022290 (2) (22)
6302 29 10 (2) Η
6302 29 90 (2) (22)
630231 10 (2) (13) (M) Η
6302 31 90 (2) ('4) Η (")
6302 32 10
6302 32 90 (2) (22)
6302 39 10 (2) (U)
630239 30 (2) (")
630239 90 (2) (")
630240 00 (2) (M) (22)
6302 51 10 (2) Η Η Η
6302 51 90 (2) (H) (22)
6302 5200 (2) (22)
6302 53 10
6302 5390 (2) (22)
6302 59 00 (2) (22)
6302 60 00 (2) ('4) (21)
630291 10 (2) (14) (22)
630291 90 (2) (H) Η
6302 9200 (2) (22)
63029310
630293 90 (2) (") (22)
6302 99 00 (2) Η (ή

6303 11 00 (2) ('4) Η
6303 1200 (2) (H) Η
6303 19 00 (2) Η (22)
6303 91 00 (2) (' 3) (20) Η
6303 92 10
6303 9290 (2) (' 3) (")
6303 99 10
6303 99 90 (2) (*)

630411 00 Ο Π (22)
6304 19 10 (2) (M) (20) (22)
6304 19 30 (') Η
6304 1990 (2) (22)
6304 91 00 (2) (M) (22)
63049200 (2) (14) (20) (22)
6304 93 00 Ο (22)
6304 99 00 Ο (")

6305 10 10 (13)
6305 1090 Η
6305 20 00 Ο (13) (")
6305 31 10 (2) Η (22)
630531 91 (2) Η
6305 31 99 (2) (M)
6305 39 00 (2) ('3) (")
630590 00 (' 3) (")

6306 11 00
63061200
6306 19 00
6306 21 00
6306 2200
6306 29 00
630631 00
6306 39 00
6306 41 00
6306 49 00
6306 91 00
6306 99 00

6307 10 10 (2) ("·) (")
6307 10 30

6307 10 90 (2) (20)
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( 1 ) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) ( 10) ( 11 )

6307 20 00 (2) Η (22)
6307 20 00
6307 90 10 (2) (H) (22)
6307 90 91

6307 90 99 (2) Η
6308 00 00 Ο (20)
6309 00 00 (')
6601 10 00 (') Η
6601 91 00 (') (U)
6601 99 11 (') Η
6601 99 19 (') Η
6601 99 90 (') Η
8708 21 10 (') (24)
8708 21 90 (') (24)
9113 90 30 (')

Cχ 9113 90 90 (') (20)
9502 91 00 (')
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Υποσημείωσες του παραρτήματος III A

0) Ισπανία — περιορισμος υπό μορφή κατ' εξαίρεση αδειών που ισχύουν στις χώρες της ζώνης Γ *.
(2) Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες που ισχύουν στις χώρες της ζώνης Γ.
(3) Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες που ισχύουν στις χώρες της ζώνης Γ για προϊόντα μαλλιού, τρίχες εκλεκτής
ποιότητας ή βαμβάκι.

(4) Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες που ισχύουν στις χώρες της ζώνης Γ για προϊόντα μαλλιού, ή υφαντικές ύλες
και στις χώρες της ζώνης Γ * για άλλες υφαντικές ύλες.

(5) Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες για τις χώρες της ζώνης Γ, για προϊόντα μαλλιού ή τριχών εκλεκτής ποιότητας,
και της ζώνης Γ * για προϊόντα άλλων υφαντικών υλών.

(6) Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες που ισχύουν στις χώρες της ζώνης Γ, για προϊόντα βαμβακιού, μαλλιού,
τριχών εκλεκτής ποιότητας ή συνθετικών ή τεχνητών υφαντικών υλών.

(7) Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες για τις χώρες της ζώνης Γ, για προϊόντα βαμβακιού, μαλλιού, τριχών εκλεκτής
ποιότητας ή συνθετικών ή τεχνητών υφαντικών υλών, και της ζώνης Γ * για προϊόντα άλλων υφαντικών υλών.

(8) Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες για τις χώρες της ζώνης Γ, για προϊόντα βαμβακιού ή τεχνητών υφαντικών
υλών.

(9) Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες για τις χώρες της ζώνης Γ, για προϊόντα τεχνητών υφαντικών υλών.
( |0) Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες για τις χώρες της ζώνης Γ, για προϊόντα βαμβακιού, μαλλιού, τριχών εκλεκτής

ποιότητας, ή συνθετικών ή τεχνητών υλών και της ζώνης Γ * για προϊόντα άλλων υφαντικών υλών.
(") Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες για τις χώρες της ζώνης Γ, για προϊόντα μαλλιού ή συνθετικών ή τεχνητών

υφαντικών υλών και της ζώνης Γ * για προϊόντα άλλων υφαντικών υλών.
C2) Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες για τις χώρες της ζώνης Γ, για προϊόντα μαλλιού ή τεχνητών υφαντικών υλών,

και της ζώνης Γ * για προϊόντα άλλων υφαντικών υλών.
C3) Γαλλία — μερίδιο συνολικής ποσόστωσης για τις χώρες της ζώνης II και του καταλόγου ΣΠΙ και παρόμοιων

χωρών (κατάλογος ΣΠΙ) · μερίδιο ειδικής ποσόστωσης για τη Δημοκρατία της Κορέας.
C4) Γαλλία — μερίδιο συνολικής ποσόστωσης για τις χώρες της ζώνης II .
C 5) Γαλλία — μερίδιο συνολικής ποσόστωσης για τις χώρες της ζώνης II · μερίδιο ειδικής ποσόστωσης για την

Ινδία.

( |6) Γαλλία — μερίδιο συνολικής ποσόστωσης για τις χώρες της ζώνης II και του καταλόγου ΣΠΙ · μερίδιο ειδικής
ποσόστωσης για τη Δημοκρατία της Κορέας.

( Π) Γαλλία — μερίδιο συνολικής ποσόστωσης για τις χώρες της ζώνης II · μερίδιο ειδικής ποσόστωσης για τη
Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής.

( |8) Γαλλία — μερίδιο συνολικής ποσόστωσης για τις χώρες της ζώνης II και του καταλόγου ΣΠΙ · μερίδιο ειδικής
ποσόστωσης για τη Δημοκρατία της Κορέας, τη Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής και της Ινδίας.

C9) Γαλλία — μερίδιο συνολικής ποσόστωσης για τις χώρες της ζώνης II και του καταλόγου ΣΠΙ ■ μερίδιο ειδικής
ποσόστωσης για την Ινδία και τη Δημοκρατία της Κορέας.

(20) ΗΒ — μερίδιο ειδικής ποσόστωσης για τις χώρες της περιοχής μικρής συγκέντρωσης κλωστοϋφαντουργικών
(RΤΑ).

(21) Ελλάδα — μερίδιο ειδικής ποσόστωσης για τις χώρες του καταλόγου 4.
(22) Ελλάδα — μερίδιο ειδικών ποσοστώσεων για τις χώρες των καταλόγων 1 , 2 και 3 .
(23) Ελλάδα — μερίδιο ειδικών ποσοστώσεων για τις χώρες των καταλόγων 1 , 2, 3 και 4.
(24) Ιταλία — Ειδικός περιορισμός για την Ιαπωνία.
(25) Πορτογαλία — μερίδιο ειδικής ποσόστωσης για την Ιαπωνία.
(26) Γαλλία — μερίδιο συνολικής ποσόστωσης για τις χώρες της ζώνης II και του καταλόγου ΣΠΙ · μερίδιο ειδικών

ποσοστώσεων για τη Δημοκρατία της Κορέας και τη Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής.
(27) Ισπανία — κατ' εξαίρεση άδειες για την Ταϊβάν.
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ΣΠΑΝ A

Κατάλογος Ζώνης Γ

Μέλη της ΓΣΔΕ

Αυστραλία

Βιρμανία

Καναδάς
Κούβα

Ιαπωνία

Κουβέιτ

Μαλδίβες
Νικαράγουα
Νέα Ζηλανδία
Δομινικανή Δημοκρατία
Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής

Μη μέλη της ΓΣΔΕ

Πουέρτο Ρικο
Αμερικανική Σαμόα
Νήσοι Καρολίνες, Μάρσαλ και Μαριάνες (Γκουάμ)
Ζώνη της διώρυγας του Παναμά
Τσέστερφηλντ
Γαλλική Ωκεανία
Αυστραλιανά εδάφη της Ανταρκτικής
Νήσοι Κουκ

Μπαχρέιν (*)
Μπρούνεϊ Νταρ ες Σαλάμ (*)
Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα (*)
Καμπότζη (*)
Κατάρ (*)
Νιούε

Υεμένη (*)

ΙΣΠΑΝΙA

Κατάλογος Ζώνης Γ

Μέλη της ΓΣΔΕ
Ιαπωνία

Κουβέιτ

Μαλαισία

Μαλδίβες
Νικαράγουα
Νέα Ζηλανδία
Πακιστάν

Περού
Δομινικανή Δημοκρατία
Σιγκαπούρη
Σρι Λάνκα
Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής
Ταϊλάνδη
Ουρουγουάη
Μεξικό

Αργεντινή
Αυστραλία
Μπανγκλαντές
Βραζιλία
Καναδάς
Κολομβία
Κορέα
Κούβα

Χιλή
Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής
Φιλιππίνες
Μακάο

Αϊτή
Ινδία

Ινδονησία

Μη μέλη της ΓΣΔΕ

Πουέρτο Ρικο
Σαμόα
Νήσοι Καρολίνες, Μάρσαλ και Μαριάνες (Γκουάμ)
Ζώνη της διώρυγας του Παναμά
Τσέστερφηλντ
Γαλλική Ωκεανία
Αυστραλιανά εδάφη της Ανταρκτικής
Νήσοι Κουκ

Ταϊβάν

Μπαχρέϊν (*)
Μπρουνέϊ Ντάρ ες Σαλάμ (*)
Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα (*)
Καμπότζη (*)
Κατάρ (*)
Νήσος Νιούε
Υεμένη ( · )

(*) Χώρες στα εδάφη των οποίων έχει εφαρμοστεί η ΓΣΔΕ και οι οποίες τώρα, ως ανεξάρτητα κράτη, εξακολουθούν να
εφαρμόζουν de facto τη ΓΣΔΕ μέχρι να ληφθούν τελικές αποφάσεις όσον αφορά τη μελλοντική εμπορική πολιτική τους.



Αριθ. L 67/66 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10. 3 . 94

ΓΑΛΛΙΑ

Κατάλογος ζώνης II

Μέλη της ΓΣΔΕ:

Νέα Ζηλανδία
Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής
Δομινικανή Δημοκρατία
Βενεζουέλα

Βιρμανία
Χιλή
Κόστα Ρίκα

Κούβα

Μαλβίδες

Μη μέλη της ΓΣΔΕ:

Αφγανιστάν
Σαουδική Αραβία
Μπουτάν

Νήσος των Χριστουγέννων
Νήσος Κόκος (Κίλινγκ)
Νήσοι Κουκ
Νήσος Κορν
Ισημερινός
Νήσοι Γκαλάπαγκος
Νήσος Γκρην
Νήσος Χερντ
Ονδούρες

Ιράκ
Λιβύη
Ναμίμπια (*)
Νεπάλ

Νήσος Νιούε
Νήσος Νόρφοκ
Αυστραλιανή Ωκεανία
Ωκεανία Νέας Ζηλανδίας
Παναμάς
Νήσος Σουάν
Νήσος Τόλεκαν
Βόρεια Υεμένη

ΓΑΛΛΙΑ

Κατάλογος ΣΠΙ και παρόμοιες χώρες

Προμηθεύτριες χώρες με τις οποίες η ΕΚ έχει διμερή συμφωνία ή συμφωνία που διέπει το εμπόριο
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων τους.

Μέλη της ΓΣΔΕ:

Αργεντινή
Μπαγκλαντές
Βραζιλία
Κολομβία
Τσεχοσλοβακία
Αίγυπτος
Γουατεμάλα
Αϊτή
Ουγγαρία
Χονγκ Κονγκ
Ινδία

Ινδονησία
N. Κορέα
Μαλαισία

Μακάο

Βουλγαρία
Κίνα

Μάλτα

Μεξικό
Μαρόκο
Πακιστάν

Περού
Φιλιππίνες
Πολωνία

Ρουμανία
Σιγκαπούρη
Σρι Λάνκα
Ταϊλάνδη
Τυνησία
Ουρουγουάη
πρώην Γιουγκοσλαβία

Μη Μέλη της ΓΣΔΕ:

πρώην ΕΣΣΔ
Ταϊβάν

( ) Χώρες στα εδάφη των οποίων έχει εφαρμοστεί η ΓΣΔΕ και οι οποίες τώρα, ως ανεξάρτητα κράτη, εξακολουθούν να
εφαρμόζουν de facto τη ΓΣΔΕ μέχρι να ληφθούν τελικές αποφάσεις όσον αφορά τη μελλοντική εμπορική πολιτική τους.
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ΧΩΡΕΣ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΟΧΗ ΜΙΚΡΗΣ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΚΛΩΣΤΟΫΦΑ­
ΟΥΡΓΙΚΩΝ (RΤΑ)

Ως «περιοχή μικρής συγκέντρωσης κλωστοϋφαντουργικών» νοούνται όλες οι χώρες και τα εδάφη με εξαί­
ρεση τα εξής : Αλγερία, Αργεντινή, Μπαγκλαντές, Βολιβία, Βραζιλία, Μπρουνέι, Νταρ ες Σαλάμ, Κολομβία,
Κόστα Ρίκα, Ελ Σαλβαδόρ, Γουατεμάλα, Χονγκ Κονγκ, Ινδία, Ινδονησία, Ιράν, Ιορδανία, Δημοκρατία της
Κορέας Μακάο, Μαλαισία, Μαλδίβες, Μεξικό, Νικαράγουα, Πακιστάν, Παναμάς Παραγουάη, Περού,
Φιλιππίνες, Σιγκαπούρη, Σρι Λάνκα, Συρία, Ταϊβάν, Ταϊλάνδη, Ουρουγουάη και οι χώρες ΑΚΕ, οι χώρες
της Κοινότητας και της ΕΖΕΣ, οι χώρες της Άπω Ανατολής και Δύσης, οι χώρες της Μεσογείου, οι ΥΧΕ
και οι χώρες κρατικού εμπορίου.

Στις χώρες ΑΚΕ περιλαμβάνονται οι εξής : Ανγκόλα, Αντίγκουα και Μπαρμούντα, Μπαχάμες Μπαρ­
μπάντος Μπελίζ, Μπενίν, Μποτσουάνα, Μπουρκίνα Φάσο, Μπουρούνι, Καμερούν, Πράσινο Ακρωτήριο,
Δημοκρατία Κεντρικής Αφρικής Τσαντ, Καμόρες, Κονγκό, Τζιμπουτί, Δομίνικα, Δομινικανή Δημοκρατία,
Γουινέα του Ισημερινού Αιθιοπία, Φίτζι, Γκαμπόν, Γκάμπια, Γκάνα, Γρενάδα, Γουινέα Γουινέα-Μπισάου,
Γουϊάνα, Αϊτή , Ακτή Ελεφαντοστού, Τζαμάικα, Κένυα, Κιριμπατί, Αεσόβο, Λιβερία, Μαδαγασκάρη,
Μαλάουι, Μαυριτανία, Μαυρίκιος, Μοζαμβίκη, Νίγηρας, Νιγηρία, Παπουασία-Νέα Γουινέα, Ρουάντα,
Άγιος Χριστόφορος και Νέβις Σάντα Λουτσία, Άγιος Βικέντιος Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, Σενεγάλη,
Σεϋχέλες, Σιέρα Λεόνε, Νήσοι Σολομώντος , Σομαλία, Σουδάν, Σουρινάμ, Σουαζιλάνδη, Τανζανία, Τόγκο,
Τόνγκα, Τρινιντάντ και Τομπάγκο, Τουβαλού, Ουγκάντα, Βανουάτου, Δυτική Σαμόα, Ζαΐρ, Ζάμπια και
Ζιμπάμπουε.

Στις χώρες της Κοινότητας και της ΕΖΕΣ περιλαμβάνονται οι εξής : Αυστρία, Βέλγιο, Δανία, Φινλανδία,
Γαλλία, Γερμανία, Ελλάδα, Ισλανδία, Ιρλανδία, Ιταλία, Λιχτεστάιν, Λουξεμβούργο, Κάτω Χώρες
Νορβηγία, Πορτογαλία, Ισπανία, Σουηδία, Ελβετία και Ηνωμένο Βασίλειο.

Ως χώρες της Άπω Ανατολής και Δύσης νούνται οι εξής : Αυστραλία, Καναδάς Ιαπωνία, Νέα Ζηλανδία και
Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής.

Στις χώρες της Μεσογείου περιλαμβάνονται οι εξής : Κύπρος, Αίγυπτος Ισραήλ, Λίβανος, Μάλτα, Μαρόκο,
Τυνησία, Τουρκία και πρώην Γιουγκοσλαβία.

Στις χώρες ΥΧΕ περιλαμβάνονται οι εξής : Ανγκουίλλα, Αρούμπα, Βρετανικό Έδαφος της Ανταρκτικής,
Βρετανικό Έδαφος του Ινδικού Ωκεανού, Βρετανικές Παρθένοι Νήσοι, Νήσοι Καίυμαν, Νήσοι Φάλκλαντ,
η Γαλλική Πολυνησία, τα γαλλικά νότια εδάφη και τα εδάφη της Ανταρκτικής, Γροιλανδία, Μαγιότ,
Μοντσερράτ, Ολλανδικές Αντίλλες (Μποναίρ, Κουρασάο, Σάμπα, Άγιος Ευστράτιος Άγιος Μαρτίνος
(νότος), Νέα Καληδονία και εξαρτώμενα εδάφη, Σαιν Πιερ κια Μικελόν, Νότια Γεωργία και Νότιοι Νήσοι
Σάντουιτς, Νήσοι Τερκς και Κάικος και νήσοι Βάλλις και Φουτούνα.

Στις χώρες κρατικού εμπορίου περιλαμβάνονται οι εξής : Αλβανία, Βουλγαρία, Καμπότζη, Κίνα, Τσεχοσλο­
βακία, Ουγγαρία, Κορέα (Βόρειος), Λάος, Μογγολία, Πολωνία, Ρουμανία, Σοβιετική Ένωση και Βιετνάμ.

Σημείωση. : H ΙLΒ εξετάζει την περίπτωση προσχώρησης της Ναμίμπια στις χώρες ΑΚΕ (και την αποχώ­
ρησή της από την RΤΑ)
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ΕΛΛΑΔΑ ποσοτικοί περιορισμοί

Κατάλογος 1 (Κατηγορίες 2 — 123)
Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα (*)
Σαουδική Αραβία
Ιράν
Ιράκ
Νεπάλ

Κατάρ (*)
Ομάν
Υεμένη (*)
Σουδάν

Λιβύη
Αφγανιστάν
Λάος
Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής
Ναμίμπια
Ζιμπάμπουε
Μαυρίκιος
Μαυριτανία

Κατάλογος 2 (Κατηγορίες 2 — 123)
Συρία
Ισραήλ
Ιορδανία
Λίβανος
Θέουτα και Μελίλλια

Ιαπωνία

Αυστραλία
Νέα Ζηλανδία

Κατάλογος 3 (Κατηγορίες 2 — 123)
Κολομβία
Μεξικό
Βενεζουέλα
Βολιβία

Παραγουάη
Ελ Σαλβαδόρ

Κατάλογος 4 (Κατηγορίες 136 — 161)
Ινδία

Μπανγκλαντές
Πακιστάν

Ινδονησία
Φιλιππίνες
Ταϊλάνδη
N. Κορέα
Ιαπωνία

Αυστραλία
Σρι Λάνκα
Μαλαισία

( ) Χώρες στα εδάφη των οποίων έχει εφαρμοστεί η ΓΣΔΕ και οι οποίες τώρα, ως ανεξάρτητα κράτη, εξακολουθούν να
εφαρμόζουν de facto τη ΓΣΔΕ μέχρι να ληφθούν τελικές αποφάσεις όσον αφορά τη μελλοντική εμπορική πολιτική τους.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III Β

Ετήσιες κοινοτικές ποσοστώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 τέταρτη περίπτωση

Δημοκρατίες Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, Κρατίας και πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της Μακεδονίας

Κατηγορία Μονάδα Ποσότητα

1 τόνοι 6 899
2 τόνοι 8 544
2α τόνοι 1 931
3 τόνοι 935
5 1000 τεμάχια 1 910
6 1000 τεμάχια 954
7 1000 τεμάχια 571
8 1000 τεμάχια 2 568
9 τόνοι 831
15 1000 τεμάχια 745
16 1000 τεμάχια 567
67 1000 τεμάχια 722

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Ετήσιες κοινοτικές ποσοστώσεις που αναφέρονται στο αρθρο 3 παράγραφος 1

(Οι περιγραφές των προϊόντων των κατηγοριών που απαριθμούνται στο παρόν παράρτημα περιλαμβάνο­
νται στο παράρτημα I του παρόντος κανονισμού)

ΚΙΝΑ

Κατηγορία Μονάδα Ποσότητα

ex 13 (') 1000 τεμάχια 150
ex 18 (') τόνοι 98
ex 20 (') τόνοι 10
ex 24 (') 1000 τεμάχια 120
ex 39 (') τόνοι 10
ex 78 (') τόνοι 3

115 τόνοι 450

117 τόνοι 450

118 τόνοι · 950

120 τόνοι 63

ex 136 (') (2) τόνοι 285
156 τόνοι 760
157 τόνοι 5 400

159 τόνοι 3 020

161 τόνοι 10 777

(') Οι κατηγορίες με « ex » καλύπτουν προϊόντα μαλλιού, τρίχες εκλεκτής ποιότητας, βαμβάκι ή σύνθετες ή
υφαντουργικές ύλες.

(2) Αυτή η κατηγορία καλύπτει μόνο τα υφάσματα και άλλα προϊόντα από μετάξι άλλα από φυστικής
χροιάς πλυμένα ή λευκασμένα των κωδικών ΣΟ 5007 20 19, 5007 20 31 , 5007 20 39, 5007 20 41 , 5007 20 59,
5007 20 61 , 5007 20 69, 5007 20 71 , 5007 90 30, 5007 90 50, 5007 90 90.
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ΒΟΡΕΙΑ ΚΟΡΕΑ

Κατηγορία Μονάδα Ποσότητα

1 τόνοι 128
2 τόνοι 145
3 τόνοι 49
4 1 000 τεμάχια 285
5 1 000 τεμάχια 119
6 1 000 τεμάχια 144
7 1 000 τεμάχια 93
8 1 000 τεμάχια 133
9 τόνοι 71
12 1 000 ζεύγη 1 290
13 1 000 τεμάχια 1 509
14 1 000 τεμάχια 94
15 1 000 τεμάχια 107
16 1 000 τεμάχια 55
17 1000 τεμάχια 38
18 τόνοι 61
19 1 000 τεμάχια 411
20 τόνοι 141
21 1 000 τεμάχια 2 857
24 1 000 τεμάχια 263
26 1 000 τεμάχια 173
27 1 000 τεμάχια 167
28 1 000 τεμάχια 285
29 1 000 τεμάχια 75
31 1 000 τεμάχια 293
36 1 000 τεμάχια 91
37 1 000 τεμάχια 356
39 1 000 τεμάχια 51
59 1 000 τεμάχια 466
61 1 000 τεμάχια 40
68 1 000 τεμάχια 75
69 1 000 τεμάχια 184
70 1 000 τεμάχια 270
73 1 000 τεμάχια 93
74 1 000 τεμάχια 133
75 1 000 τεμάχια 39
76 τόνοι 74
77 τόνοι 9
78 τόνοι 115
83 τόνοι 31
117 τόνοι 51
118 τόνοι 23
142 τόνοι 10
151A τόνοι 10
151B τόνοι 10
161 τόνοι 152
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

όσον αφορά το άρθρο 3 (παράγραφος 3)

(Οι περιγραφές των προϊόντων των κατηγοριών που απαριθμούνται στο παρόν παράρτημα περιλαμβάνο­
νται στο παράρτημα I (σημείο A) του παρόντος κανονισμού)

ΚΙΝΑ

Κατηγορίες : 121 , 122 , 123, 124, 125A, 125B, 126, 127 Α, 127B, 133, 137 , 140, 141 , 145, 146A, 146B, 146Γ,
151B, 160

ΒΟΡΕΙΑ ΚΟΡΕΑ

Κατηγορίες : 10, 22, 23 , 32, 33 , 34, 35 , 38, 40, 41 , 42, 49, 50, 53 , 54, 55, 58, 62, 63, 65 , 66, 67, 72, 84, 85 , 86, 87,
88, 90, 91 , 93 , 97 , 99, 100, 101 , 109, 111 , 112, 113, 114, 120, 121 , 122, 123 , 124, 130, 133, 134, 135 ,
136, 137, 138, 140, 141 , 145 , 146A, 146B, 146Γ, 149, 150, 153 , 156, 157, 159, 160.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

Καθεστώς παθητικής τελειοποίησης

Ετήσια κοινοτικά όρια που αναφέρονται στο άρθρο 4

Δημοκρατίες της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης Κρατίας και της πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της Μακεδο­
νίας

Κατηγορία Μονάδα Ποσότητα

5 1000 τεμάχια 3 692
6 1000 τεμάχια 10 734
7 1000 τεμάχια 5 496
8 1000 τεμάχια 12 888
15 1000 τεμάχια 5 743
16 1000 τεμάχια 3 177



Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10. 3 . 94Αριθ. L 67/72

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

Πίνακας στοιχείων που πρέπει να αναγράφονται στις θέσεις του εγγράφου επιτήρησης

ΕΓΓΡΑΦΟ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗΣ

1 . Παραλήπτης (αιτών) (ονοματεπώνυμο, πλήρης διεύθυνση, χώρα)

2. Αριθμός καταχώρησης

3 . Αλλοδαπός αποστολέας (ονοματεπώνυμο, πλήρης διεύθυνση, χώρα)

4. Αρμόδια εκδούσα αρχή (επωνυμία και διεύθυνση)

5 . Διασαφιστής (ονοματεπώνυμο και διεύθυνση)

6. Λήξη ισχύος

7 . Χώρα καταγωγής

8 . Χώρα προέλευσης

9 . Τόπος και ημερομηνία που προβλέπονται για την εισαγωγή

10 . Κανονισμός (ΕΟΚ) που θέσπισε την επιτήρηση

11 . Σήματα και αριθμοί, πλήθος και φύση των δεμάτων, περιγραφή των εμπορευμάτων
12 . Κωδικός των εμπορευμάτων (ΣΟ)

13 . Μεικτή μάζα (kg)

14. Καθαρή μάζα (kg)

15 . Συμπληρωματικές μονάδες

16. Αξία cïf στα σύνορα ΕΟΚ σε Ecu

17 . Συμπληρωματικά στοιχεία

18 . Πιστοποίηση από τον αιτούντα παραλήπτη :
O υπογεγραμμένος βεβαιώνω ότι οι πληροφορίες που περιλαμβάνονται στην παρούσα αίτηση είναι
ακριβείς και παρέχονται καλή τη πίστει.
Τόπος και ημερομηνία
(υπογραφή) (σφραγίδα)

19. Θεώρηση της αρμόδιας αρχής
Ημερομηνία
Υπογραφή Σφραγίδα
Πρωτότυπο για τον παραλήπτη (αιτούντα)
Αντίτυπο για την αρμόδια αρχή.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 518/94 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 7ης Μαρτίου 1994

για το κοινό καθεστώς εισαγωγών και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 288/82

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως το άρθρο 113,

τις πράξεις για την κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών
καθώς και τις πράξεις που αφορούν τα μεταποιημένα γεωρ­
γικά προϊόντα που θεσπίζονται σύμφωνα με το άρθρο 235
της συνθήκης και ιδίως τις διατάξεις των πράξεων αυτών οι
οποίες επιτρέπουν παρέκκλιση από τη γενική αρχή ότι κάθε
ποσοτικός περιορισμός ή μέτρο ισοδυνάμου αποτελέσματος
μπορεί να αντικατασταθεί μόνον από τα μέτρα που προβλέ­
πονται από τις πράξεις αυτές,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι η κοινή εμπορική πολιτική θα πρέπει να βασίζεται σε
ενιαίες αρχές · ότι μολονότι το κοινό καθεστώς εισαγωγών
που θεσπίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 288/82 του
Συμβουλίου της 5ης Φεβρουαρίου 1982 περί του κοινού
καθεστώτος των εισαγωγών (') αποτελεί σημαντικό στοι­
χείο της πολιτικής αυτής, αυτό εξακολουθεί να παρέχει τη
δυνατότητα εξαιρέσεων και παρεκκλίσεων οι οποίες επιτρέ­
πουν, στα κράτη μέλη, να εξακολουθούν να εφαρμόζουν
εθνικά μέτρα κατά την εισαγωγή ορισμένων προϊόντων,
και, συνεπώς, η εν λόγω πολιτική χρειάζεται να συμπλη­
ρωθεί ·

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 7A της συνθήκης, από την 1η
Ιανουαρίου 1993 , η εσωτερική αγορά αποτελείται από ένα
χώρο χωρίς εσωτερικά σύνορα μέσα στον οποίο εξασφαλί­
ζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων, των
προσώπων, των υπηρεσιών και των κεφαλαίων ·

ότι η ολοκλήρωση της κοινής εμπορικής πολιτικής όσον
αφορά το καθεστώς των εισαγωγών αποτελεί αναγκαίο
συμπλήρωμα για την ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς
και το μόνο μέσο που μπορεί να εξασφαλίσει ότι οι κανόνες
που εφαρμόζονται στις εμπορικές συναλλαγές της Κοινότη­
τας με τις τρίτες χώρες θα αντικατοπτρίζουν ορθά την
ολοκλήρωση των αγορών·

ότι, για να επιτευχθεί μεγαλύτερη ενοποίηση των κανόνων
για τις εισαγωγές, είναι ανάγκη να καταργηθούν οι εξαιρέ­
σεις και παρεκκλίσεις που απορρέουν από τα εθνικά μέτρα
εμπορικής πολιτικής που εξακολουθούν να ισχύουν, και
ιδίως οι ποσοτικοί περιορισμοί που διατηρούνται από τα
κράτη μέλη δυνάμει του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 288/82 ■
ότι οι οικονομικές και βιομηχανικές επιπτώσεις της κατάρ­
γησης τους έχουν ληφθεί ή μπορούν να ληφθούν υπόψη στο

πλαίσιο των οριζόντιων πολιτικών της Κοινότητας για τη
συγκεκριμένη αγορά·

ότι, κατά συνέπεια, η ελευθέρωση των εισαγωγών, δηλαδή η
απουσία οποιουδήποτε ποσοτικού περιορισμού, θα πρέπει
να αποτελεί το σημείο εκκίνησης του κοινοτικού καθε­
στώτος ·

ότι τα κράτη μέλη θα πρέπει να ενημερώνουν την Επιτροπή
για οποιονδήποτε κίνδυνο δημιουργείται από τάσεις εισα­
γωγών για τις οποίες ενδέχεται να απαιτούνται μέτρα
προστασίας ·

ότι, στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή θα πρέπει να εξετάζει
τους όρους και τις συνθήκες των εισαγωγών, τις τάσεις των
εισαγωγών, τις διάφορες πτυχές της οικονομικής και εμπορι­
κής κατάστασης, και τα τυχόν μέτρα που πρέπει να
ληφθούν ·

ότι, όσον αφορά τα προϊόντα αυτά, ενδέχεται να κριθεί
σκόπιμο να ασκείται κοινοτική επιτήρηση σε ορισμένες από
τις εισαγωγές ·

ότι, ωστόσο, δύναται να αποδειχθεί ότι μέτρα επιτήρησης ή
διασφάλισης, τα οποία περιορίζονται σε μία ή περισσότερες
περιφέρειες της Κοινότητας, είναι καταλληλότερα από
μέτρα που εφαρμόζονται στο σύνολο της Κοινότητας · ότι,
ωστόσο, τα μέτρα αυτά θα πρέπει να επιτρέπονται μόνον
κατ' εξαίρεση, και όταν δεν υπάρχει εναλλακτική λύση · ότι
είναι ανάγκη να εξασφαλιστεί ότι τα μέτρα αυτά θα είναι
προσωρινά και θα διαταράσσουν το λιγότερο δυνατόν τη
λειτουργία της εσωτερικής αγοράς·

ότι, στην περίπτωση εφαρμογής κοινοτικής επιτήρησης, η
θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία των συγκεκριμένων προϊό­
ντων θα πρέπει να εξαρτάται από την προσκόμιση εγγρά­
φου εισαγωγής, το οποίο ανταποκρίνεται σε ενιαία
κριτήρια ■ ότι το έγγραφο αυτό, μετά από απλή αίτηση του
εισαγωγέα, θα πρέπει να θεωρείται από τις αρχές των
κρατών μελών, εντός ορισμένης προθεσμίας, χωρίς όμως o
εισαγωγέας δι' αυτού να αποκτά δικαίωμα εισαγωγής ■ ότι,
συνεπώς, το έγγραφο αυτό θα πρέπει να ισχύει μόνον εφ'
όσον χρονικό διάστημα το καθεστώς εισαγωγής παραμένει
αμετάβλητο ·

ότι, προς το συμφέρον της Κοινότητας, θα πρέπει να
εξασφαλίζεται η πληρέστερη δυνατή αμοιβαία ενημέρωση
μεταξύ των κρατών και της Επιτροπής όσον αφορά την
κοινοτική επιτήρηση ·

ότι εναπόκειται στην Επιτροπή και στο Συμβούλιο να
λάβουν τα απαιτούμενα μέτρα διασφάλισης για τα συμφέ­
ροντα της Κοινότητας, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τις
υφιστάμενες διεθνείς υποχρεώσεις ■ ότι, συνεπώς, τα μέτρα
διασφάλισης έναντι μιας χώρας που είναι συμβαλλόμενο
μέρος της GATT μπορούν να προβλέπονται μόνον όταν το
συγκεκριμένο προϊόν εισάγεται στην Κοινότητα σε τόσο
αυξημένες ποσότητες και υπό τέτοιους όρους ή συνθήκες
ώστε να προκαλείται ή να απειλείται να προκληθεί σοβαρή

(') ΕΕ αριθ. L 35 της 9. 2. 1982, σ. 1 . Κανονισμός όπως τροποποιήθη­
κε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2875/92 (ΕΕ αριθ.
L 287 της 2. 10. 1992, σ. 1 ).
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΤΙΤΛΟΣ I

Γενικές αρχές

Άρθρο 1

1 . O παρών κανονισμός εφαρμόζεται στις εισαγωγές
προϊόντων που καλύπτονται από τη συνθήκη, καταγωγής
τρίτων χωρών, πλην :
— των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, τα οποία καλύ­
πτονται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 517/94,

— των προϊόντων καταγωγής ορισμένων τρίτων χωρών οι
οποίες απαριθμούνται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
519/94 περί του κοινού καθεστώτος εισαγωγών από
ορισμένες τρίτες χώρες.

2. H εισαγωγή στην Κοινότητα των προϊόντων που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 είναι ελεύθερη και δεν
υπόκειται σε κανένα ποσοτικό περιορισμό, με την επιφύ­
λαξη των μέτρων που μπορεί να ληφθούν δυνάμει του
τίτλου V.

ζημία των κοινοτικών παραγωγών ομοειδών ή άμεσα αντα­
γωνιστικών προϊόντων, εκτός αν οι διεθνείς υποχρεώσεις
επιτρέπουν παρέκκλιση από τον κανόνα αυτόν

ότι η πείρα έχει αποδείξει ότι η θέσπιση πιο συγκεκριμένων
κριτηρίων για την εκτίμηση της ενδεχόμενης ζημίας και η
καθιέρωση διαδικασίας έρευνας είναι αναγκαίες, ενώ
παράλληλα θα επιτρέπεται στην Επιτροπή να λαμβάνει, σε
επείγουσες περιπτώσεις, τα ενδεδειγμένα μέτρα ·

ότι θα πρέπει, για το σκοπό αυτό, να προβλεφθούν λεπτομε­
ρέστερες διατάξεις για την έναρξη των ερευνών, τους απαι­
τούμενους ελέγχους και επαληθεύσεις την ακρόαση των
ενδιαφερομένων, την επεξεργασία των λαμβανόμενων
πληροφοριών και τα κριτήρια εκτίμησης της ζημίας·

ότι οι διατάξεις για τις έρευνες που προβλέπονται από τον
παρόντα κανονισμό δεν θίγουν τους κοινοτικούς ή εθνικούς
κανόνες περί επαγγελματικού απορρήτου ·

ότι είναι επίσης ανάγκη να ορισθούν προθεσμίες για την
έναρξη των ερευνών και για τον προσδιορισμό του κατά
πόσον είναι ή δεν είναι ενδεδειγμένα τα μέτρα, προκειμένου
να εξασφαλισθεί η ταχύτητα του προσδιορισμού αυτού,
ώστε να υπάρχει μεγαλύτερη νομική ασφάλεια για τους
ενδιαφερόμενους οικονομικούς φορείς·

ότι, για την ενοποίηση των καθεστώτων εισαγωγής θα
πρέπει να απλουστευθούν και να είναι ταυτόσημες οι διατυ­
πώσεις στις οποίες υπόκεινται οι εισαγωγείς ανεξάρτητα
από τον τόπο εκτελωνισμού των εμπορευμάτων · ότι, για το
σκοπό αυτό, είναι επιθυμητό να προβλεφθεί ότι οι τυχόν
διατυπώσεις θα διεξάγονται με τη βοήθεια εντύπων, συμφώ­
νων προς το υπόδειγμα που προσαρτάται στον παρόντα
κανονισμό·

ότι τα έγγραφα εισαγωγής που εκδίδονται στο πλαίσιο των
μέτρων κοινοτικής επιτήρησης θα πρέπει να ισχύουν σε
ολόκληρη την Κοινότητα, ανεξάρτητα από το κράτος μέλος
έκδοσης ·

ότι τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που υπάγονται στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 517/94 του Συμβουλίου της 7ης
Μαρτίου 1994 περί θεσπίσεως κοινών κανόνων για τις εισα­
γωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων από ορισμένες
τρίτες χώρες τα οποία δεν καλύπτονται από διμερείς συμφω­
νίες πρωτόκολλα ή άλλους διακανονισμούς ή άλλους ειδι­
κούς κοινοτικούς κανόνες εισαγωγής (>) υπόκεινται σε
ειδική μεταχείριση σε κοινοτικό και σε διεθνές επίπεδο·
ότι, κατά συνέπεια, θα πρέπει να αποκλεισθούν τελείως από
το πεδίο εφαρμογής του παρόντος κανονισμού ·

ότι οι διατάξεις του παρόντος κανονισμού εφαρμόζονται με
την επιφύλαξη των άρθρων 77, 81 , 244, 249 και 280 της
πράξης προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας ·

ότι, συνεπώς θα πρέπει να καταργηθεί o κανονισμός (ΕΟΚ)
αριθ. 288/82,

ΤΙΤΛΟΣ II

Κοινοτική διαδικασία πληροφόρησης και διαβουλεύσεων

Άρθρο 2

Εάν, λόγω των τάσεων των εισαγωγών, καθίσταται ανα­
γκαία η προσφυγή σε μέτρα επιτήρησης ή διασφάλισης η
Επιτροπή ενημερώνεται σχετικά από τα κράτη μέλη. H
πληροφόρηση αυτή πρέπει να περιλαμβάνει τα διαθέσιμα
αποδεικτικά στοιχεία, που καθορίζονται βάσει των κριτη­
ρίων του άρθρου 8. H Επιτροπή διαβιβάζει, χωρίς καθυστέ­
ρηση, τις πληροφορίες αυτές σε όλα τα κράτη μέλη.

Άρθρο 3

H διεξαγωγή διαβουλεύσεων είναι δυνατή, είτε κατόπιν
αιτήσεως ενός κράτους μέλους είτε με πρωτοβουλία της
Επιτροπής. Οι διαβουλεύσεις λαμβάνουν χώρα εντός οκτώ
εργάσιμων ημερών μετά την παραλαβή, από την Επιτροπή,
των πληροφοριών που αναφέρονται στο άρθρο 2, και, οπωσ­
δήποτε, πριν από τη θέσπιση οιουδήποτε κοινοτικού μέτρου
επιτήρησης ή διασφάλισης

Άρθρο 4

1 . Οι διαβουλεύσεις πραγματοποιούνται στα πλαίσια
συμβουλευτικής επιτροπής η οποία στο εξής καλείται
«επιτροπή», η οποία αποτελείται από αντιπροσώπους κάθε
κράτους μέλους και προεδρεύεται από τον αντιπρόσωπο της
Επιτροπής.

2. H επιτροπή συνέρχεται κατόπιν σύγκλισης του προέ­
δρου της o οποίος διαβιβάζει στα κράτη μέλη, το συντομό­
τερο δυνατόν, κάθε χρήσιμο πληροφοριακό στοιχείο.(') Βλέπε σ. 1 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας
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3. Οι διαβουλεύσεις αφορούν ιδίως :

α) τους όρους και τις συνθήκες των εισαγωγών και τις
τάσεις των εισαγωγών, καθώς και τις διάφορες πλευρές
της οικονομικής και εμπορικής κατάστασης για το
σχετικό προϊόν·

β) τα τυχόν μέτρα που πρέπει να ληφθούν.

4. Σε περίπτωση ανάγκης, οι διαβουλεύσεις είναι δυνατό
να διεξάγονται εγγράφως. Στην περίπτωση αυτή, η
Επιτροπή ενημερώνει τα κράτη μέλη , τα οποία δύνανται να
διατυπώνουν τη γνώμη τους ή να ζητούν προφορικές
διαβουλεύσεις, εντός προθεσμίας πέντε έως οκτώ εργάσιμων
ημερών, την οποία καθορίζει η Επιτροπή .

ΤΙΤΛΟΣ III

πληροφορίες αυτές έχουν σχέση με την υπεράσπιση των
συμφερόντων τους δεν είναι εμπιστευτικές κατά την έννοια
του άρθρου 7 και χρησιμοποιούνται από την Επιτροπή για
την έρευνα. Προς το σκοπό αυτό, υποβάλλουν γραπτή
αίτηση στην Επιτροπή αναφέροντας τις απαιτούμενες
πληροφορίες.

3 . Τα κράτη μέλη παρέχουν στην Επιτροπή, κατόπιν αιτή­
σεώς της και σύμφωνα με τις διαδικασίες που η ίδια ορίζει,
τις πληροφορίες που διαθέτουν για την εξέλιξη της αγοράς
του προϊόντος το οποίο αφορά η έρευνα.

4 . H Επιτροπή μπορεί να δεχθεί τους ενδιαφερόμενους σε
ακρόαση . H Επιτροπή υποχρεούται να τους δεχθεί σε ακρό­
αση εφόσον οι ενδιαφερόμενοι το ζητήσουν εγγράφως εντός
της προθεσμίας που ορίζεται με την ανακοίνωση η οποία
δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, αποδεικνύοντας ότι είναι πιθανόν πράγματι να
θιγούν από την έκβαση της έρευνας και ότι υπάρχουν ειδι­
κοί λόγοι για να αναπτύξουν προφορικά τις απόψεις τους.

5 . Όταν οι πληροφορίες δεν παρέχονται εντός της προθε­
σμίας που ορίζει o παρών κανονισμός ή η Επιτροπή δυνάμει
του παρόντος κανονισμού, ή όταν παρεμποδίζεται σημα­
ντικά η έρευνα, είναι δυνατόν να συνάγονται συμπερά­
σματα βάσει των διαθέσιμων γεγονότων. Εάν η Επιτροπή
διαπιστώσει ότι o ενδιαφερόμενος ή τρίτος έχει παράσχει
ψευδείς ή παραπλανητικές πληροφορίες, αγνοεί τις πληρο­
φορίες αυτές και μπορεί να χρησιμοποιήσει τα διαθέσιμα
γεγονότα.

6. Όταν, μετά τη διαβούλευση που ορίζεται στην παρά­
γραφο 1 , η Επιτροπή κρίνει ότι δεν υπάρχουν επαρκή
αποδεικτικά στοιχεία που να δικαιολογούν την έρευνα,
ενημερώνει τα κράτη μέλη σχετικά με την απόφασή της,
εντός ενός μηνός από την παραλαβή των πληροφοριών από
τα κράτη μέλη .

Κοινοτική διαδικασία ερευνάς

Αρθρο 5

1 . Όταν, κατόπιν των διαβουλεύσεων, η Επιτροπή κρίνει
ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία ώστε να δικαιο­
λογείται έρευνα, ενεργεί ως εξής :

α) αρχίζει έρευνα εντός ενός μηνός από την παραλαβή των
πληροφοριών από το κράτος μέλος και δημοσιεύει
σχετική ανακοίνωση στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. H ανακοίνωση αυτή περιέχει
σύνοψη των παραληφθεισών πληροφοριών και ορίζει ότι
κάθε χρήσιμη πληροφορία πρέπει να γνωστοποιηθεί
στην Επιτροπή · καθορίζει την προθεσμία εντός της
οποίας οι ενδιαφερόμενοι μπορούν να γνωστοποιήσουν
εγγράφως τις απόψεις τους και να υποβάλουν πληροφο­
ρίες, εφόσον οι απόψεις και οι πληροφορίες αυτές
πρόκειται να ληφθούν υπόψη για την έρευνα * ορίζει
επίσης την προθεσμία εντός της οποίας οι ενδιαφερόμε­
νοι μπορούν να ζητήσουν ακρόαση από την Επιτροπή,
σύμφωνα με την παράγραφο 4 ·

β) αρχίζει την έρευνα, σε συνεργασία με τα κράτη μέλη.

2. H Επιτροπή ζητά κάθε πληροφορία που κρίνει ανα­
γκαία και, εφόσον το θεωρεί σκόπιμο, μετά από διαβού­
λευση με την επιτροπή, προβαίνει σε επαλήθευση των
πληροφοριών αυτών απευθυνόμενη στους εισαγωγείς, τους
εμπόρους, τους διαμεσολαβητές, τους παραγωγούς και τους
εμπορικούς συνδέσμους και οργανισμούς.

Στο έργο της αυτό, η Επιτροπή επικουρείται από υπαλλή­
λους των κρατών μελών, στο έδαφος των οποίων διενερ­
γούνται οι επαληθεύσεις αυτές, εφόσον το ενδιαφερόμενο
κράτος μέλος εκφράσει σχετική επιθυμία.

Τα ενδιαφερόμενα μέρη τα οποία γνωστοποίησαν τις
απόψεις τους σύμφωνα με την παράγραφο 1 στοιχείο α),
καθώς και οι αντιπρόσωποι της εξάγουσας χώρας, μπορούν
να ελέγχουν όλες τις πληροφορίες που έχουν παρασχεθεί
στην Επιτροπή στα πλαίσια της έρευνας, εκτός από τα
εσωτερικά έγγραφα τα οποία συντάσσουν οι αρχές της
Κοινότητας ή των κρατών μελών της, υπό τον όρο ότι οι

ΑρSρο 6

1 . Στο τέλος της έρευνας, η Επιτροπή υποβάλλει στην
επιτροπή έκθεση αποτελεσμάτων.

2 . Αν, εντός εννέα μηνών από την έναρξη της έρευνας η
Επιτροπή κρίνει ότι δεν είναι αναγκαίο οποιοδήποτε μέτρο
κοινοτικής επιτήρησης ή διασφάλισης η έρευνα περατώ­
νεται, εντός ενός μηνός, μετά από σχετική διαβούλευση με
την επιτροπή. H απόφαση για την περάτωση της έρευνας
στην οποία περιλαμβάνονται τα ουσιαστικά συμπεράσματα
της έρευνας και περίληψη των λόγων που οδήγησαν σ' αυτά,
δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

3 . Εφόσον η Επιτροπή κρίνει αναγκαία τη λήψη μέτρων
επιτήρησης ή διασφάλισης λαμβάνει τις αναγκαίες αποφά­
σεις σύμφωνα με τους τίτλους IV και V, όχι αργότερα από
εννέα μήνες από την έναρξη της έρευνας. Σε εξαιρετικές
περιπτώσεις η προθεσμία αυτή μπορεί να παραταθεί για
δύο επιπλέον μήνες το πολύ. H Επιτροπή δημοσιεύει τότε
στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων μια
ανακοίνωση, στην οποία περιλαμβάνονται η διάρκεια της
παράτασης και περίληψη των λόγων που οδήγησαν σ'
αυτήν.
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4. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου δεν εμποδίζουν τη
λήψη, οποτεδήποτε, μέτρων επιτήρησης σύμφωνα με τα
άρθρα 9 έως 13 , ή , εφόσον μια κρίσιμη κατάσταση κατά την
οποία οποιαδήποτε καθυστέρηση μπορεί να προκαλέσει
ζημίες που θα είναι δύσκολο να επανορθωθούν, απαιτεί
άμεση παρέμβαση, μέτρων διασφάλισης σύμφωνα με τα
άρθρα 14 έως 16.

H Επιτροπή λαμβάνει αμέσως μέτρα έρευνας τα οποία
κρίνει ότι είναι ακόμη αναγκαία. Τα αποτελέσματα της
έρευνας χρησιμοποιούνται κατά την επανεξέταση των
ληφθέντων μέτρων.

β) τις τιμές εισαγωγής, ιδίως όταν διαπιστώνεται σημαντική
υποτιμολόγηση σε σχέση με την τιμή ομοειδούς προϊ­
όντος εντός της Κοινότητας·

γ) τις προκύπτουσες επιπτώσεις στους κοινοτικούς παραγω­
γούς παρόμοιων ή άμεσα ανταγωνιστικών προϊόντων,
όπως αυτές εμφαίνονται από την εξέλιξη ορισμένων
οικονομικών παραγόντων όπως :

— παραγωγή,
— χρησιμοποίηση δυναμικού,
— αποθέματα,
— πωλήσεις,
— μερίδιο της αγοράς,
— τιμές (δηλαδή συμπίεση τιμών ή παρεμπόδιση ανόδου
τιμών που θα διαμορφώνονταν υπό κανονικές
συνθήκες),

— κέρδη,
— απόδοση κεφαλαίων,
— ρευστότητα,
— απασχόληση.

2 . Όταν προβάλλεται θέμα απειλής πρόκλησης σοβαρής
ζημίας, η Επιτροπή εξετάζει επίσης αν υπάρχει πρόβλεψη
ότι μια συγκεκριμένη κατάσταση είναι ικανή να εξελιχθεί
σε πραγματική ζημία. Για το σκοπό αυτό, είναι δυνατόν να
λαμβάνονται υπόψη παράγοντες, όπως :

α) o ρυθμός αύξησης των εξαγωγών προς την Κοινότητα ■

β) το δυναμικό εξαγωγής της χώρας καταγωγής ή εξαγωγής,
το οποίο υφίσταται ή θα λειτουργήσει στο μέλλον που
μπορεί να προβλεφθεί, και η πιθανότητα διοχέτευσης
των εξαγωγών από αυτό το δυναμικό προς την Κοινό­
τητα.

ΑρSρο 7

1 . Οι παραλαμβανόμενες κατ' εφαρμογή του παρόντος
κανονισμού πληροφορίες δεν μπορούν να χρησιμοποιούνται
για άλλους σκοπούς εκτός από εκείνους για τους οποίους
ζητήθηκαν.

2 . α) Το Συμβούλιο, η Επιτροπή και τα κράτη μέλη, καθώς
και οι υπάλληλοι τους, δεν επιτρέπεται να κοινολο­
γούν, χωρίς ρητή εξουσιοδότηση εκείνου που τις
περείχε, εμπιστευτικές πληροφορίες τις οποίες έλαβαν
κατ' εφαρμογή του παρόντος κανονισμού ή οι οποίες
παρασχέθηκαν εμπιστευτικά.

β) Κάθε αίτηση για εμπιστευτική μεταχείριση αναφέρει
τους λόγους για τους οποίους η πληροφορία είναι
εμπιστευτική.

Ωστόσο, αν η αίτηση εμπιστευτικής μεταχείρισης κρίνεται
αδικαιολόγητη και αν το πρόσωπο που έδωσε την πληροφο­
ρία δεν επιθυμεί να την κοινολογήσει ή να εξουσιοδοτήσει
τρίτον να την κοινολογήσει σε γενικές γραμμές ή υπό συνο­
πτική μορφή, η εν λόγω πληροφορία μπορεί να αγνοηθεί.

3 . Μια πληροφορία θεωρείται πάντοτε εμπιστευτική, αν η
κοινολόγησή της μπορεί να έχει σημαντικές δυσμενείς
επιπτώσεις για το πρόσωπο που την έδωσε ή για την πηγή
από την οποία προέρχεται.

4. Οι προηγούμενες παράγραφοι δεν εμποδίζουν τις αρχές
της Κοινότητας να αναφέρονται σε γενικές πληροφορίες,
και ιδίως στους λόγους στους οποίους βασίζονται οι αποφά­
σεις που λαμβάνονται δυνάμει του παρόντος κανονισμού.
Ωστόσο, οι αρχές αυτές πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τους
το έννομο συμφέρον των ενδιαφερομένων νομικών και
φυσικών προσώπων για την μη αποκάλυψη των επιχειρημα­
τικών τους μυστικών.

ΤΙΤΛΟΣ IV

Επιτήρηση

ΑρSρο 9

1 . Όταν η εξέλιξη της αγοράς ενός προϊόντος καταγωγής
μιας από τις τρίτες χώρες που καλύπτονται από τον
παρόντα κανονισμό απειλεί να επιφέρει ζημία στους κοινο­
τικούς παραγωγούς ομοειδών ή άμεσα ανταγωνιστικών
προϊόντων και όταν τα συμφέροντα της Κοινότητας το
απαιτούν, η εισαγωγή του εν λόγω προϊόντος δύναται να
τεθεί, αναλόγως της περιπτώσεως, σε :

α) εκ των υστέρων κοινοτική επιτήρηση, η οποία πραγματο­
ποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις που καθορίζονται
στην απόφαση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 ■
ή

β) προηγούμενη κοινοτική επιτήρηση η οποία πραγματο­
ποιείται σύμφωνα με το άρθρο 10.

2 . H απόφαση για την επιβολή επιτήρησης λαμβάνεται
από την Επιτροπή σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζε­
ται στο άρθρο 14 παράγραφοι 5 και 6.

ΑρSρο 8

1 . H εξέταση των τάσεων των εισαγωγών, των όρων υπό
τους οποίους πραγματοποιούνται, καθώς και της σοβαρής
ζημίας ή της απειλούμενης σοβαρής ζημίας που προκύπτει
από τις εισαγωγές αυτές για τους παραγωγούς της Κοινό­
τητας, καλύπτει ιδίως τους εξής παράγοντες :

α) τον όγκο των εισαγωγών, ιδίως όταν έχει αυξηθεί
σημαντικά είτε σε απόλυτες τιμές είτε σε σχέση με την
παραγωγή ή την κατανάλωση εντός της Κοινότητας·
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γής που εκδίδεται από το εν λόγω κράτος μέλος μπορεί να
αντικαθιστά το έγγραφο εισαγωγής.

Αρθρο 11

Όταν οι εισαγωγές ενός προϊόντος δεν έχουν τεθεί υπό
προηγούμενη κοινοτική επιτήρηση εντός οκτώ εργάσιμων
ημερών μετά το τέλος των διαβουλεύσεων, η Επιτροπή
δύναται να προβαίνει, σύμφωνα με το άρθρο 16, σε επιτή­
ρηση περιορισμένη στις εισαγωγές προς μία ή περισσότερες
περιφέρειες της Κοινότητας.

Αρθρο 12

1 . Τα υπό περιφερειακή επιτήρηση προϊόντα μπορούν να
τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία στην οικεία περιφέρεια
μόνον εφόσον προσκομίζεται έγγραφο εισαγωγής. Το
έγγραφο αυτό θεωρείται ατελώς από την αρμόδια αρχή που
ορίζει το (τα) κράτος(η) μέλος(η), για όλες τις αιτούμενες
ποσότητες εντός πέντε το πολύ εργάσιμων ημερών από την
παραλαβή, από την αρμόδια εθνική αρχή, διασάφησης οποι­
ουδήποτε κοινοτικού εισαγωγέα, ανεξαρτήτως του τόπου
εγκατάστασής του στην Κοινότητα. H διασάφηση αυτή
θεωρείται ότι παραλαμβάνεται από την αρμόδια εθνική
αρχή όχι αργότερο από τρεις εργάσιμες ημέρες από την
υποβολή της, εκτός εάν αποδεικνύεται διαφορετικά. Τα
έγγραφα εισαγωγής μπορούν να χρησιμοποιούνται μόνον
εφόσον το καθεστώς ελευθέρωσης των εισαγωγών εξακο­
λουθεί να ισχύει για τις συγκεκριμένες συναλλαγές.

2. Για το έγγραφο εισαγωγής και τη διασάφηση του εισα­
γωγέα χρησιμοποιείται έντυπο που αντιστοιχεί στο
υπόδειγμα παραρτήματος.

Είναι δυνατόν να ζητηθούν πρόσθετες πληροφορίες, πέραν
αυτών που προβλέπονται στο προαναφερόμενο υπόδειγμα.
Οι πληροφορίες αυτές αναγράφονται στην απόφαση που
επιβάλει την επιτήρηση.

3 . H διάρκεια ισχύος των μέτρων επιτήρησης είναι περιο­
ρισμένη. Πλην αντιθέτων διατάξεων, η ισχύς τους εκπνέει
στο τέλος του δεύτερου εξαμήνου που ακολουθεί το
εξάμηνο κατά το οποίο θεσπίστηκαν.

Άρθρο 10

1 . Τα υπό προηγούμενη κοινοτική επιτήρηση προϊόντα
μπορούν να τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία μόνον
εφόσον προσκομίζεται έγγραφο εισαγωγής. Το έγγραφο
αυτό θεωρείται ατελώς από την αρμόδια αρχή που ορίζουν
τα κράτη μέλη, για όλες τις αιτούμενες ποσότητες, εντός
πέντε το πολύ εργάσιμων ημερών από την παραλαβή, από
την αρμόδια εθνική αρχή διασάφησης οποιουδήποτε κοινο­
τικού εισαγωγέα, ανεξαρτήτως του τόπου εγκατάστασής
του στην Κοινότητα. H διασάφηση αυτή θεωρείται ότι
παρελήφθη από την αρμόδια εθνική αρχή όχι αργότερα από
τρεις εργάσιμες ημέρες από την υποβολή της, εκτός εάν
αποδεικνύεται διαφορετικά.

2 . Για το έγγραφο εισαγωγής και τη διασάφηση του εισα­
γωγέα χρησιμοποιείται έντυπο που αντιστοιχεί στο
υπόδειγμα του παραρτήματος.

Είναι δυνατόν να ζητηθούν πρόσθετες πληροφορίες, πέραν
αυτών που προβλέπονται στο προαναφερόμενο υπόδειγμα.
Οι πληροφορίες αυτές αναγράφονται στην απόφαση που
επιβάλει την επιτήρηση .

3 . Το έγγραφο εισαγωγής ισχύει σε όλη την Κοινότητα
ανεξαρτήτως του κράτους μέλους που το εκδίδει.

4. H διαπίστωση ότι η τιμή μονάδας με την οποία πραγ­
ματοποιείται η συναλλαγή υπερβαίνει κατά λιγότερο από
5 % την τιμή η οποία αναγράφεται στο έγγραφο εισαγωγής
ή αν η συνολική αξία ή ποσότητα των προϊόντων που
προσκομίζονται προς εισαγωγή υπερβαίνει κατά λιγότερο
από 5% την αξία ή ποσότητα που αναγράφεται στο
έγγραφο εισαγωγής, δεν εμποδίζει τη θέση του συγκεκριμέ­
νου προϊόντος σε ελεύθερη κυκλοφορία. H Επιτροπή, αφού
ακούσει τις γνώσεις που διατυπώνονται στο πλαίσιο της
επιτροπής και αφού λάβει υπόψη της τη φύση των προϊό­
ντων και τις άλλες ιδιομορφίες των συναλλαγών αυτών,
μπορεί να ορίζει διαφορετικό ποσοστό, το οποίο, πάντως,
δεν μπορεί, κατά κανόνα, να υπερβαίνει το 10%.

5 . Το έγγραφο εισαγωγής μπορεί να χρησιμοποιείται
μόνον εφόσον το καθεστώς ελευθέρωσης των εισαγωγών
εξακολουθεί να ισχύει για τις συναλλαγές αυτές. Το εν λόγω
έγγραφο εισαγωγής δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να
χρησιμοποιηθεί μετά τη λήξη της περιόδου που καθορίζεται
συγχρόνως και κατά την ίδια διαδικασία που ακολουθείται
για να επιβληθεί η επιτήρηση, λαμβάνοντας υπόψη τη φύση
των προϊόντων και τις άλλες ιδιομορφίες των συναλλαγών.

6. Όταν προβλέπεται από την απόφαση που λαμβάνεται
δυνάμει του άρθρου 9, η καταγωγή των υπό κοινοτική
επιτήρηση προϊόντων πρέπει να αποδεικνύεται με πιστοποι­
ητικό καταγωγής. H παρούσα παράγραφος δεν θίγει την
ισχύ άλλων διατάξεων σχετικών με την προσκόμιση κάθε
τέτοιου πιστοποιητικού.

7 . Όταν το προϊόν που βρίσκεται υπό προηγούμενη
κοινοτική επιτήρηση αποτελεί αντικείμενο περιφερειακών
μέτρων διασφάλισης σε ένα κράτος μέλος, η άδεια εισαγω­

ΑρSρο 13

1 . Σε περίπτωση κοινοτικής ή περιφερειακής επιτήρησης,
τα κράτη μέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή, τις δέκα
πρώτες ημέρες κάθε μήνα :

α) σε περίπτωση προηγούμενης επιτήρησης, λεπτομέρειες
για τα χρηματικά ποσά (που υπολογίζονται βάσει τιμών
cif) και τις ποσότητες των εμπορευμάτων, για τα οποία
εκδόθηκαν ή θεωρήθηκαν έγγραφα εισαγωγής κατά τη
διάρκεια της προηγούμενης περιόδου ·

β) σε κάθε περίπτωση, λεπτομέρειες για τις εισαγωγές οι
οποίες πραγματοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια της περιό­
δου που προηγείται της περιόδου που αναφέρεται στο
στοιχείο α).

Οι πληροφορίες που δίδουν τα κράτη μέλη αναλύονται ανά
προϊόν και ανά χώρα.

Είναι δυνατόν να θεσπίζονται διαφορετικές διατάξεις
ταυτοχρόνως και κατά την ίδια διαδικασία που ακολουθεί­
ται για να επιβληθεί η επιτήρηση.
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2. Οταν το απαιτούν η φύση των προϊοντων ή ιδιαίτερες
περιστάσεις, η Επιτροπή δύναται, μετά από αίτηση ενός
κράτους μέλους ή με δική της πρωτοβουλία, να τροποποιεί
τα χρονοδιαγράμματα υποβολής των πληροφοριών αυτών.

3 . H Επιτροπή ενημερώνει τα κράτη μέλη.

ΤΙΤΛΟΣ V

Μέτρα διασφάλισης

φορία, δυνάμει των άρθρων 9 και 10, προϋποθέτει την
προσκόμιση εγγράφου εισαγωγής, συνοδεύονται
πράγματι από το έγγραφο αυτό.

4. Όταν ένα κράτος μέλος ζητά την παρέμβαση της
Επιτροπής, η Επιτροπή λαμβάνει απόφαση εντός πέντε το
πολύ εργάσιμων ημερών από την παραλαβή της σχετικής
αίτησης.

5 . Οι αποφάσεις που λαμβάνονται από την Επιτροπή
δυνάμει του παρόντος άρθρου ανακοινώνονται στο Συμβού­
λιο και στα κράτη μέλη. Κάθε κράτος μέλος δύναται να
παραπέμψει την απόφαση αυτή στο Συμβούλιο, εντός ενός
μηνός από την ημέρα ανακοίνωσης.

6. Εάν ένα κράτος μέλος παραπέμψει στο Συμβούλιο την
απόφαση που έλαβε η Επιτροπή, το Συμβούλιο μπορεί με
ειδική πλειοψηφία να κυρώσει, να τροποποιήσει ή να
καταργήσει την απόφαση της Επιτροπής.

Αν το Συμβούλιο δεν λάβει απόφαση εντός τριών μηνών
από την παραπομπή του θέματος σ' αυτό, η απόφαση της
Επιτροπής θεωρείται ότι έχει καταργηθεί.

ΑρSρο 15

1 . Όταν τα συμφέροντα της Κοινότητας το απαιτούν, το
Συμβούλιο δύναται, με ειδική πλειοψηφία, προτάσει της
Επιτροπής, να θεσπίσει τα κατάλληλα μέτρα :

α) για να εμποδισθεί η εισαγωγή στην Κοινότητα προϊ­
όντος σε τόσο αυξημένες ποσότητες ή/και υπό τέτοιες
συνθήκες και όρους, ώστε να προκαλείται ή να απει­
λείται να προκληθεί σοβαρή ζημία στους κοινοτικούς
παραγωγούς ομοειδών ή άμεσα ανταγωνιστικών προϊό­
ντων ·

β) για να καταστεί δυνατή η άσκηση των δικαιωμάτων ή η
εκπλήρωση των υποχρεώσεων της Κοινότητας ή όλων
τών κρατών μελών της επί διεθνούς επιπέδου, ιδίως όσον
αφορά το εμπόριο βασικών προϊόντων.

2. Εφαρμόζεται στο άρθρο 14 παράγραφοι 2 και 3 .

ΆρSρο 14

1 . Αν ένα προϊόν εισάγεται στην Κοινότητα σε ποσότη­
τες τόσο αυξημένες ή/και υπό συνθήκες και όρους ώστε να
προκαλείται ή να απειλείται να προκληθεί σοβαρή ζημία
στους κοινοτικούς παραγωγούς ομοειδών ή άμεσα ανταγω­
νιστικών προϊόντνων, η Επιτροπή, προκειμένου να διασφα­
λίσει τα συμφέροντα της Κοινότητας, δύναται μετά από
αίτηση κράτους μέλους ή με δική της πρωτοβουλία :

α) να περιορίζει τη διάρκεια ισχύος των εγγράφων εισα­
γωγής κατά την έννοια του άρθρου 10, που πρόκειται να
θεωρηθούν μετά την έναρξη ισχύος του μέτρου αυτού ·

β) να τροποποιεί τους κανόνες εισαγωγής για το εν λόγω
προϊόν, προβλέποντας ότι μπορεί να τεθεί σε ελεύθερη
κυκλοφορία μόνο με την προσκόμιση άδειας εισαγωγής,
η χορήγηση της οποίας διέπεται από τις διατάξεις και
υπόκειται στους περιορισμούς που ορίζει η Επιτροπή.

Τα μέτρα που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) έχουν
άμεση εφαρμογή .

2 . Κατά τον καθορισμό μιας ποσόστωσης λαμβάνεται
ιδιαιτέρως υπόψη :

— το συμφέρον διατήρησης, στο μέτρο του δυνατού, των
παραδοσιακών ρευμάτων συναλλαγών,

— o όγκος των εμπορευμάτων τα οποία εξάγονται δυνάμει
συμβάσεων που συνάφθηκαν υπό κανονικές συνθήκες
και όρους πριν τεθεί σε ισχύ ένα μέτρο διασφάλισης,
κατά την έννοια του παρόντος τίτλου, εφόσον αυτές οι
συμβάσεις έχουν κοινοποιηθεί στην Επιτροπή από το
ενδιαφερόμενο κράτος μέλος,

— η ανάγκη να μην τίθεται σε κίνδυνο η επίτευξη του
σκοπού που επιδιώκεται με την καθιέρωση της ποσό­
στωσης.

3 . α) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόν άρθρο εφαρ­
μόζονται σε κάθε προϊόν το οποίο τίθεται σε ελεύ­
θερη κυκλοφορία μετά την έναρξη ισχύος των μέτρων
αυτών. Σύμφωνα με το άρθρο 16, είναι δυνατόν να
περιορίζονται σε μία ή περισσότερες περιφέρειες της
Κοινότητας.

β) Εντούτοις, τα μέτρα αυτά δεν εμποδίζουν τη θέση σε
ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων που ευρίσκονται
ήδη καθ' οδόν προς την Κοινότητα, εφόσον δεν είναι
δυνατόν να αλλάξει o προορισμός τους και εφόσον τα
προϊόντα των οποίων η θέση σε ελεύθερη κυκλο­

ΑρSρο 16

Όταν, βάσει ιδίως των παραγωγών που αναφέρονται στο
άρθρο 8, κρίνεται ότι πληρούνται οι προβλεπόμενοι όροι
για τη θέσπιση των μέτρων που προβλέπονται στα άρθρα 9
και 14 σε μία ή περισσότερες περιφέρειες της Κοινότητας, η
Επιτροπή, αφού εξετάσει τις εναλλακτικές λύσεις, δύναται
να επιτρέπει, κατ' εξαίρεση, την εφαρμογή μέτρων επιτήρη­
σης ή διασφάλισης που περιορίζονται στην ή στις περιφέ­
ρειες αυτές, αν κρίνει ότι τα μέτρα αυτά, εφαρμοζόμενα σ'
αυτό το επίπεδο, είναι καταλληλότερα από τα μέτρα που
εφαρμόζονται στο σύνολο της Κοινότητας.

Τα μέτρα αυτά πρέπει να είναι προσωρινά και να διαταράσ­
σουν όσο το δυνατόν λιγότερο τη λειτουργία της εσωτερι­
κής αγοράς.

Τα μέτρα αυτά θεσπίζονται σύμφωνα με τις διατάξεις που
καθορίζονται στα άρθρα 9 και 14 αντιστοίχως.



10. 3 . 94 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπάίκων Κοινοτήτων Αριθ. L 67/83

ΆρSρο 17
1 . Κατά την εφαρμογή οποιουδήποτε μέτρου επιτήρησης
ή διασφάλισης που επιβλήθηκε σύμφωνα με τους τίτλους IV
και V, διεξάγονται, μετά από αίτηση κράτους μέλους ή με
πρωτοβουλία της Επιτροπής, διαβουλεύσεις, στο πλαίσιο της
επιτροπής. O σκοπός των διαβουλεύσεων αυτών είναι :
α) να εξετασθούν οι επιπτώσεις του μέτρου αυτού ·
β) να διαπιστωθεί εάν η εφαρμογή του εξακολουθεί να
είναι αναγκαία.

2. Όταν, μετά τις διαβουλεύσεις που προβλέπονται στην
παράγραφο 1 , η Επιτροπή κρίνει ότι επιβάλλεται η κατάρ­
γηση ή η τροποποίηση οιουδήποτε μέτρου επιτήρησης ή
διασφάλισης που αναφέρεται στα άρθρα 9, 1 1 , 14, 15 και 16,
ακολουθεί την εξής διαδικασία :
α) όταν το Συμβούλιο έχει λάβει απόφαση για ένα μέτρο, η
Επιτροπή προτείνει στο Συμβούλιο την κατάργηση ή
τροποποίηση των μέτρων. Το Συμβούλιο αποφασίζει με
ειδική πλειοψηφία·

β) σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η Επιτροπή τροποποιεί ή
καταργεί τα κοινοτικά μέτρα επιτήρησης και διασφά­
λισης.

Όταν η απόφαση αυτή αφορά περιφερειακά μέτρα επιτή­
ρησης, εφαρμόζεται από την έκτη μέρα μετά τη δημοσίευσή
της στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

ΤΙΤΛΟΣ VI

Τελικές διατάξεις

ΆρSρο 18

1 . O παρών κανονισμός δεν εμποδίζει την εκπλήρωση των
υποχρεώσεων που απορρέουν από ειδικούς κανόνες που
προβλέπονται στις συμφωνίες που συνάπτονται μεταξύ της
Κοινότητας και τρίτων χωρών.

2 , α) Με την επιφύλαξη άλλων κοινοτικών διατάξεων, o
παρών κανονισμός δεν εμποδίζει τη θέσπιση ή την
εφαρμογή από τα κράτη μέλη :
i) απαγορεύσεων, ποσοτικών περιορισμών ή μέτρων
επιτήρησης που επιβάλλονται για λόγους δημό­
σιας ηθικής δημόσιας τάξης, δημόσιας ασφά­
λειας, προστασίας της υγείας και της ζωής των
ανθρώπων και των ζώων ή προφυλάξεως των
φυτών, προστασίας των εθνικών θησαυρών που
έχουν καλλιτεχνική, ιστορική ή αρχαιολογική

αξία, ή προστασίας της βιομηχανικής και εμπο­
ρικής ιδιοκτησίας·

ii) ειδικών συναλλαγματικών διατυπώσεων·
iii) διατυπώσεων που εισάγονται δυνάμει διεθνών

συμφωνιών σύμφωνα με τη συνθήκη.
β ) Τα κράτη μέλη πληροφορούν την Επιτροπή σχετικά
με τα μέτρα ή τις διατυπώσεις που πρέπει να προβλε­
φθούν ή να τροποποιηθούν δυνάμει της παρούσας
παραγράφου. Σε περίπτωση άκρως επείγουσας
ανάγκης, τα εν λόγω εθνικά μέτρα ή διατυπώσεις
ανακοινώνονται στην Επιτροπή αμέσως μόλις θεσπι­
στούν.

ΆρSρο 19
1 . O παρών κανονισμός δεν θίγει την εφαρμογή των
πράξεων για την κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών ή
των κοινοτικών ή εθνικών διοικητικών διατάξεων που
απορρέουν από τις πράξεις αυτές, ή των ειδικών πράξεων
που θεσπίζονται δυνάμει του άρθρου 235 της συνθήκης και
εφαρμόζονται στα εμπορεύματα που προκύπτουν από τη
μεταποίηση γεωργικών προϊόντων. O παρών κανονισμός
εφαρμόζεται ως συμπλήρωμα αυτών των πράξεων.
2. Ωστόσο, τα άρθρα 9 έως 13 και 17 δεν εφαρμόζονται
στα προϊόντα που υπάγονται στις αναφερόμενες στην παρά­
γραφο 1 πράξεις και για τα οποία, βάσει του κοινοτικού
καθεστώτος συναλλαγών με τρίτες χώρες, απαιτείται η
προσκόμιση άδειας ή άλλου εγγράφου εισαγωγής.
Τα άρθρα 14, 16 και 17 δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα για
τα οποία το καθεστώς αυτό προβλέπει τη δυνατότητα εφαρ­
μογής ποσοτικών περιορισμών κατά την εισαγωγή,

ΆρSρο 20
Έως τις 31 Δεκεμβρίου 1995 , η Ισπανία και η Πορτογαλία
μπορούν να διατηρήσουν τους ποσοτικούς περιορισμούς
των γεωργικών προϊόντων που αναφέρονται στα άρθρα 77,
81 , 244, 249 και 280 της πράξης προσχώρησης.

ΆρSρο 21
O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 288/82 καταργείται. Οι παρα­
πομπές στον καταργηθέντα κανονισμό θεωρείται ότι γίνο­
νται στον παρόντα κανονισμό.

ΆρSρο 22
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο­
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.
Εφαρμόζεται από τις 15 Μαρτίου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαρτίου 1994.

Γιa το Συμβούλιο

O Πρόεδρος
Θ. ΠΑΓΚΑΛΟΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Πίνακας στοιχείων που πρέπει να αναγράφονται στα τετραγωνίδια του εγγράφου επιτήρησης

ΕΓΓΡΑΦΟ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗΣ

1 . Αιτών

(ονοματεπώνυμο πλήρης διεύθυνση)

2. Αριθ. καταχώρησης

3 . Αποστολέας (ονοματεπώνυμο, διεύθυνση, χώρα)

4. Αρμόδια εκδούσα αρχή
(επωνυμία και διεύθυνση)

5 . Διασαφηστής (ονοματεπώνυμο και διεύθυνση)

6. Λήξη ισχύος

7 . Χώρα καταγωγής

8 . Χώρα προέλευσης

9. Τόπος και ημερομηνία που προβλέπονται για την εισαγωγή

10 . Κανονισμός (ΕΚ) που θέσπισε την επιτήρηση

11 . Περιγραφή των εμπορευμάτων, σήματα και αριθμοί, πλήθος και φύση των δεμάτων

12 . Κωδικός των εμπορευμάτων (ΣΟ)

13 . Μεικτή μάζα (kg)

14. Καθαρή μάζα (kg)

15 . Συμπληρωματικές μονάδες

16 . Αξία cif στα σύνορα ΕΚ, σε Ecu

17 . Συμπληρωματικές ενδείξεις

18 . Πιστοποίηση από τον αιτούντα :
O υπογεγραμμένος βεβαιώνω ότι οι πληροφορίες που περιλαμβάνονται στην παρούσα αίτηση είναι ακριβείς
και παρέχονται καλή τη πίστει

Ημερομηνία και τόπος
(υπογραφή) (σφραγίδα)

19 . Θεώρηση της αρμόδιας αρχής
Ημερομηνία
Υπογραφή Σφραγίδα

Πρωτότυπο για τον αιτούντα

Αντίτυπο για τις αρμόδιες αρχές



ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΕΓΓΡΑΦΟ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗΣ





ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΕΓΓΡΑΦΟ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗΣ





10. 3 . 94 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 67/89

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 519/94 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 7ης Μαρτίου 1994

για το κοινό καθεστώς εισαγωγών από ορισμένες τρίτες χώρες και την κατάργηση των κανο­
νισμών (ΕΟΚ) αριθ. 1765/82, (ΕΟΚ) αριθ. 1766/82 και (ΕΟΚ) αριθ. 3420/83

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως το άρθρο 113,

τις πράξεις για την κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών
καθώς και τις πράξεις που αφορούν τα μεταποιημένα γεωρ­
γικά προϊόντα που θεσπίζονται σύμφωνα με το άρθρο 235
της συνθήκης, και ιδίως τις διατάξεις των πράξεων αυτών οι
οποίες επιτρέπουν παρέκκλιση από τη γενική αρχή ότι κάθε
ποσοτικός περιορισμός ή μέτρο ισοδυνάμου αποτελέσματος
μπορεί να αντικατασταθεί μόνον από τα μέτρα που προβλέ­
πονται από τις πράξεις αυτές,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι η κοινή εμπορική πολιτική θα πρέπει να βασίζεται σε
ενιαίες αρχές · ότι τα κοινά καθεστώτα που ισχύουν για τις
εισαγωγές από ορισμένες τρίτες χώρες δυνάμει του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1765/82 του Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου
1982 περί του κοινού καθεστώτος εισαγωγών από χώρες
κρατικού εμπορίου ('), του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/82
του Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου 1982 περί του κοινού
καθεστώτος εισαγωγών από τη Λαϊκή Δημοκρατία της
Κίνας (2) και του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3420/83 του
Συμβουλίου της 14ης Νοεμβρίου 1983 για τα καθεστώτα
εισαγωγής προϊόντων καταγωγής χωρών κρατικού εμπορίου
που δεν έχουν ελευθερωθεί στο επίπεδο της Κοινότητας (3)
αποτελούν σημαντικό στοιχείο της πολιτικής αυτής· ότι,
παρόλα αυτά εξακολουθούν να δίνουν τη δυνατότητα εξαι­
ρέσεων και παρεκκλίσεων οι οποίες επιτρέπουν στα κράτη
μέλη να εξακολουθούν να εφαρμόζουν εθνικά μέτρα κατά
την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των εν λόγω τρίτων
χωρών, και συνεπώς η εν λόγω πολιτική χρειάζεται να
συμπληρωθεί ·

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 7A της συνθήκης από την 1η
Ιανουαρίου 1993 η εσωτερική αγορά αποτελείται από ένα
χώρο χωρίς εσωτερικά σύνορα, μέσα στον οποίο εξασφαλί­
ζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων, των
προσώπων, των υπηρεσιών και των κεφαλαίων·

ότι η ολοκλήρωση της κοινής εμπορικής πολιτικής όσον
αφορά το καθεστώς των εισαγωγών αποτελεί απαραίτητο
συμπλήρωμα της ολοκλήρωσης της εσωτερικής αγοράς και
το μόνο μέσο που μπορεί να εξασφαλίσει ότι οι κανόνες
που διέπουν εμπορικές συναλλαγές της Κοινότητας με τις

τρίτες χώρες θα αντικατοπτρίζουν ορθά την ολοκλήρωση
των αγορών·

ότι, για να επιτευχθεί μεγαλύτερη ενοποίηση του καθεστώ­
τος εισαγωγών, είναι ανάγκη να καταργηθούν οι εξαιρέσεις
και παρεκκλίσεις που προέρχονται από τα εθνικά μέτρα
εμπορικής πολιτικής που εξακολουθούν να ισχύουν, και
ιδίως τους ποσοτικούς περιορισμούς που διατηρούνται από
κράτη μέλη δυνάμει του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3420/83 ■
ότι η ενοποίηση αυτή πρέπει να επιτευχθεί διά της θεσπί­
σεως, στο μέτρο του δυνατού, λόγω των ιδιομορφιών του
οικονομικού συστήματος των εν λόγω τρίτων χωρών, διατά­
ξεων ομοίων με εκείνες του κοινού καθεστώτος που εφαρμό­
ζεται για άλλες τρίτες χώρες ■

ότι η ελευθέρωση των εισαγωγών, δηλαδή η απουσία κάθε
ποσοτικού περιορισμού, θα πρέπει, κατά συνέπεια, να
αποτελεί το σημείο εκκίνησης του κοινοτικού καθεστώτος ·

ότι, ωστόσο, για έναν περιορισμένο αριθμό προϊόντων,
καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας, θα πρέπει, λόγω
του βαθμού ευαισθησίας ορισμένων τομέων της κοινοτικής
βιομηχανίας να προβλεφθούν από τον παρόντα κανονισμό
ποσοτικές ποσοστώσεις και μέτρα επιτήρησης εφαρμοζό­
μενα σε κοινοτικό επίπεδο· ότι θα πρέπει να προβλεφθεί
διαδικασία επανεξέτασης και επαλήθευσης των μέτρων
αυτών ώστε να προσαρμόζονται στην εξέλιξη της κατά­
στασης ·

ότι, όσον αφορά τα λοιπά προϊόντα, η Επιτροπή πρέπει να
εξετάσει τους όρους και τις συνθήκες των εισαγωγών, τις
τάσεις των εισαγωγών, τις διάφορες πτυχές της οικονομικής
και εμπορικής κατάστασης, και τα τυχόν μέτρα που πρέπει
να ληφθούν·

ότι, όσον αφορά τα προϊόντα αυτά, ενδέχεται να κριθεί
σκόπιμο να ασκείται κοινοτική επιτήρηση σε ορισμένες από
τις εισαγωγές·

ότι εναπόκειται στην Επιτροπή και στο Συμβούλιο να
λάβουν τα απαιτούμενα μέτρα διασφάλισης για τα συμφέ­
ροντα της Κοινότητας λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τους
τις υφιστάμενες διεθνείς υποχρεώσεις ·
ότι, παρ' όλα αυτά, δύναται να αποδειχθεί ότι μέτρα επιτή­
ρησης ή διασφάλισης τα οποία περιορίζονται σε μία ή
περισσότερες περιφέρειες της Κοινότητας είναι καταλληλό­
τερα από μέτρα που εφαρμόζονται στο σύνολο της Κοινό­
τητας · ότι, ωστόσο, τα μέτρα αυτά θα πρέπει να επιτρέπο­
νται μόνον κατ' εξαίρεση, και όταν δεν υπάρχει εναλλα­
κτική λύση · ότι είναι ανάγκη να εξασφαλιστεί ότι τα μέτρα
αυτά θα είναι προσωρινά και θα διαταράσσουν το λιγότερο
δυνατόν τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς·

ότι, στην περίπτωση εφαρμογής κοινοτικής επιτήρησης, το
αν θα τεθούν σε ελεύθερη κυκλοφορία τα εν λόγω προϊόντα
θα πρέπει να εξαρτάται από την προσκόμιση εγγράφου
εισαγωγής το οποίο θα πληροί ενιαία κριτήρια· ότι το
έγγραφο αυτό θα πρέπει, μετά από απλή αίτηση του εισα­
γωγέα, να θεωρείται από τις αρχές των κρατών μελών, εντός

(') ΕΕ αριθ. L 195 της 5 . 7 . 1982, σ. 1 . Κανονισμός όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1013/93 (ΕΕ
αριθ. L 105 της 30. 4. 1993 , σ. 1 ).

(2) ΕΕ αριθ. L 195 της 5 . 7 . 1982, σ. 21 . Κανονισμός όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1409/86 (ΕΕ
αριθ. L 128 της 14. 5 . 1986, σ. 25).

(3) ΕΕ αριθ. L 346 της 8 . 12. 1983 , σ. 6. Κανονισμός όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 848/92 (ΕΕ αριθ.
L 89 της 4. 4. 1992, σ. 1 ).
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γωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων από ορισμένες
τρίτες χώρες τα οποία δεν καλύπτονται από διμερείς συμφω­
νίες, πρωτόκολλα ή άλλους διακανονισμούς ή άλλους ειδι­
κούς κοινοτικούς κανόνες , εισαγωγής (2), υπόκεινται σε
ειδική μεταχείριση σε κοινοτικό καθώς και σε διεθνές
επίπεδο· ότι, κατά συνέπεια, θα πρέπει να αποκλεισθούν
τελείως από το πεδίο εφαρμογής του παρόντος κανονισμού ·

ότι οι διατάξεις του παρόντος κανονισμού εφαρμόζονται με
την επιφύλαξη των άρθρων 77 , 81 , 244, 249 και 280 της
πράξης προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας·

ότι θα πρέπει, συνεπώς, να καταργηθούν οι κανονισμοί
(ΕΟΚ) αριθ. 1765/82, (ΕΟΚ) αριθ. 1766/82 και (ΕΟΚ) αριθ.
3420/83,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΤΙΤΛΟΣ I

Γενικές αρχές

ορισμένης προθεσμίας, χωρίς όμως o εισαγωγέας δι' αυτού
να αποκτά δικαίωμα εισαγωγής · ότι, συνεπώς, το έγγραφο
αυτό θα πρέπει να ισχύει μόνον εφ' όσον χρονικό διάστημα
το καθεστώς εισαγωγής παραμένει αμετάβλητο ·

ότι, προς το συμφέρον της Κοινότητας, θα πρέπει να
εξασφαλίζεται η πληρέστερη δυνατή αμοιβαία ενημέρωση
μεταξύ των κρατών και της Επιτροπής όσον αφορά την
κοινοτική επιτήρηση ·

ότι η πείρα έχει αποδείξει ότι η θέσπιση πιο συγκεκριμένων
κριτηρίων για την εκτίμηση της ενδεχόμενης ζημίας και η
καθιέρωση διαδικασίας έρευνας ενώ παράλληλα θα επιτρέ­
πεται στην Επιτροπή να λαμβάνει, σε επείγουσες περιπτώ­
σεις, τα ενδεδειγμένα μέτρα·

ότι θα πρέπει, για το σκοπό αυτό, να θεσπιστούν λεπτομερέ­
στερες διατάξεις για την έναρξη των ερευνών, τους απαιτού­
μενους ελέγχους και επαληθεύσεις, την ακρόαση των ενδια­
φερομένων, την επεξεργασία των λαμβανόμενων πληροφο­
ριών και τα κριτήρια εκτίμησης της ζημίας ·

ότι οι διατάξεις για τις έρευνες που προβλέπονται από τον
παρόντα κανονισμό δεν θίγουν τους κοινοτικούς ή εθνικούς
κανόνες περί επαγγελματικού απορρήτου·

ότι είναι επίσης ανάγκη να ορισθούν προθεσμίες για την
έναρξη των ερευνών και για τον προσδιορισμό του κατά
πόσον είναι ή δεν είναι ενδεδειγμένα τα μέτρα, προκειμένου
να εξασφαλισθεί η ταχύτητα του προσδιορισμού αυτού,
ώστε να υπάρχει μεγαλύτερη νομική ασφάλεια για τους
ενδιαφερόμενους οικονομικούς φορείς ·

ότι, για την ενοποίηση των καθεστώτων εισαγωγής, θα
πρέπει να απλουστευθούν και να είναι ταυτόσημες οι διατυ­
πώσεις στις οποίες υπόκεινται οι εισαγωγείς, ανεξάρτητα
από τον τόπο εκτελωνισμού των εμπορευμάτων · ότι, για το
σκοπό αυτό, είναι επιθυμητό να προβλεφθεί ότι οι ενδεχό­
μενες διατυπώσεις θα πραγματοποιούνται με τη βοήθεια
εντύπων, συμφώνων προς το υπόδειγμα που προσαρτάται
στον παρόντα κανονισμό ·

ότι τα έγγραφα εισαγωγής που εκδίδονται στο πλαίσιο των
μέτρων κοινοτικής επιτήρησης θα πρέπει να ισχύουν σε
ολόκληρη την Κοινότητα, ανεξάρτητα από το κράτος μέλος
έκδοσης ·

ότι οι κανόνες εισαγωγών όπως έχουν τεθεί δεν δικαιολο­
γούν πλέον τη διατήρηση δύο χωριστών κοινοτικών καθε­
στώτων για τις χώρες κρατικού εμπορίου και τη Λαϊκή
Δημοκρατία της Κίνας· ότι πραγματοποιήθηκε η διαβού­
λευση η οποία προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2616/85 του Συμβουλίου της 16ης Σεπτεμβρίου 1985 για τη
σύναψη συμφωνίας εμπορικής και οικονομικής συνεργασίας
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της
Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας (') ·

ότι τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που εμπίπτουν στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 517/94 του Συμβουλίου της 7ης
Μαρτίου 1994 περί θεσπίσεως κοινών κανόνων για τις εισα­

ΑρSρο 1

1 . O παρών κανονισμός εφαρμόζεται στις εισαγωγές
προϊόντων υπαγομένων στη συνθήκη, καταγωγής τρίτων
χωρών οι οποίες αναγράφονται στο παράρτημα I, εξαιρου­
μένων των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που υπάγοαι
στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 517/94.

2. H εισαγωγή στην Κοινότητα των προϊόντων που
αναφέρει η παράγραφος 1 είναι ελεύθερη και δεν υπόκειται
σε κανένα ποσοτικό περιορισμό, με την επιφύλαξη :

— των μέτρων που μπορεί να ληφθούν δυνάμει του τίτλου
V,

— των ποσοτικών ποσοστώσεων που αναφέρει το παράρ­
τημα II .

3 . H εισαγωγή στην Κοινότητα των προϊόντων που
αναφέρει το παράρτημα III υπόκειται σε κοινοτική επιτή­
ρηση σύμφωνα με τους λεπτομερείς κανόνες που ορίζει το
άρθρο 10.

4. Κατόπιν αιτήσεως κράτους μέλους ή με πρωτοβουλία
της Επιτροπής, τα παραρτήματα II και III δύνανται να
αποτελέσουν αντικείμενο διαβούλευσης στα πλαίσια της
επιτροπής που προβλέπεται από το άρθρο 4.

Μετά τη διαβούλευση αυτή, η Επιτροπή δύναται να προτεί­
νει στο Συμβούλιο, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέ­
πεται από το άρθρο 16, τα αναγκαία μέτρα για την προσαρ­
μογή των παραρτημάτων II και III, όπως καθορίζεται από
τον τίτλο III και, κατά περίπτωση, στους τίτλους IV και V
του παρόντος κανονισμού.

(') ΕΕ αριS. L 250 της 19. 9. 1985, σ. 2. (2) Βλέπε σ. 1 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας.
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ΤΙΤΛΟΣ II ΤΙΤΛΟΣ III

Κοινοτική διαδικασία πληροφόρησης και διαβουλεύσεων
Κοινοτική διαδικασία έρευνας

ΑρSρο 2

Εάν, λόγω των τάσεων των εισαγωγών, καθίσταται ανα­
γκαία η προσφυγή σε μέτρα επιτήρησης ή διασφάλισης, η
Επιτροπή ενημερώνεται σχετικά από τα κράτη μέλη . H
πληροφόρηση αυτή πρέπει να περιλαμβάνει τα διαθέσιμα
αποδεικτικά στοιχεία που καθορίζονται βάσει των κριτη­
ρίων του άρθρου 8. H Επιτροπή διαβιβάζει, χωρίς καθυστέ­
ρηση, τις πληροφορίες αυτές σε όλα τα κράτη μέλη.

ΑρSρο 3

H διεξαγωγή διαβουλεύσεων είναι δυνατή, είτε κατόπιν
αιτήσεως ενός κράτους μέλους είτε με πρωτοβουλία της
Επιτροπής. Οι διαβουλεύσεις λαμβάνουν χώρα εντός οκτώ
εργάσιμων ημερών αφότου η Επιτροπή παραλάβει τις
πληροφορίες που αναφέρει το άρθρο 2, και, οπωσδήποτε,
πριν από τη θέσπιση οιουδήποτε κοινοτικού μέτρου επιτή­
ρησης ή διασφάλισης.

ΑρSρο 5

1 . Όταν, κατόπιν των διαβουλεύσεων, η Επιτροπή κρίνει
ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία ώστε να δικαιο­
λογείται έρευνα, ενεργεί ως εξής :

α) αρχίζει έρευνα εντός ενός μηνός από την παραλαβή των
πληροφοριών από το κράτος μέλος και δημοσιεύει
σχετική ανακοίνωση στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. H ανακοίνωση αυτή περιέχει
σύνοψη των παραληφθεισών πληροφοριών και ορίζει ότι
πρέπει να γνωστοποιηθεί στην Επιτροπή κάθε χρήσιμη
πληροφορία · καθορίζει την προθεσμία εντός της οποίας
οι ενδιαφερόμενοι μπορούν να γνωστοποιήσουν εγγρά­
φως τις απόψεις τους και να υποβάλουν πληροφορίες,
εφόσον οι εν λόγω απόψεις και πληροφορίες πρόκειται
να ληφθούν υπόψη για την έρευνα ■ ορίζει επίσης την
προθεσμία εντός της οποίας οι ενδιαφερόμενοι μπορούν
να ζητήσουν ακρόαση από την Επιτροπή, σύμφωνα με
την παράγραφο 4 ■

β) αρχίζει την έρευνα, σε συνεργασία με τα κράτη μέλη.

2 . H Επιτροπή ζητά κάθε πληροφορία που κρίνει ανα­
γκαία και, εφόσον το θεωρεί σκόπιμο, μετά από διαβού­
λευση με την επιτροπή, προβαίνει σε επαλήθευση των
πληροφοριών αυτών, απευθυνόμενη στους εισαγωγείς,
διαμεσολαβητές, παραγωγούς, εμπορικούς συνδέσμους και
οργανισμούς.

H Επιτροπή επικουρείται, στην αποστολή της αυτή, από
τους υπαλλήλους των κρατών μελών, στο έδαφος των
οποίων διενεργούνται οι επαληθεύσεις αυτές, εφόσον το
κράτος μέλος αυτό εκφράσει σχετική επιθυμία.

Τα ενδιαφερόμενα μέρη τα οποία γνωστοποίησαν τις
απόψεις τους, σύμφωνα με την παράγραφο 1 στοιχείο α),
καθώς και οι αντιπρόσωποι της χώρας εξαγωγής, δύνανται
να ελέγχουν όλες τις πληροφορίες που έχουν παρασχεθεί
στην Επιτροπή κατά την έρευνα, εκτός από τα εσωτερικά
έγγραφα τα οποία συντάσσουν οι αρχές της Κοινότητας ή
των κρατών μελών της, εφόσον αυτές είναι χρήσιμες για την
υπεράσπιση των συμφερόντων τους, δεν είναι εμπιστευτικές
κατά την έννοια του άρθρου 7 και τις χρησιμοποιεί η
Επιτροπή για την έρευνα. Προς τούτο, υποβάλλουν γραπτή
αίτηση στην Επιτροπή αναφέροντας τις απαιτούμενες
πληροφορίες.

3 . Τα κράτη μέλη παρέχουν στην Επιτροπή, κατόπιν αιτή­
σεώς της και σύμφωνα με τις διαδικασίες που η ίδια ορίζει,
τις πληροφορίες που διαθέτουν για την εξέλιξη της αγοράς
του προϊόντος το οποίο αφορά η έρευνα.

ΑρSρο 4

1 . Οι διαβουλεύσεις πραγματοποιούνται στα πλαίσια
συμβουλευτικής επιτροπής, η οποία εφεξής καλείται
«επιτροπή», η οποία αποτελείται από αντιπροσώπους κάθε
κράτους μέλους και προεδρεύεται από τον αντιπρόσωπο της
Επιτροπής.

2 . H επιτροπή συνέρχεται συγκαλούμενη από τον προέ­
δρό της, o οποίος διαβιβάζει στα κράτη μέλη, το συντομό­
τερο δυνατόν, κάθε χρήσιμο πληροφοριακό στοιχείο.

3 . Οι διαβουλεύσεις αφορούν ιδίως :

α) τους όρους και τις συνθήκες των εισαγωγών, τις τάσεις
των εισαγωγών, καθώς και τις διάφορες πλευρές της
οικονομικής και εμπορικής κατάστασης για το σχετικό
προϊόν, ιδίως στα πλαίσια της εξέτασης των παραρτημά­
των II και III ·

β) τα θέματα που αφορούν τη διαχείριση των εμπορικών
συμφωνιών μεταξύ της Κοινότητας και των τρίτων
χωρών που αναφέρει το παράρτημα I ·

γ) τα τυχόν μέτρα τα οποία πρέπει να ληφθούν.

4. Αν παρίσταται ανάγκη, οι διαβουλεύσεις είναι δυνατό
να διεξαχθούν εγγράφως. Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή
ενημερώνει τα κράτη μέλη, τα οποία, εντός προθεσμίας
πέντε έως οκτώ εργάσιμων ημερών, την οποία καθορίζει η
Επιτροπή, δύνανται να διατυπώσουν τη γνώμη τους ή να
ζητήσουν προφορικές διαβουλεύσεις.
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έρευνας χρησιμοποιούνται για επανεξέταση των ληφθέντων
μέτρων.

4. H Επιτροπή μπορεί να δεχθεί σε ακρόαση τους ενδια­
φερόμενους. H Επιτροπή υποχρεούται να τους δεχθεί σε
ακρόαση εφόσον αυτοί το ζητήσουν εγγράφως εντός της
προθεσμίας που ορίζεται από την ανακοίνωση που δημοσι­
εύεται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινο­
τήτων, και αποδείξουν ότι πιθανολογείται πράγματι να
θιγούν από την έκβαση της έρευνας και ότι υπάρχουν ειδι­
κοί λόγοι για να αναπτύξουν προφορικά τις απόψεις τους.

5 . Όταν οι πληροφορίες δεν παρέχονται εντός της προθε­
σμίας που ορίζει o παρών κανονισμός ή η Επιτροπή βάσει
του παρόντος κανονισμού, ή όταν παρεμποδίζεται σημα­
ντικά η έρευνα, είναι δυνατόν να συνάγονται συμπερά­
σματα βάσει των διαθέσιμων γεγονότων. Όταν η Επιτροπή
διαπιστώσει ότι κάποιος ενδιαφερόμενος ή τρίτος της
παρέσχε ψευδείς ή παραπλανητικές πληροφορίες, αγνοεί τις
πληροφορίες αυτές και μπορεί να χρησιμοποιήσει τα διαθέ­
σιμα γεγονότα.

6. Όταν η Επιτροπή κρίνει, κατόπιν των διαβουλεύσεων
που προβλέπει η παράγραφος 1 , ότι δεν υπάρχουν επαρκή
αποδεικτικά στοιχεία που να δικαιολογούν την έρευνα,
ενημερώνει τα κράτη μέλη σχετικά με την απόφασή της,
εντός ενός μηνός αφ' ότου παρέλαβε πληροφορίες από τα
κράτη μέλη .

ΑρSρο 7

1 . Οι παραλαμβανόμενες κατ' εφαρμογή του παρόντος
κανονισμού πληροφορίες δεν μπορούν να χρησιμοποιούνται
για άλλους σκοπούς εκτός από εκείνους για τους οποίους
ζητήθηκαν.

2 . α) Το Συμβούλιο, η Επιτροπή και τα κράτη μέλη, καθώς
και οι υπάλληλοι τους, δεν επιτρέπεται να κοινολο­
γούν, χωρίς ρητή εξουσιοδότηση εκείνου που τις
παρέσχε, εμπιστευτικές πληροφορίες τις οποίες
έλαβαν κατ' εφαρμογή του παρόντος κανονισμού ή οι
οποίες παρασχέθηκαν εμπιστευτικά.

β) Κάθε αίτηση για εμπιστευτική μεταχείριση αναφέρει
τους λόγους για τους οποίους η πληροφορία είναι
εμπιστευτική.

Ωστόσο, αν η αίτηση εμπιστευτικής μεταχείρισης
κρίνεται αδικαιολόγητη και αν το πρόσωπο που
έδωσε την πληροφορία δεν επιθυμεί να την κοινολο­
γήσει ή να εξουσιοδοτήσει τρίτον να την κοινολογή­
σει σε γενικές γραμμές ή υπό συνοπτική μορφή, η εν
λόγω πληροφορία είναι δυνατόν να αγνοηθεί.

3 . Μια πληροφορία θεωρείται πάντοτε εμπιστευτική, αν η
κοινολόγησή της μπορεί να έχει σημαντικές δυσμενείς
επιπτώσεις για το πρόσωπο που την έδωσε ή για την πηγή
από την οποία προέρχεται.

4. Οι προηγούμενες παράγραφοι δεν εμποδίζουν τις αρχές
της Κοινότητας να αναφέρονται σε γενικές πληροφορίες
και ιδίως στους λόγους στους οποίους βασίζονται οι αποφά­
σεις που λαμβάνονται δυνάμει του παρόντος κανονισμού.
Ωστόσο, οι αρχές αυτές πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τους
το έννομο συμφέρον των ενδιαφερομένων νομικών και
φυσικών προσώπων να μην αποκαλύπτονται τα επιχειρημα­
τικά τους μυστικά.

ΑρSρο 6

1 . Στο τέλος της έρευνας, η Επιτροπή υποβάλλει στην
επιτροπή έκθεση αποτελεσμάτων.

2. Αν, εντός εννέα μηνών από την έναρξη της έρευνας, η
Επιτροπή κρίνει ότι δεν χρειάζεται κανένα μέτρο κοινοτικής
επιτήρησης ή διασφάλισης, η έρευνα περατώνεται, εντός
μηνός, και μετά από σχετική διαβούλευση με την επιτροπή .
H απόφαση για την περάτωση της έρευνας, στην οποία περι­
λαμβάνονται τα ουσιαστικά συμπεράσματα της έρευνας και
περίληψη των λόγων που οδήγησαν σ' αυτά, δημοσιεύεται
στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,:

3 . Εφόσον η Επιτροπή κρίνει αναγκαία τη λήψη μέτρων
επιτήρησης ή διασφάλισης, λαμβάνει τις αναγκαίες αποφά­
σεις σύμφωνα με τους τίτλους IV και V, όχι αργότερα από
εννέα μήνες από την έναρξη της έρευνας. Σε εξαιρετικές
περιπτώσεις, η προθεσμία αυτή μπορεί να παραταθεί για
δύο επιπλέον μήνες το πολύ. H Επιτροπή δημοσιεύει τότε
στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων μια
ανακοίνωση, στην οποία περιλαμβάνονται η διάρκεια της
παράτασης και περίληψη των λόγων που οδήγησαν σ'
αυτήν.

4. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου δεν εμποδίζουν τη
λήψη, οποτεδήποτε, μέτρων επιτήρησης σύμφωνα με τα
άρθρα 9 έως 14, ή, εφόσον μια κρίσιμη κατάσταση κατά την
οποία οποιαδήποτε καθυστέρηση μπορεί να προκαλέσει
ζημίες που θα είναι δύσκολο να επανορθωθούν, απαιτεί
άμεση παρέμβαση, μέτρων διασφάλισης σύμφωνα με τα
άρθρα 15 έως 17 .

H Επιτροπή λαμβάνει αμέσως μέτρα έρευνας τα οποία
κρίνει ότι είναι ακόμη αναγκαία. Τα αποτελέσματα της

ΑρSρο 8

1 . H εξέταση των τάσεων των εισαγωγών, των όρων υπό
τους οποίους αυτές πραγματοποιούνται, καθώς και της
σοβαρής ζημίας ή της απειλούμενης σοβαρής ζημίας που
προκύπτει από τις εισαγωγές αυτές για τους παραγωγούς
της Κοινότητας καλύπτει ιδίως τους εξής παράγοντες :

α) τον όγκο των εισαγωγών, ιδίως όταν έχει αυξηθεί
σημαντικά είτε σε απόλυτες τιμές είτε σε σχέση με την
παραγωγή ή την κατανάλωση εντός της Κοινότητας·

β) τις τιμές εισαγωγής, ιδίως όταν διαπιστώνεται σημαντική
υποτιμολόγηση σε σχέση με την τιμή ομοειδούς προϊ­
όντος εντός της Κοινότητας·
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κατά το τέλος του δεύτερου εξαμήνου που ακολουθεί το
εξάμηνο κατά το οποίο θεσπίστηκαν.

γ) τις προκύπτουσες επιπτώσεις στους κοινοτικούς παραγω­
γούς παρόμοιων ή άμεσα ανταγωνιστικών προϊόντων,
όπως αυτές εμφαίνονται από την εξέλιξη ορισμένων
οικονομικών παραγόντων όπως :

— της παραγωγής,
— της χρησιμοποίησης δυναμικού,
— των αποθεμάτων,
— των πωλήσεων,
— του μεριδίου της αγοράς,
— των τιμών (δηλαδή συμπίεσης τιμών ή παρεμπόδισης

ανόδου τιμών που θα διαμορφώνονταν υπό κανονι­
κές συνθήκες),

— των κερδών,
— της απόδοσης κεφαλαίων,
— της ρευστότητας
— της απασχόλησης.

2 . Κατά τη διεξαγωγή της έρευνας, η Επιτροπή λαμβάνει
υπόψη της το ιδιαίτερο οικονομικό σύστημα των χωρών
που αναγράφονται στο παράρτημα I.

3 . Όταν προβάλλεται θέμα απειλής πρόκλησης σοβαρής
ζημίας η Επιτροπή εξετάζει επίσης αν υπάρχει σαφής
πρόβλεψη ότι μια συγκεκριμένη κατάσταση είναι ικανή να
εξελιχθεί σε πραγματική ζημία. Για το σκοπό αυτό, είναι
δυνατόν να λαμβάνονται υπόψει παράγοντες, όπως :

α) o ρυθμός αύξησης των εξαγωγών προς την Κοινότητα ·

6) το δυναμικό εξαγωγής της χώρας καταγωγής ή εξαγωγής
το οποίο υφίσταται ή θα λειτουργήσει στο μέλλον που
μπορεί να προβλεφθεί, και η πιθανότητα διοχέτευσης
των εξαγωγών από αυτό το δυναμικό προς την Κοινό­
τητα.

ΑρSρο 10

1 . Τα υπό προηγούμενη κοινοτική επιτήρηση προϊόντα
μπορούν να τεθούν σε ελεύθερη κυκλοφορία μόνον εφόσον
προσκομίζεται έγγραφο εισαγωγής. Το έγγραφο αυτό
θεωρείται ατελώς από την αρμόδια αρχή που ορίζουν τα
κράτη μέλη, για όλες τις αιτούμενες ποσότητες εντός πέντε
το πολύ εργάσιμων ημερών αφ' ότου παραλάβει η αρμόδια
εθνική αρχή διασάφηση οποιουδήποτε κοινοτικού εισα­
γωγέα, ανεξαρτήτως του τόπου εγκατάστασής του στην
Κοινότητα. H διασάφηση αυτή θεωρείται ότι παρελήφθη
από την αρμόδια εθνική αρχή όχι αργότερα από τρεις εργά­
σιμες ημέρες από την κατάθεσή της, εκτός αν αποδειχθεί
διαφορετικά.

2 . Για το έγγραφο εισαγωγής και τη διασάφηση του εισα­
γωγέα χρησιμοποιείται έντυπο που αντιστοιχεί στο
υπόδειγμα του παραρτήματος IV.

Είναι δυνατόν να ζητηθούν πρόσθετες πληροφορίες πέραν
εκείνων που προβλέπονται στο προαναφερόμενο υπόδειγμα.
Οι πληροφορίες αυτές αναγράφονται στην απόφαση που
επιβάλει την επιτήρηση.

3 . Το έγγραφο εισαγωγής ισχύει σε όλη την Κοινότητα
ανεξαρτήτως του κράτους μέλους που το εκδίδει.

4. H διαπίστωση ότι η τιμή μονάδας με την οποία πραγ­
ματοποιείται η συναλλαγή υπερβαίνει κατά λιγότερο από
5 % την τιμή η οποία αναγράφεται στο έγγραφο εισαγωγής
ή αν η συνολική αξία ή ποσότητα των προϊόντων που
προσκομίζονται προς εισαγωγή υπερβαίνει κατά λιγότερο
από 5% την αξία ή ποσότητα που αναγράφεται στο
έγγραφο εισαγωγής δεν εμποδίζει το να τεθεί το συγκεκρι­
μένο προϊόν σε ελεύθερη κυκλοφορία. H Επιτροπή, αφού
ακούσει τις γνώσεις που διατυπώνονται στα πλαίσια της
επιτροπής και αφού λάβει υπόψη της τη φύση των προϊό­
ντων και τις άλλες ιδιομορφίες των συναλλαγών αυτών,
μπορεί να ορίζει διαφορετικό ποσοστό, το οποίο, πάντως
δεν μπορεί, κατά κανόνα, να υπερβαίνει το 10%.

5 . Το έγγραφο εισαγωγής μπορεί να χρησιμοποιηθεί
μόνον εφόσον το καθεστώς ελευθέρωσης των εισαγωγών
εξακολουθεί να ισχύει για τις συναλλαγές αυτές. Το εν λόγω
έγγραφο εισαγωγής δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να
χρησιμοποιηθεί μετά τη λήξη της περιόδου που καθορίζεται
συγχρόνως και την ίδια διαδικασία που ακολουθείται για
να επιβληθεί η επιτήρηση, λαμβανομένων υπόψη της φύσης
των προϊόντων και των άλλων ιδιομορφιών των συναλ­
λαγών.

6. Όταν το επιτάσσει η απόφαση που λαμβάνεται
δυνάμει του άρθρου 9, η καταγωγή των υπό κοινοτική
επιτήρηση προϊόντων πρέπει να αποδεικνύεται με πιστοποι­
ητικό καταγωγής. H παρούσα παράγραφος δεν θίγει την
ισχύ άλλων διατάξεων σχετικών με την προσκόμιση κάθε
τέτοιου πιστοποιητικού.

ΤΙΤΛΟΣ IV

Επιτήρηση

ΑρSρο 9

1 . Όταν το απαιτούν τα συμφέροντα της Κοινότητας η
Επιτροπή δύναται, κατόπιν αιτήσεως ενός κράτους μέλους ή
με δική της πρωτοβουλία :

α) να αποφασίσει την αναδρομική κοινοτική επιτήρηση
ορισμένων εισαγωγών, σύμφωνα με διαδικασία την
οποία καθορίζει η ίδια *

β) να αποφασίσει, για την παρακολούθηση των τάσεων
αυτών των εισαγωγών, ότι ορισμένες εισαγωγές
υπόκεινται σε προηγούμενη κοινοτική επιτήρηση,
σύμφωνα με το άρθρο 10.

2. H διάρκεια ισχύος των μέτρων επιτήρησης είναι περιο­
ρισμένη. Εκτός αντιθέτων διατάξεων, η ισχύς τους εκπνέει
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α) εφόσον έχει επιβληθεί προηγούμενη επιτήρηση, λεπτομέ­
ρειες για τα χρηματικά ποσά (που υπολογίζονται βάσει
τιμών cif) και τις ποσότητες των εμπορευμάτων, για τα
οποία εκδόθηκαν ή θεωρήθηκαν έγγραφα εισαγωγής
κατά τη διάρκεια της προηγούμενης περιόδου ·

β) πάντοτε, λεπτομέρειες για τις εισαγωγές οι οποίες πραγ­
ματοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια της περιόδου που
προηγείται της περιόδου που αναφέρει στο στοιχείο α).

Οι πληροφορίες που δίδουν τα κράτη μέλη αναλύονται ανά
προϊόν και ανά χώρα.

Είναι δυνατόν να θεσπισθούν διαφορετικές διατάξεις ταυτο­
χρόνως και κατά την ίδια διαδικασία που ακολουθείται για
να επιβληθεί η επιτήρηση.

2 . Όταν το απαιτούν η φύση των προϊόντων ή ιδιαίτερες
περιστάσεις, η Επιτροπή δύναται, μετά από αίτηση ενός
κράτους μέλους ή με δική της πρωτοβουλία, να τροποποιεί
τα χρονοδιαγράμματα υποβολής των πληροφοριών αυτών.

3 . H Επιτροπή ενημερώνει τα κράτη μέλη.

ΤΙΤΛΟΣ V

Μέτρα διασφάλισης

7. Οταν το προϊόν που τελεί υπό προηγούμενη κοινοτική
επιτήρηση αποτελεί αντικείμενο περιφερειακών μέτρων
διασφάλισης σε ένα κράτος μέλος, η άδεια εισαγωγής που
εκδίδεται από το εν λόγω κράτος μέλος μπορεί να αντικατα­
στήσει το έγγραφο εισαγωγής.

ΆρSρο 11

Όταν απαιτείται από τα συμφέροντα της Κοινότητας, η
Επιτροπή δύναται, κατόπιν αιτήσεως κράτους μέλους ή
κατόπιν δικής της πρωτοβουλίας, και εφόσον πιθανολογεί­
ται να προκύψει η κατάσταση του άρθρου 15 παράγραφος
1 :

— να περιορίσει τη διάρκεια ισχύος οιουδήποτε εγγράφου
εισαγωγής το οποίο απαιτείται,

— να ζητήσει η έκδοση του εγγράφου αυτού να εξαρτάται
από ορισμένες προϋποθέσεις και, κατ' εξαίρεση, από την
ενσωμάτωση ρήτρας ανάκλησης ή, ανάλογα με την
περιοδικότητα και κατά τη διάρκεια τις οποίες ορίζει η
Επιτροπή, από τη διαδικασία προηγουμένης πληροφόρη­
σης και διαβουλεύσεων που αναφέρει το άρθρο 3.

ΆρSρο 12

Όταν οι εισαγωγές ενός προϊόντος δεν έχουν τεθεί υπό
προηγούμενη κοινοτική επιτήρηση εντός οκτώ εργάσιμων
ημερών από το πέρας των διαβουλεύσεων, η Επιτροπή δύνα­
ται να επιβάλει, σύμφωνα με το άρθρο 17, επιτήρηση περιο­
ρισμένη στις εισαγωγές προς μία ή περισσότερες περιφέρειες
της Κοινότητας.

ΆρSρο 13

1 . Τα τελούντα υπό περιφερειακή επιτήρηση προϊόντα
είναι δυνατόν να τεθούν σε ελεύθερη κυκλοφορία στην
οικεία περιφέρεια μόνον εφόσον προσκομισθεί έγγραφο
εισαγωγής. Το έγγραφο αυτό θεωρείται ατελώς από την
αρμόδια αρχή που ορίζει το κράτος μέλος ή τα κράτη μέλη,
για όλες τις αιτούμενες ποσότητες, εντός πέντε το πολύ
εργάσιμων ημερών αφ' ότου παραλάβει η αρμόδια εθνική
αρχή διασάφηση οποιουδήποτε κοινοτικού εισαγωγέα,
ανεξαρτήτως του τόπου εγκατάστασής του στην Κοινότητα.
H διασάφηση αυτή θεωρείται ότι παρελήφθη από την αρμό- '
δια εθνική αρχή όχι αργότερα από τρεις εργάσιμες ημέρες
από την κατάθεσή της, εκτός αν αποδειχθεί διαφορετικά.
Τα έγγραφα εισαγωγής μπορούν να χρησιμοποιούνται
μόνον εφόσον το καθεστώς ελευθέρωσης των εισαγωγών
εξακολουθεί να ισχύει για τις συγκεκριμένες συναλλαγές.

2. Για το έγγραφο εισαγωγής και τη διασάφηση του εισα­
γωγέα χρησιμοποιείται έντυπο που αντιστοιχεί στο
υπόδειγμα του παραρτήματος IV.

Είναι δυνατόν να ζητηθούν πρόσθετες πληροφορίες, πέραν
αυτών που προβλέπονται στο προαναφερόμενο υπόδειγμα.
Οι πληροφορίες αυτές αναγράφονται στην απόφαση που
επιβάλει την επιτήρηση.

ΆρSρο 14

1 . Σε περίπτωση που έχει επιβληθεί κοινοτική ή περιφε­
ρειακή επιτήρηση, τα κράτη μέλη γνωστοποιούν στην
Επιτροπή, τις δέκα πρώτες ημέρες κάθε μήνα :

ΆρSρο 15

1 . Αν ένα προϊόν εισάγεται στην Κοινότητα σε ποσότη­
τες τόσο αυξημένες ή υπό συνθήκες ή όρους τέτοιους ώστε
να προκαλείται ή να απειλείται να προκληθεί σοβαρή ζημία
στους κοινοτικούς παραγωγούς ομοειδών προϊόντων ή
άμεσα ανταγωνιστικών προϊόντων, η Επιτροπή, προκει­
μένου να διασφαλίσει τα συμφέροντα της Κοινότητας,
δύναται, κατόπιν αιτήσεως κράτους μέλους ή με δική της
πρωτοβουλία, να τροποποιήσει τους κανόνες εισαγωγής του
προϊόντος αυτού, προβλέποντας ότι μπορεί να τεθεί σε ελ£ύ­
θερη κυκλοφορία μόνο με την προσκόμιση άδειας εισα­
γωγής, η χορήγηση της οποίας διέπεται από τις διατάξεις
και υπόκειται στους περιορισμούς που ορίζει η Επιτροπή.

2 . Τα μέτρα που λαμβάνονται ανακοινώνονται χωρίς
καθυστέρηση στο Συμβούλιο και στα κράτη μέλη και είναι
άμεσης εφαρμογής.

3 . α) Τα μέτρα που αναφέρει το παρόν άρθρο εφαρμόζο­
νται σε κάθε προϊόν, το οποίο τίθεται σε ελεύθερη
κυκλοφορία. Δύνανται, σύμφωνα με το άρθρο 17, να
περιορίζονται σε μία ή περισσότερες περιφέρειες της
Κοινότητας.

β) Εντούτοις, τα μέτρα αυτά δεν εμποδίζουν τη θέση σε
ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων που ευρίσκονται
ήδη καθ' οδόν προς την Κοινότητα, εφόσον δεν είναι
δυνατόν να αλλάξει o προορισμός τους και εφόσον τα
προϊόντα των οποίων η θέση σε ελεύθερη κυκλο­
φορία, δυνάμει των άρθρων 10 και 13, προϋποθέτει
την προσκόμιση εγγράφου εισαγωγής, συνοδεύονται
πράγματι από το έγγραφο αυτό.
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4. Οταν ένα κράτος μέλος ζητα την παρέμβαση της
Επιτροπής, η Επιτροπή λαμβάνει απόφαση εντός πέντε το
πολύ εργάσιμων ημερών από την παραλαβή της σχετικής
αίτησης.

5 . Οι αποφάσεις που λαμβάνονται από την Επιτροπή
δυνάμει του παρόντος άρθρου ανακοινώνονται στο Συμβού­
λιο και στα κράτη μέλη. Κάθε κράτος μέλος δύναται να
παραπέμψει την απόφαση αυτή στο Συμβούλιο, εντός ενός
μηνός από την ημέρα ανακοίνωσης.

6 . Εάν ένα κράτος μέλος παραπέμψει στο Συμβούλιο την
απόφαση που έλαβε η Επιτροπή, το Συμβούλιο μπορεί, με
ειδική πλειοψηφία, να κυρώσει, να τροποποιήσει, ή να
καταργήσει την απόφαση της Επιτροπής.

Αν το Συμβούλιο δεν λάβει απόφαση εντός τριών μηνών
από την παραπομπή του θέματος σ' αυτό, η απόφαση της
Επιτροπής θεωρείται ότι έχει καταργηθεί.

Άρθρο 16

1 . Το Συμβούλιο δύναται, ιδίως εάν συντρέχουν οι περι­
στάσεις που αναφέρει το άρθρο 15 παράγραφος 1 , να θεσπί­
σει τα κατάλληλα μέτρα, με ειδική πλειοψηφία και προτά­
σει της Επιτροπής.

2 . Εφαρμόζεται το άρθρο 15 παράγραφος 3 .

Άρθρο 17

Όταν, βάσει ιδίως των παραγωγών που αναφέρει το άρθρο
8, κρίνεται ότι οι όροι οι απαιτούμενοι για τη θέσπιση των
μέτρων που προβλέπονται από τον τίτλο IV και το άρθρο
15, πληρούνται σε μία ή περισσότερες περιφέρειες της
Κοινότητας, η Επιτροπή, αφού εξετάσει τις εναλλακτικές
λύσεις δύναται να επιτρέπει, κατ' εξαίρεση, την επιβολή
μέτρων επιτήρησης ή διασφάλισης που περιορίζονται στην
περιφέρεια ή στις περιφέρειες αυτές, αν κρίνει ότι τα μέτρα
αυτά, εφαρμοζόμενα σ' αυτό το επίπεδο, είναι καταλληλό­
τερα από τα μέτρα που εφαρμόζονται στο σύνολο της
Κοινότητας.

Τα μέτρα αυτά πρέπει να είναι προσωρινά και να διαταράσ­
σουν όσο το δυνατόν λιγότερο τη λειτουργία της εσωτερι­
κής αγοράς.

Τα μέτρα αυτά θεσπίζονται σύμφωνα με τις διατάξεις που
καθορίζονται στα άρθρα 9 και 15, αντιστοίχως.

Άρθρο 18

1 . Κατά την εφαρμογή οποιουδήποτε μέτρου επιτήρησης
ή διασφάλισης που επιβλήθηκε σύμφωνα με τους τίτλους IV
και V, διεξάγονται, μετά από αίτηση κράτους μέλους ή με
πρωτοβουλία της Επιτροπής, διαβουλεύσεις, στο πλαίσιο της
επιτροπής του άρθρου 4. O σκοπός των διαβουλεύσεων
αυτών είναι :

α) να εξετασθούν οι επιπτώσεις του μέτρου αυτού ·
β) να διαπιστωθεί εάν η εφαρμογή του εξακολουθεί να
είναι αναγκαία.

2 . Όταν, μετά τις διαβουλεύσεις που αναφέρει η παρά­
γραφος 1 , η Επιτροπή κρίνει ότι επιβάλλεται η κατάργηση ή
η τροποποίηση οιουδήποτε μέτρου επιτήρησης ή διασφάλι­
σης που προβλέπεται στους τίτλους IV και V, ακολουθεί την
εξής διαδικασία :

α) όταν το Συμβούλιο δεν έχει λάβει απόφαση για ένα
μέτρο που επέβαλε η Επιτροπή, αυτή το τροποποιεί ή το
καταργεί χωρίς καθυστέρηση και υποβάλλει αμέσως
έκθεση στο Συμβούλιο·

β) σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η Επιτροπή προτείνει στο
Συμβούλιο να καταργηθούν ή να τροποποιηθούν τα
μέτρα που αυτό εθέσπισε. Το Συμβούλιο αποφασίζει με
ειδική πλειοψηφία.

Όταν η απόφαση αυτή αφορά περιφερειακά μέτρα επιτή­
ρησης, εφαρμόζεται από την έκτη μέρα μετά τη δημοσίευσή
της στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

ΤΙΤΛΟΣ VI

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 19

1 . O παρών κανονισμός δεν εμποδίζει την εκπλήρωση των
υποχρεώσεων που απορρέουν από ειδικούς κανόνες που
περιέχονται στις συμφωνίες που συνάπτονται μεταξύ της
Κοινότητας και τρίτων χωρών.

2 , α) Με την επιφύλαξη άλλων κοινοτικών διατάξεων, o
παρών κανονισμός δεν εμποδίζει τη θέσπιση ή την
εφαρμογή από τα κράτη μέλη :
i) απαγορεύσεων, ποσοτικών περιορισμών ή μέτρων
επιτήρησης που επιβάλλονται για λόγους δημό­
σιας ηθικής, δημόσιας τάξης, δημόσιας ασφά­
λειας, προστασίας της υγείας και της ζωής των
ανθρώπων και των ζώων ή προφυλάξεως των
φυτών, προστασίας των εθνικών θησαυρών που
έχουν καλλιτεχνική, ιστορική ή αρχαιολογική
αξία, ή προστασίας της βιομηχανικής και εμπο­
ρικής ιδιοκτησίας·

ii) ειδικών συναλλαγματικών διατυπώσεων·
ΐίί) διατυπώσεων που εισάγονται δυνάμει διεθνών

συμφωνιών σύμφωνα με τη συνθήκη.
β) Τα κράτη μέλη πληροφορούν την Επιτροπή σχετικά
με τα μέτρα ή τις διατυπώσεις που πρέπει να προβλε­
φθούν ή να τροποποιηθούν δυνάμει της παρούσας
παραγράφου. Σε περίπτωση άκρως επείγουσας
ανάγκης, τα εν λόγω εθνικά μέτρα ή διατυπώσεις
ανακοινώνονται στην Επιτροπή αμέσως μόλις θεσπι­
στούν.

Άρθρο 20

1 . O παρών κανονισμός δεν θίγει την εφαρμογή των
πράξεων για την κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών ή
των κοινοτικών ή εθνικών διοικητικών διατάξεων που
απορρέουν από τις πράξεις αυτές, ή των ειδικών πράξεων
που θεσπίζονται δυνάμει του άρθρου 235 της συνθήκης και
εφαρμόζονται στα εμπορεύματα που προκύπτουν από τη
μεταποίηση γεωργικών προϊόντων. O παρών κανονισμός
εφαρμόζεται ως συμπλήρωμα αυτών των πράξεων.
2. Ωστόσο, τα άρθρα 9 έως 14 και 18 δεν εφαρμόζονται
στα προϊόντα που υπάγονται στις αναφερόμενες από την
παράγραφο 1 πράξεις και για τα οποία, βάσει του κοινοτι­
κού καθεστώτος συναλλαγών με τρίτες χώρες, απαιτείται η
προσκόμιση αδείας ή άλλου εγγράφου εισαγωγής.
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Τα άρθρα 15, 17 και 18 δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα για
τα οποία το καθεστώς αυτό προβλέπει τη δυνατότητα εφαρ­
μογής ποσοτικών περιορισμών κατά την εισαγωγή.

Άρ$ρο 21

Έως τις 31 Δεκεμβρίου 1995, η Ισπανία και η Πορτογαλία
μπορούν να διατηρήσουν τους ποσοτικούς περιορισμούς
των γεωργικών προϊόντων που αναφέρονται στα άρθρα 77,
81 , 244, 249 και 280 της πράξης προσχώρησης.

ΆρSρο 22

Για το 1994, το ύψος των ποσοστώσεων που αναφέρει το
άρθρο 1 παράγραφος 2 μειώνεται ανάλογα με τη διάρκεια
της επιβολής τους όπως εμφαίνεται στο παράρτημα II .

Τα ακόλουθα προϊόντα δεν υπάγονται στις ποσοστώσεις
αυτές και μπορούν να τεθούν σε ελεύθερη κυκλοφορία στην
Κοινότητα :

— προϊόντα, τα οποία την ημερομηνία της δημοσίευσης του
παρόντος κανονισμού στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ευρίσκονται ήδη καθ' οδόν
προς την Κοινότητα, με την προϋπόθεση ότι o προορι­

σμός αυτών των προϊόντων δεν είναι δυνατόν να μετα­
βληθεί,

— προϊόντα, για τα οποία έχει εκδοθεί από τις αρμόδιες
αρχές άδεια εισαγωγής σύμφωνα με τις διατάξεις του
τίτλου ΓV του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3420/83 και τα
οποία όντως συνοδεύονται από αυτή την άδεια.

Οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 520/94 του Συμβου­
λίου της 7ης Μαρτίου 1994 που θεσπίζει κοινοτική διαδικα­
σία διαχείρισης ποσοτικών ποσοστώσεων ('), εφαρμόζονται
για τις ποσοστώσεις που αναφέρει το παράρτημα II .

ΆρSρο 23

Οι κανονισμοί (ΕΟΚ) αριθ. 1765/82, (ΕΟΚ) αριθ. 1766/82
και (ΕΟΚ) αριθ. 3420/83 καταργούνται. Οι παραπομπές
στους καταργουμένους κανονισμούς θεωρείται ότι γίνονται
στον παρόντα κανονισμό.

ΆρSρο 24

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο­
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρμόζεται από τις 15 Μαρτίου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 7 Μαρτίου 1994.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος
Θ. ΠΑΓΚΑΛΟΣ

(') ΕΕ αριθ. L 66 της 10. 3 . 1994, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

Κατάλογος των τρίτων χωρών

Ρωσία

Τατζικιστάν
Τουρκμενιστάν
Ουκρανία
Ουζμπεκιστάν
Βιετνάμ

Αλβανία

Αρμενία
Αζερμπαϊτζάν
Λευκορωσία
Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας
Εσθονία

Γεωργία

Καζακστάν
Βόρεια Κορέα
Κιργιζία
Λεττονία

Λιθουανία

Μολδαβία

Μογγολία
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ U

Κατάλογος ποσοστώσεων ορισμένων προϊόντων καταγωγής Κίνας

Περιγραφή
προϊόντων Κωδικός ΕΣ/ΣΟ Ποσοστώσεις

(ετησία βάση)
Ποσοστώσεις

( 15 Μαρτίου έως
31 Δεκεμβρίου 1994)

4203 29 95 865 000 Ecu 75 893 125 Ecu

ex 6402 19 (')
ex 6402 99 (■) 35 000 000 ζεύγη 27 708 333 ζεύγη

ex 6403 19 (') 2 750 000 ζεύγη 2 177 083 ζεύγη

6403 51
6403 59 2 500 000 ζεύγη 1 979 167 ζεύγη

ex 6403 91 (')
ex 6403 99 (') 9 926 000 ζεύγη 7 858 083 ζεύγη

ex 6404 1 1 (') 16 850 000 ζεύγη 13 339 583 ζεύγη

6404 19 10 29 052 000 ζεύγη 22 999 500 ζεύγη

6911 10 39 000 τόνοι 30 875 τόνοι

691200 29700 τόνοι 23 513 τόνοι

7013 1 1 000 τόνοι 8 708 τόνοι

8527 21 2 100 000 μονάδες 1 662 500 μονάδες
8527 29 170 000 μονάδες 134 583 μονάδες

9503 41 200 798 000 Ecu 158 965 083 Ecu
9503 49 83 85 1 000 Ecu 66 382 042 Ecu
9503 90 508 016 000 Ecu 402 179 333 Ecu

Γάντια

Υποδήματα των κωδικών
ΕΣ/ΣΟ

Επιτραπέζια σκεύη, σκεύη
κουζίνας από πορσελάνη ή
κεραμευτική ύλη

Κεραμικά επιτραπέζια σκεύη,
σκεύη κουζίνας, εκτός εκείνων
από πορσελάνη ή κεραμευτική
ύλη

Γυαλικά επιτραπέζια και
κουζίνας υάλινα είδη λουτρού,
κ.λπ.

Συσκευές λήψης για τη ραδιο­
φωνία των κωδικών ΕΣ/ΣΟ

Παιχνίδια των κωδικών ΕΣ/ΣΟ

(') Εξαιρουμένων των υποδημάτων τιμής ειδικής τεχνολογίας : των υποδημάτων cif το ζεύγος ίσης ή ανώτερης των 12 Ecu, που προορί­
ζονται για την άσκηση αθλητικής δραστηριότητας και έχουν πέλμα χυτό σε μία ή περισσότερες στρώσεις, και όχι μορφοποιημένο
με έγχυση, κατασκευασμένο από συνθετικές όλες που έχουν ειδικά επινοηθεί για να μετριάζουν τα χτυπήματα που οφείλονται σε
κάθετες ή πλάγιες κινήσεις και τα οποία παρουσιάζουν τεχνικά χαρακτηριστικά όπως συμφυή ερμητικά κλειστά μαξιλαράκια που
περιέχουν είτε αέρια είτε υγρά μηχανικά μέρη που απορροφούν ή εξουδετερώνουν τα χτυπήματα, είτε ύλες όπως είναι τα πολυμερή
χαμηλής πυκνότητας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Πίνακας προϊόντων καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας που τίθεται υπό κοινοτική επιτήρηση

Περιγραφή εμπορευμάτων Κωδικός ΕΣ/ΣΟ 1993

Παρασκευάσματα διατροφής του κωδικού ΕΣ/ΣΟ 1901 90 90
Κιχώριο φρυγμένο 2101 30 11
Άλλα φρυγμένα υποκατάστατα του καφέ 2101 30 19
Τριοξείδιο του χρωμίου 2819 10 00
Χλωριούχο αμμωνίου 2827 10 00
Άλλες πολυαλκοόλες 2905 49 90
Κιτρικό οξύ 2918 14 00
Μονοθειόλες 2934 90 60
Τετρακυκλίνες και τα παράγωγά τους 2941 30 00
Χλωραμφαινικόλη 2941 40 00
Χρωστικές βασικές και παρασκευάσματα με βάση τις χρωστικές αυτές 3204 13 00
Χρωστικές βαφής στον κάδο και παρασκευάσματα με βάση τις χρωστικές αυτές 3204 15 00
Χρωστικά αντιδραστήρια και παρασκευάσματα με βάση τα χρωστικά αυτά 3204 16 00
Άλλα χρωστικά, στα οποία περιλαμβάνονται τα μείγματα 3204 19 00
Είδη για πυροτεχνήματα 3604
Αλκοόλες πολυβινυλικές 3905 20 00
Υποδήματα των κωδικών ΕΣ/ΣΟ ex 6402 19 Q

ex 6402 99 (*)
ex 6403 19 Q
ex 6403 91 (*)
ex 6403 99 Q
ex 6404 1 1 (*)

Σωλήνες, υδρορροές και εξαρτήματα σωληνώσεων, από κεραμευτική ύλη 6906 00 00
Πλακάκια και πλάκες δαπέδου ή επένδυσης, μη υαλογανωμένα ούτε σμαλτω­
μένα, από κεραμευτική ύλη 6907 10 00
Αντικείμενα διακόσμησης από κεραμευτική ύλη ή πορσελάνη 6913 10
Άλλο γυαλί του κωδικού ΕΣ/ΣΟ 700490
Νταμιτζάνες, φιάλες και άλλα γυάλινα δοχεία για τη μεταφορά ή τη
συσκευασία 7010

Ψευδάργυρος αμιγής που περιέχει κατά βάρος λιγότερο του 99,99 % ψευδάργυρο 7901 12
Δίτροχα ποδήλατα 8712 00
Παιχνίδια των κωδικών ΕΣ/ΣΟ 9503 30

9503 60

Παιγνιόχαρτα (τράπουλες) 9504 40
Σκούπες και ψύκτρες των κωδικών του ΕΣ/ΣΟ 9603 21

9603 29
9603 30
9603 40
9603 90

( ) Υποδήματα ειδικής τεχνολογίας : τα υποδήματα τιμής cif το ζεύγος ίσης ή ανώτερης των 12 Ecu, που προορίζονται για την
άσκηση αθλητικής δραστηριότητας και έχουν πέλμα χυτό σε μία ή περισσότερες στρώσεις, και όχι μορφοποιημένο με
έγχυση, κατασκευασμένο από συνθετικές ύλες που έχουν ειδικά επινοηθεί για να μετριάζουν τα χτυπήματα που οφεί­
λονται σε κάθετες ή πλάγιες κινήσεις και τα οποία παρουσιάζουν τεχνικά χαρακτηριστικά όπως συμφυή ερμητικά κλει­
στά μαξιλαράκια που περιέχουν είτε αέρια είτε υγρά μηχανικά μέρη που απορροφούν ή εξουδετερώνουν τα χτυπήματα,
είτε ύλες όπως είναι τα πολυμερή χαμηλής πυκνότητας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Πίνακας στοιχείων «ου πρέπει να αναγράφονται στα τετραγωνιδια το» εγγράφου επιτήρησης

ΕΓΓΡΑΦΟ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗΣ

1 . Αιτών

(ονοματεπώνυμο πλήρης διεύθυνση, χώρα)

2 . Αριθμός καταχώρησης

3 . Αποστολέας (ονοματεπώνυμο, διεύθυνση, χώρα)

4. Αρμόδια εκδούσα αρχή
(επωνυμία και διεύθυνση)

5 . Διασαφηστής (ονοματεπώνυμο και διεύθυνση)

6 . Λήξη ισχύος

7 . Χώρα καταγωγής

8 . Χώρα προέλευσης

9. Τόπος και ημερομηνία που προβλέπονται για την εισαγωγή

10. Κανονισμός (ΕΚ) που θέσπισε την επιτήρηση

11 . Περιγραφή των εμπορευμάτων, σήματα και αριθμοί, πλήθος και φύση των δεμάτων

12 . Κωδικός των εμπορευμάτων (ΣΟ)

13 . Μεικτή μάζα (kg)

14. Καθαρή μάζα (kg)

15 . Συμπληρωματικές μονάδες

16 . Αξία cif στα σύνορα ΕΚ, σε Ecu

17 . Συμπληρωματικές ενδείξεις

18 . Πιστοποίηση από τον αιτούντα :
O υπογεγραμμένος βεβαιώνω ότι οι πληροφορίες που περιλαμβάνονται στην παρούσα αίτηση είναι ακριβείς
και παρέχονται καλή τη πίστει

Ημερομηνία και τόπος
(υπογραφή) (σφραγίδα)

19 . Θεώρηση της αρμόδιας αρχής
Ημερομηνία
Υπογραφή Σφραγίδα

Πρωτότυπο για τον αιτούντα

Αντίτυπο για τις αρμόδιες αρχές



ΕΓΓΡΑΦΟ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗΣΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ
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